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  رـــــــكــــش
  

هذا البحث وأخصّ بالذكر  إتمامأتقدّم بخالص الشكر والتقدير إلى كل من ساعدني في 
أستاذي الفاضل المشرف على هذه المذكرة الأستاذ توهامي وسام الذي لم يبخل علي 

  بنصائحه وتوجيهاته.

  تقييم هذا البحث.لهم عبئ قراءة و أعضاء لجنة المناقشة على تحمّ كما لا يفوتني أن أشكر 

  والعرفان لكل من جاد عليّ في إنجاز هذا العمل المتواضع. الشكر 

  

 صديقي حليمة

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

  ـداءـــــإهـ
  

  الكريمين حفظھما الله إلى والديّ 

  وإبني الغالي وإخوتي زوجي العزيزإلى 

  أفراد أسرتيإلى 

  الأصدقاء إلى كلّ 

  الصالحعاء الدّ عني بالكلمة ومن شجّ  إلى كلّ 

  قديرالتّ و إليكم جميعا كل الحبّ 

 



  ـة:ـقـدّمـم

 للمعرفة بٌّ حِ نسان مُ أنّ الإ وڲي الإنسان أيامنا هذه اهتماما غ؈ر مسبق باللّغات، ومعلوميُ 

التطلع إڲى كلّ ما هو و  ࢭي كلّ حقول المعرفة إڲى تعلّم المزيد يسڥى دائما وشغوف ٭ڈا فهو 

ة كاللّغة الأجنبيأنّه يصادف عائقا يحول بينه وب؈ن المعرفة ألا وهو الدراية باللّغات جديد،إلّا 

 هذه اللّغات الۘܣ حققت بصمة ࢭي مجالات عدّة ...لمانية الأ، أو الفرنسيةالإنجل؈قية، أو 

  فأصبحت الدراسة وكذا التواصل والتعامل ٭ڈا أمر ضروري.

مع  ل بأنواعهالتواصمكننا من من لغة أمر غاية ࢭي الأهمية، ذلك أنه ي إنّ معرفة أك؆ر 

ڲى علوم الآخرين، خصوصا وأنّ التطوّر التطلّع إقراءة و تنمية عقولنا بالالشعوب الأخرى و 

  الحاصل ࢭي العلوم يأخذ مكانه ࢭي البلدان المتقدّمة النّاطق لساٰڈا بلغة أجنبية. 

الناس حاجة إڲى المطالعة والقراءة المستمرّة لتجديد معارفه أك؆ر  من اً يعت؄ر الم؅رجم واحد

، خاصة إذا كان يميل إڲى مجال مع؈ّن هتنمية ثقافته فهو مطالب ٭ڈذا بحكم تخصّصو 

ويحبّد ال؅رجمة فيه. من المعروف أنّه لا حدود لتكوين الم؅رجم  أو بالأحرى لاكتسابه معارف 

يوم، وبالتاڲي فهو يضعنا يوما بعد  د تطورا رهيبانّ عالمنا الآن يشهلأ  ؛جديدة ࢭي مجال ما

 حاصل ࢭي العلوم، هذا جديدٍ  تحمل ࢭي طياٮڈا كلأمام موجة مستمرّة  مخ؄رين أو مج؄رين

  مفردات ومصطلحات جديدة للّغات. دخول ينجرّ عنه 

اقتحام مفردات ومصطلحات جديدة للّغات هو ظاهرة تدخل ضمن الأسباب الۘܣ تجعل  

البشرية وتقدّم  الحضاراتتطور  الذي يفيد بأنّ اللّغة حيّة. مردّ هذا،عڴى القول  منّا نأكّد

، ويبقى أو نتدثر فمن خلال هذا تتأثّر اللغّة فتُولد كلمات جديد وتموت أخرى  العالم

 'Leterminologue –'المصطلڍيفهناك ا لما يطرأ عڴى اللّغة من تغي؈ر، عً الإنسان متابِ 

 Le - ي ـــــاسوبــحـــــــ' و 'المصطلڍي ال Le terminographe -أو المصطلحاتي  و'التارمينوغراࢭي

terminotique'  تنظيمعڴى  رونـــــهـــســـــن يــذيـــاص الــــخــــــالأش نـــــد مــــديـــــــعـالى ـإل ةــــافــــــالإضـــب   

  

  أ



  المستمر للّغة.التغي؈ر بشكل أكاديمܣ  لمواكبة التغ؈ّر هذا 

بعة تطوّر اببحٓڈا المتواصل عڴى مت الهيئات والمنظمات الدوليّة الۘܣ تسهرُ  نفيد بالذّكر أيضاً  

            'محمد الديداوي' وࢭي ذلك يقول  ، حيث تكون بذلك قد أفادت الم؅رجم ،اللّغة أيضاً 

سطر قليلة كانت كلماٮڈا أ عدّة نقاط ࢭيفيه الذّي لخّص ࢭي كتابه الموسوم بـ 'مٔڈاج الم؅رجم' 

تكون الدّلالة واحدة والمفهوم واحد، لا بدّ من توحيد صائبة، حيث أفصح بوضوح أنه ل

     توحيد وسائل الوضع كما يفيد تقنيات ال؅ّرجمة والمصطلحاتفيد المصطلحات الذي ي

ܣ وضعْڈا مختلف الهيئات والمنظّمات العربيّة المتخصصّة. ّۘ   ال

 اللّغة واكبة التغ؈ّر الحاصل ࢭيم الساهرة عڴى الهيئاتمن عمل  أك؆ر مستفيدٍ ر الم؅رجم ت؄َ عْ يُ 

ا يعتمد أساسا عڴى الموسوعات والمعاجم والقواميس قيًّ توثيذا لأنّ ال؅رجمة تتطلّب بحثا ه

  .ادر معلومات أخرى تستسقي مٔڈا سنفصّل فٕڈا ࢭي الفصل الأوّل ومص

لعالم ࢭي كلّ محتواها من جرّاء التطوّر الذي يغزو ايتأثّر  تعت؄ر اللّغة التقنيّة أك؆ر لغةٍ 

 وس؄رِ أغوارها، فهو  بالإلمام بالمصطلحات التقنيّةِ  فإنّ الم؅رجم ملزمٌ  لهذا الميادين والمجالات

مُ    له نصّ لغرض ال؅رجمة.  يواجه ضرورة ترجمْڈا عندما يُقَدَّ

             إسهاماتهومدى  التوثيقي البحثإن الهدف من رسالتنا هذه هو تسليط الضوء عڴى 

حدود الوطن ٭ڈدف توسيع نطاق بحثنا ل. ما يم؈ّق بحثنا هذا هو تخطّينا ࢭي ال؅رجمة التقنيّة

 ، والصّ؈نألمانيا ،نذكر مٔڈا فرنسا، النمسامختلفة، جّهنا إڲى م؅رجم؈ن من بلدان هذا بتو و 

ومدى إسهامات البحث حيث قاموا بمڴئ استبيان يعكس خ؄رٮڈم وآرا٬ڈم ࢭي مجال ال؅رجمة 

ࢭي الفصل النظري عڴى ترجمة المصطلحات التقنية ومدى أهمية  كما ركّزنا ،فيه التوثيقي

 ألا وهو  ،والنمو قُدماً لا يكفّ عن التطوّر بمجال  مع ربطه ،التوثيقيالبحث 

مد عڴى ـوالۘܣ تعت ،ة المستديمةــيــــمنــــالتة ـياســــتكز عڴى سير  الذي''الاقتصاد الأخضر'' مجال

  .المتجددّة حفاظاً عڴى الاقتصاد والبيئة معاً  الطّاقاتاستعمال 

  

  ب



                 وتعاملناال؅رجمة التقنية للمصطلحات، واقع ولجنا إڲى نظري من هذا المنطلق ال

ܢ أن تفيد كلّ طالبمع م؅رجم؈ن أكفّ  ّۚ  اء لنستفيد من خ؄رٮڈم ونمدّ بحثنا هذا بحقائق نتم

  .أو باحث ٱڈمّه التوسّع ࢭي هذا المجال

مَحْوِرَ بحثه حسب ما تقتضيه المعاي؈ر اللّازمة لأي بحث أكاديمܣ 
ُ
لابدّ عڴى كلّ باحث أن يـ

                ما أن ينبۚܣ البحثإزاء هذا الوضع، كان لزا .طرح إشكالية واضحةتحديد و وهذا ب

  مٔڈا: ࢭي انطلاقاته وإرهاصاته عڴى تساؤلات وإشكالات

 .وحدوده التوثيقيالبحث  ماهية -

 بال؅رجمة عامة وبال؅رجمة التقنية خاصة؟ التوثيقيما علاقة البحث  -

 ؟ التوثيقيمراحل وآليات البحث ۂي ما  -

 ؟غ؈رهاࢭي التقنية أو  ࢭي ال؅رجمة؟أالتوثيقيحث بأين يكمن ال -

 ؟نتيجة مرضية وترجمة تقنية صحيحةللحصول عڴى  كاف التوثيقيهل البحث  -

 وما مدى إسهامه ࢭي ال؅رجمة التقنيّة؟ ؟التوثيقيما ۂي أهمية البحث  -

أك؆ر  ، كونهستبيانيبع؈ن المنهج الوصفي الا متّ  ناقش جوانّڈاتساؤلات نطرحها ونالكلّ هذه 

والقيام بعمليّة  التوثيقيجوانب البحث  التعرّف عن كثب عڴى بعض منمقاربة مكّنتـنـا من 

وكيفية العمل به ࢭي ال؅رجمة التقنيّة. أمّا الجانب الاستقصائي من هذا  ؛وصف لمراحله

جمع أك؄ر كمّ ممكن من المعلومات أفادنا ٭ڈا الم؅رجمون من خلال خ؄رٮڈم المنهج مكّننا من 

  م لهم.دِّ ࢭي مجال ال؅رجمة وهذا من خلال استبيان قُ 

. ࢭي خضام لولوج هذا العالم بناءا عڴى هذه المعطيات الإشكالية تولّدت لدينا رغبة ملحة

  مراودتنا لهذا البحث واجهتنا صعوبات، علما أنّه لا بدّ لكلّ بحث من عقبات نحسب أننا 

  

  ج

  



 التوثيقيقلّة المراجع الۘܣ تعالج موضوع البحث  تجاوزنا بعضا مٔڈا وتخطيناها، نذكر مٔڈا

تجاوب الم؅رجم؈ن الأجانب معنا ࢭي مڴئ الاستبيان المخصّص  وكذا عامل الوقت بسبب نقص

 رغبْڈم ࢭي المساعدة لإتمام بحثنا سالتنا، حيث أبدى القليل مٔڈمللدراسة التطبيقية لر 

  ومٔڈم من كانت إجاباته ناقصة مبتسرة لا تخدم بحثنا.

 يهفالبحث والرغبة ࢭي  ،غمار هذا البحث خوضعڴى الصعوبات فإنّ حرصنا رغم هذه 

  .ليخرج هذا البحث المتواضع إڲى النور  ناز قدماً وتحفدفع بنا أفغۜܢ بنا إڲى نتائج ت

ڈا عڴى موردين عربي وغربي، و  تنوعت واختلفت كانت روافدنا كث؈رة فقد  رُ جدُ أهمّ ما يَ كوٰ

 كتاب 'مصادر المعلومات ࢭي المكتبات ومراكز المعلومات' لـ 'غالب عوض النوايسة' ذكره هو 

ب دعامة بحثنا هذه الكت عت؄ر ت الدكتور 'حشمت قاسم' الموسوم بـ 'المكتبة والبحث'.وكتاب 

ڈ التوثيقيࢭي شقّه الخاص بالبحث  ّٰ ، أمّا أحصت كلّ صغ؈رة وكب؈رة ࢭي هذا المجالا لأ

 Les langues' المعنون بـ'Pierre Leratكتاب 'بالنسبة للشّق الخاص بال؅رجمة التقنية فإنّ 

spécialisées ' وكذا كتاب 'Antoine Bermanالموسوم بـ '  ‘Traduction spécialisée et 

traduction littéraire’ ،إضافة فقد كانا المصدرين اللّذين ساهما ࢭي تحليلنا للموضوع        

عود إڲى عدد والۘܣ تجال ال؅رجمة التقنية دوليّة ووطنية لها باع كب؈ر، تصب ࢭي ممقالات إڲى 

 Christine Durieux،' 'MhammedAmattouche،' 'Laurentالم؅رجم؈ن نذكر مٔڈم 'معت؄ر من 

Lagarde et Daniel Gile ،''Hugo Marquant ' و 'Paul A Horguelinوغ؈رهم من الأسماء ' 

  المشتغلة عڴى حقل ال؅رجمة.

أمّا عن خطة البحث فقد جاءت عڴى أربعة فصول مصدّرة بمقدمة ومكلّلة بخاتمة، كانت 

  .لفصول الثلاثة الأوڲى نظرية ليأتي الفصل الأخ؈ر بشقّه التطبيقي خلاصة لما سبقا

 

  

  د



نت معالم البحث بأن تفرّعت أبجدياته إڲى أربعة فصول فكان أن وسمنا تبعا لهذا تبيّ 

إڲى أهم المفاهيم  هنتطرق في الذي التوثيقيالبحث بنظم  من رسالتنا هذهالفصل الأوّل 

٭ڈا من خصائص كمفهوم الوثيقة وكل ما يتعلق  . التوثيقيالبحث بذات الصلة المباشرة 

 القراءة ڴى أنماط، وتسليط الضوء عة المعلوماتإڲى طريقة قراء بعد ذلك ومم؈قات، لنمرّ 

           حليل والبحث . كما نخصّص أك؄ر حصّة للتالۘܣ تعت؄ر نقطة مهمّة بالنسبة للم؅رجم

  ومراحله. ،التوثيقيمصادر البحث  ؈ن ألا وهماأساسي ينلعنصر  عڴى مستوى هذا الفصل

ومصطلڍي  موضوعاتي ؈نيندرج إڲى بحث هأنّ  فيه فقد بيّنا التوثيقيبالنسبة لمصادر البحث 

 Mari Françoise–'ماري فرانسواز كاش؈نى أقوال وآراء بعض الم؅رجم؈ن أمثال مستندين إڲ

Cachin' ' اغ ــــفــر شـــــتـــيــــب و– Peter Schwaar  'وـــــن دوريــــيــــتــــســـــريـــك 'و   -  ristine hC

Durieux'    دانيال جيلو'–Daniel Gile'.  

حيث نتطرّق أولا       التوثيقيالبحث  والمتمثّل ࢭي مصادر لّب هذا الفصل ننتقل بعد ذلك إڲى  

     نعرّجو   ،إڲى العمليّة الذهنيّة المسمّاة بـ 'الفهم' لأنّه واحد من أعمدة الأساس ࢭي ال؅رجمة

بعد هذه التفاصيل ملزم؈ن فنجد أنفسنا د ذلك للحديث عن السياق مستوياته، بع

حيث يمكننا هذا العنصر من التّعرف عڴى مختلف  .التوثيقيبمعاينة مصادر البحث 

 ن للم؅رجم العمل ٭ڈا إزاء قيامه ببحث وثائقي.كِ مْ مصادر المعلومات الۘܣ يُ 

لنختم ࢭي ال؅رجمة السمعية البصرية'،  التوثيقيكانت المحطة التالية معنونة بـ 'البحث 

  وصفي وتاريڏي. ؈نالذي ينشقّ إڲى منهج التوثيقيمناهج البحث وقوفنا عند ب الفصل

تندرج تحته العناوين الذي ' والمصطلحية  التوثيقي'البحث عنوان عقدنا الفصل الثاني ب

 ة، لغة التخصّص واللّغة التقنيةمستويات اللّغ، الآتية: مفهوم المصطلح والمصطلحية

  علاقة المصطلحية بال؅رجمة، ال؅ركيب المصطلڍي، منهج الدراسة المصطلحية. 

 

  هـ



ا ࢭي العناوين رناهوَ لبَ  نقاط مهمّةالسلّطنا الضوء عڴى  توحيد المصطلح العلمܣ من ثَمَّ 

       ، المعجم العربيالمصطلح المولّد إشكالية، آليات وضع المصطلح العربي، التّالية: التوليد

 توحيد المصطلح العربي. أسباب تشتّت المصطلح وتعدد مقابلاته، ال؅رجمة،ࢭي ح؈ّق 

' التقنية النصوص ترجمةومفاتيح  التوثيقيون بـ 'البحث الثالث المعن ࢭي الفصلوعرّجنا 

الجوانب المتعلّقة ب؅رجمة المصطلحات التقنية  الذي سعينا من خلاله إڲى كشف بعض

              المصطلحات التقنية ࢭي مجال الطاقات المتجددة. وقفنا  وكذا تسليط الضوء عڴى

محطات جديرة بالتحليل والمناقشة حيث نذكر مٔڈا: عڴى مستوى هذا الفصل عند عدّة 

التقنية، المتلقي والتبسيط العلمܣ، التنمية  تكوين الم؅رجم التقۚܣ، التكافؤ ࢭي ال؅رجمة

مة وواقعها ࢭي الجزائر، لنتعمّق أك؆ر ونتجّه إڲى مشاكل ترجمة مصطلحات الطاقة المستدي

ࢭي ال؅رجمة التقنيّة وهذا بالاستشهاد  التوثيقيالبحث تطلّعنا إڲى  ةثمَّ ، ومن المتجددة

 Hugo–'هيغو ماركو وآراء العديد من الم؅رجم؈ن عڴى سبيل الذّكر خ؄رةڲى والاستناد إ

Marquantو 'محمد أماطوش '–MhammedAmattouchمن المهتم؈ن بالبحث  ا' وغ؈رهم    

  ࢭي مجال ال؅رجمة.

تطبيقية الهدف مٔڈا دراستنا هذه إڲى آخر فصل وهو فصل متكوّن من ثلاث محطات  نختم

ࢭي استبيان موجّه إڲى م؅رجم؈ن  أوّل محطّةتتمثّل ة. ربط ما هو نظري بالممارسة ال؅رجميّ 

 ڲى بعض الم؅رجم؈ن الأجانب، وࢭي ثاني محطّةضافة إمن مختلف ولايات الوطن بالإ وباحث؈ن 

ترجمة ثالث وآخر محطّة فهܣ عن  اّ ، أمتقنيةالصطلحات الم عضب نقوم بمناقشة ترجمة

 "؅رجةالسّ "ريقة متّبع؈ن ط اثن؈ن من أشرطة فيديو من اللّغة الفرنسية إڲى اللّغة العربيّة

مع إلحاقهم  ضمن هذا الفصل وذلك بإدراج النصّ الأصڴي والنصّ الم؅رجم ࢭي نسخة مكتوبة

  ."؅رجةالسّ "بطريقة  ؈نالفيديو الم؅رجم يشريطكلتا يحمل  بقرص مضغوط

 

  

  و



 عڴى الأسئلة الإجابةࢭي ختام هذا العمل، نجمع كلّ الأجوبة والاستنتاجات ࢭي خاتمة مفادها 

ܢ أن نكون قد أعطينا البحث حقّهحيث نتم ،المطروحة ࢭي المقدّمة  من الدراسة والتحليل ّۚ

  وإزالة الغموض وتوضيح الحقائق.

قْت سأل اللّه أ اتّبعت المسار وأن أكون قد  ،بحۙܣ ࢭي خطواتتبارك وتعاڲى أن أكون قد وُفِّ

               التوثيقيبحث إسهامات ال : موضوعبعض الجوانب من الصّحيح من أجل معالجة 

الله أن أكون قد وفقت  أدڤى وقد أصيب.فما أنا إلّا بشر قد أخطئ ࢭي ال؅رجمة التقنية، 

  .فهذا كلّ ما أرجوه من اللّه عزّ وجلّ 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  ز
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I. ُالتوثيقيالبحث م ظُ الفصل الأول: ن  

 : التوثيقيلبحث مفهوم ا. 1

      غة الإنجل؈قيةباللّ    'Research Documentary'   بمصطلحأو ما يعرف  التوثيقيالبحث 

رتكز تܣ من أنواع البحوث الۘ هو واحدة، ' باللّغة الفرنسيRecherche documentaireو '

  ما. أو بموضوع بحثب ودراسة الوثائق المتعلقةجمع عتمد عڴى بع منهجية تتّ وت

           عڴى مراجع موثوقة تساهم يعتمد بالدرجة الأوڲى بحث دقيق هو  التوثيقيالبحث 

الوصول إڲى النتائج المناسبة المرتبطة  توضيح قضيّة أو ظاهرة معيّنة، ومن هنا يتم ࢭي

  .الذي تختلف أهدافه التوثيقيبموضوع البحث 

من أهمّ الخطوات الۘܣ يبدأ ٭ڈا الم؅رجم ࢭي العملية ال؅رجمية، خاصة إذا  التوثيقيالبحث 

  .ت وعن موضوع الوثيقةتحتاج إڲى البحث عن معاني المصطلحاكانت تقنيّة 

 م هذا البحث ࢭي دراسة المواضيع والاستفسار عن المصطلحات والعباراتستخدَ يُ 

   الغامضة لدى الم؅رجم والۘܣ يعجز عن فهمها من خلال معلوماته الذاتية، لذلك يلجأ 

  . التوثيقيإڲى تفس؈رها وفهمها من خلال ما يسمܢ بالبحث 

 ل؅رجمة عن مفهومه ࢭي سياقات أخرى ࢭي سياق مهنة ا التوثيقيعد مفهوم البحث تلا يب

 العلاقة بموضوع أو مشكلة بحث ي والدقيق للسجلات والوثائق ذاتتأنّ الجمع المُ  فهو 

              مفهوم مصطلحات أو عباراتأو البحث عن الاستفسار حول موضوع ما، تخص 

  .أو غ؈رها من المشاكل أو العوائق أو مختصرات غامضة غ؈ر واضحة المعۚܢ

 كونه الحاسم ࢭي جودة ال؅رجمة تكمن ࢭيلم؅رجم بالنّسبة ل التوثيقيالبحث  إنّ أهميّة

ستكون صحيحة  فإن ال؅رجمة حتماً  ؛قا كما ينبڧيمعمّ  التوثيقيإذا كان البحث ف

الإلمام والبحث عن الحقائق  ا من جوانبجانب التقۚܣ ا إذا أهمل الم؅رجموسليمة، أمّ 

              مٍ كان بحثه عشوائيا غ؈ر منظّ  إذاأو  ة المعلومات،ق من صحّ والتحقّ بالموضوع 
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نجزت بشروط تقلّ ناقصة مبتسرة ة الجودةنسبيّ  ستكون  ال؅رجمة نّ إف
ُ
ڈا أ            ، كوٰ

  روط اللازمة للوصول إڲى ترجمة عالية الجودة.عن الشّ 

يؤكد عڴى هذا 'بي؅ر  .عنه ولا يمكن لها أن تستقلّ  التوثيقيإذن ال؅رجمة متعلّقة بالبحث 

  ' فيقول :Peter Schwaar–شفاغ

'documenterTraduire, c’est aussi se '1 حث ࢭي الوثائق أيضاَ.ۚܢ أنّ ال؅رجمة ۂي بعبم  

المتعلق بمهنة  التوثيقي، نحاول التعمّق ࢭي موضوع البحث دراستنا هذهخلال  من

أسلوب بحث ٱڈتم بجمع الحقائق  الذي يعت؄ر التوثيقيالم؅رجم، أي التعمق ࢭي البحث 

لذلك ارتأينا أن نعطي كلمة 'الوثيقة' حقها  المسجلة عڴى وثيقة يراد ترجمْڈا. والمعلومات

  الكاࢭي من التحليل والشرح.

 مفهوم الوثيقة:. 2

       بمعۚܢ ائتمن، فالفعل وثَق يعۚܣ أحكم. قَ ثَّ الوثيقة ۂي كلمة مشتقة من الفعل وَ  لغةً 

  عند قولنا وثَق الأمر نعۚܣ أحكمه وأثبته، بصيغة أخرى الوثيقة ۂي المحكم.   

، وكذا الرجوع إليه ࢭي حال ما وسيطا نعتمد كلّ الاعتماد عليه والرّجوع إليهتعت؄ر الوثيقة 

تؤتمن عڴى وديعة  أردنا إحكام أمر وتثبيته وإعطائه صفة التحقق والتأكد، كما يمكن أن

           فكرية أو تاريخية تساعد الباحث ࢭي البحث العلمܣ. من جهة أخرى تكشف الوثيقة

  .2واقع ما، فهܣ تصف عقاراً أو تؤكد عڴى مبلغ، أو عقد ب؈ن اثن؈ن أو أك؆ر من ذلكعن جوهر 

   ر مســجل، تكــون ࢭــي شــكل مخطــوط أو مطبــوعمســتند أو محــرّ  اصــطلاحا: نقصــد بالوثيقــة أيَّ 

   أو ࢭي شكل إلك؅روني. لمܣأو مصور أوࢭي مادة سمعية أو بصرية أو مصغر في

                                                            
1Peter Schwaar, Ina Boesch. L’écrivain et son traducteur en suisse et en europe (sous la 
direction de Marion Graf). Genève. Editions Zoé.  1998. P96. 

تنظيم وحفظ الوثائق الالكترونية.  كلية جامعة العلوم الاجتماعية لأم لقرى. مكة: المملكة العربية السعودية. محاضرات في النشار السّيد.  2
  .1.2016ص
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  خصائص الوثيقة:  *

    مسـموعة مرئيـة أو مكتوبـة أودّة وسـائل فتكـون عڴـى سـبيل المثـال الوثيقـة بعِـيكون تحريـر 
 Hard Disk–القرص الصــلب وثــائق محســوبة( و أ خــرائط أو تكــون عڴــى شــكل رســومات أو

إلــــخ.....) والمايكروفورميــــات   CD  - ، القــــرص المضــــغوط Floppy Disk –القــــرص المــــرن 
  (ميكروفيلم/ مايكروفيش).

           ي ذات صلة مباشرة مع ما يبحث عنهألم؅رجم بالنسبة لالوثيقة مهمّا  محتوى يكون 
لا ف التوثيقيفتنفعه، كما قد لا يجد ࢭي ثناياها ما يفيده ࢭي بحثه  التوثيقيمن خلال بحثه 

  تنفعه.

                 الوثائق يدرسفنجد أن علم  رى،ذات أهمية ك؄، أصبحت الوثائق عصرنا هذا ࢭي
ڈا تحتل مكانة رفيعة ࢭي البحث  ࢭي الجامعات والمعاهد  .التوثيقيࢭي مختلف أرجاء العالم كوٰ

 1:الوثيقة بالتاڲي خصائصيمكن تحديد 

 الحصول عڴى معلومة جديدةࢭي يعتمد علٕڈا الباحث أو المستفيد  للمعرفة: اً مصدر  -

لأٰڈا تقدّم للباحث مهما كانت  للانتفاعه ࢭي بحثه، فالوثيقة قابلة تفيد كان يجهلها

 صفته معلومات تنفعه ࢭي بحثه. 

عڴى بيانات يمكن أن تكون  للوثيقة درجة اعتماد كب؈رة لأٰڈا تحتوي  قوة الإثبات:  -

  الحاجة. عندعا يرجع إلٕڈا الم؅رجم لمختصة، وبذلك تكون مرجمسجلة ࢭي الدوائر ا

  :2جملها ࢭي من الخصائص الأخرى نكما تتم؈ق الوثائق بمجموعة 

شكل موضوڤي من قبل الجهة يتم تحرير الوثيقة ب حيث :ة وعدم التح؈قالموضوعاتي -

   زأ من نشاط المؤسسة الۘܣ أنتجْڈايتج تنشِڈا ولذلك تُعت؄ر جزءا لا الۘܣ الرسمية

  وۂي بذلك لا تنقل سوى الحقيقة باعتبارها جزء من عمل المؤسسة المنتِجة للوثيقة.
                                                            

1https://ar-ar.facebook.com/microfilm.ahram.org.eg/posts/159589050885351)/ SLIDE.  
12/05/2016. 10:30. 

  2النشار السّيد. المرجع السابق. ص 2
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تشتمل الوثيقة عڴى معلومات صحيحة ومؤكدة بعيدة عن الشّك لأٰڈا  :المصداقية  -

، فهܣ بذلك تتّسم بالمصداقيّة ة من الجهة الرسمية الۘܣ أنتجْڈاخضعت للوصاي

 والشفافيّة.

 قراءة المعلومات:. 3

اه يسمܢ معلومات، فللمعلومات ل ما يسمع أو حۘܢ ما يشاهد وما نتلقّ كّ  وأليس كل ما يقرأ 

  ة المعرفية.يَ نْ بالحالة الذهنية أو بصيغة أخرى بالبِ علاقة 

ڈا حالة ذهنية  أن المعلومات ۂي عنصر مهمّ  ممّا لا شكّ فيه           ࢭي أي نشاط بشري كوٰ

علومات ۂي الأثر الم؅رتب أن الم مفادها ر هذا عندما نصل إڲى حقيقةكما سبق الذكر ويفسّ 

 ، فالإنسان وبحكم ارتباطه ببيئتهِ ستقبلة لهالمة ارسالة معينة مهما كانت الحاسّ  يعڴى تلقّ 

الۘܣ تشمل حياته اليومية، يسڥى إڲى المعلومات ويبحث عٔڈا فيتلقاها ويستفيد مٔڈا 

  باستمرار، كما أنه ࢭي كث؈ر من الأحيان ينتجها. 

ة مورد نحصل وثيقيالتّ تعت؄ر المصادر و   فٕڈا تداول المعلومات ظاهرة حضارية يتمّ  القراءة 

  1منه عڴى بعض المعلومات، كما تعت؄ر القراءة أداة لتحصيل هذه المعلومات.

أنماط القراءة حسب المستفيد أو القارئ وحسب الحاجة الۘܣ تُعت؄ر الدافع  إذن تتعدد

           الأساسۜܣ والمحفز الأول للمطالعة والقراءة. تتطلب القراءة الجيدة مختلف المهارات 

ه من المهم التعرف عڴى جميع الأشكال الۘܣ تتخذها نّ إالۘܣ تحقق القراءة الفعالة، حيث 

  القراءة.

         الة، بصيغة أخرى إنّ المرور البصري عڴى الكلمات والجمل والسطور ليست بقراءة فعّ 

   لا تعت؄ر هذه العمليات الخطوات الصحيحة للوصول إڲى قراءة سليمة، فهذه الأخ؈رة تلُمُّ 

والاستيعاب  ،والۘܣ تتمثل ࢭي أربعة عناصر ۂي الإدراك ،عمليات ذهنية متباينةبࢭي ثناياها 

                                                            
  .35. ص1993. 2قاسم. المكتبة والبحث. القاهرة: دار غريب للطباعة والنشر والتوزيع. طحشمت 1
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ل. ت؅قامن هذه العمليات العقلية مع حركات الع؈ن حيث يقوم العقل والتمثّ  ،والاستجابة

  ب؅رجمة ما تراه الع؈ن إڲى أفكار تسمܢ معلومات، فتكون بذلك عمليّة متعدّدة الأبعاد.

         بقٕڈا فنفسرها ونُ  ،ى المعلومات ينبڧي أن نبحث ࢭي الكلمات ونجد معانٕڈاللحصول عڴ

ࢭي ذاكرتنا ولا يتحقق هذا إلا بالقراءة الفعّالة،فهناك من يقرأ لل؅ّرفيه، وهناك من يقرأ 

             ناتحض؈رًا لامتحان ما كما أن هناك من يقرأ ال؅قاماً بتعليمات العمل، ولكن ما ٱڈمّ 

من أنماط القراءة الۘܣ تختلف وتتعدّد ۂي تلك القراءة الۘܣ يقوم ٭ڈا القارئ الم؅رجم بحثاً 

 عن حقائق تتعلق بمعاني الكلمات وترجمْڈا إڲى لغة أجنبية. 

        الذّكر لكنّنا نجد أنفسنا أمام أربعة أنماط رئيسية  أسلفناتتعدد أنماط القراءة كما 

القراءة لأجل الاستيعاب، والقراءة لأغراض البحث عن حقائق وۂي القراءة ال؅ّرويحيّة، 

 .1معينة، والقراءة النقدية

  ): أنماط القراءة1شكل (ال

  أنـــــماط الــــــــقــراءة 

  

  القراءة للحصول عڴى حقائق معينة              القراءة ال؅رويحيّة             

    القراءة النقدية                  القراءة لأجل الاستيعاب             

 

أنواع القراءة الأربعة الموضّحة ࢭي الشكل أعلاه، سنعاين فقط نوع 'القراءة  من ب؈ن

  .التوثيقياجه الم؅رجم أثناء بحثه للحصول عڴى حقائق معيّنة'، لأن هذا النوع هو ما يحت

  

                                                            
  .36حشمت قاسم. المرجع السابق . ص1
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ۂي ثالث نوع من القراءات بعد القراءة من أجل  القراءة للحصول عڴى حقائق معينة

ܣ الاستيعاب فهܣ ٮڈدف للبحث عن حقائق أو  علاقة  معلومات معينة تكون ذاتتقظّۜ

     الم؅رجم  يتجسّد هذا النوع عڴى سبيل المثال ࢭي بحث .إليه بسؤال مع؈ن يتطلب الإجابة

  .يقوم بالبحث عن موضوع ما ࢭي الموسوعات كأن ، أوࢭي المعاجم  نعن مصطلح مع؈ّ 

ن بعض الاستفسارات للإجابة ع إذن نجد هذا النوع من القراءة مقحما ࢭي العملية ال؅رجمية

  .الۘܣ تصادف طريق الم؅رجم أثناء ترجمته لنص مكتوب أو مسموع

صفح ࢭي هذا النوع من القراءة يبحث الم؅رجم عن كلمة أو موضوع مع؈ن، وبذلك يلجأ إڲى الت

دأ ࢭي القراءة الاعتيادية. المعلومة المراد الحصول علٕڈا يب بمجرد وقوع الع؈ن عڴىالسريع و 

  فهܣ بالتاڲي لا تتطلب تتبع الأفكار وإنما ۂي مجرد العثور عڴى حقائق ومعلومات.

كان لزاما علينا أن نلتفت إڲى الطرف الثاني بعد أن عرضنا نوع القراءة الۘܣ يحتاجه الم؅رجم 

عليه قدر الإمكان يجب  إذ، نصر الفاعل ࢭي عملية القراءة، ألا وهو القارئ أو الم؅رجموالع

الذي  والارتدادتجنّب العادات القرائية السيّئة الۘܣ تتمثل أساساً ࢭي القراءة كلمة بكلمة، 

             طر. إڲى جانب هذا، يجب عڴى الم؅رجميقصد به الرجوع وإعادة قراءة الجملة أو الس

أن يأخذ بع؈ن الاعتبار الظروف المحيطة به، كالهدوء، وقوة الإضاءة، ودرجة الحرارة، ونسبة 

 الرطوبة، والجلوس بشكل مريح عموماً. 

 :التوثيقيمصادر البحث . 4

 ديث عن بحث موضوعاتي وبحث مصطلڍيلا يمكن التحدّث عن بحث وثائقي بدون الح

فالأوّل يخصّ البحث ࢭي موضوع ومجال الوثيقة المقدّمة للم؅رجمة بغية ترجمْڈا، والثّاني 

مَة.   يخصّ البحث ࢭي معاني المصطلحات الواردة ࢭي الوثيقة الُمقدَّ

أوّلَا، لأنّه حجر الأساس بالنسبة لأيّ م؅رجم يودّ القيام ببحث  يأتي البحث الموضوعاتي

        وثائقي ٭ڈدف ترجمة وثيقة ما. يتب؈ّن هذا عندما يقوم الم؅رجم ࢭي أوّل المطاف بالبحث

  عڴى مجالها. موضوع الوثيقة للتّعرّف علٕڈا و  عن
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ل ؅رجم أن يسأكما يستطيع الميعتمد البحث الموضوعاتي عڴى البحث ࢭي الموسوعات، 

؈ن ࢭي مجال موضوع الوثيقة المراد ترجمْڈا. فالموسوعات لا تجيب أحياناً عن كلّ مختصّ 

ڈا أداة ووسيلة مفيدة جدّا. ّٰ  ر جدُ ي المختصّون عند توجّه الم؅رجم إڲى  أسئلة الم؅رجم، رغم أ

  اح؅رام وقْڈم بتحض؈ر الأسئلة مسبقاً.

            ، يمرّ الم؅رجم إڲى البحث المصطلڍي الذي ٱڈدف بعد الانْڈاء من البحث الموضوعاتي

  إڲى استجلاء أدق تفاصيل معاني المصطلحات الۘܣ أتت ࢭي الوثيقة.

كونه  ه بشكل معمّق ࢭي النقطة المواليةأن نتطرّق إلي رأيتاتي، عالبحث الموضو نظراً لأهمية 

  ترجمْڈا.مهمّ ࢭي كشف المعاني الحقيقة الواردة ࢭي الوثيقة المراد 

  البحث الموضوعاتي: 1.4

أنّه قبل القيام بأي ترجمة يجب عڴى الم؅رجم أن يفهم كلّياً النّص المراد  مّا لا ريب فيهم

               ترجمته، وهذا لا يتحقّق إلّا من خلال الإلمام بموضوع ومجال الوثيقة قبل التطرّق 

  إڲى البحث عن مفهوم المصطلحات وترجمْڈا أي إڲى البحث المصطلڍي.

تعت؄ر الموسوعات أك؆ر مصدرٍ يلجأ إليه الم؅رجم للتعرّف عڴى أي موضوع كان، فالموسوعات 

تقدّم كل المعلومات الخاصّة بموضوع ما بشكل منظّم ودقيق، ممّا يُربِحُ الم؅رجم الوقت 

  ة ومختلفة.ويخفّف عنه البحث ࢭي مصادر عديد

  ࢭي مقالها الموسوم بـ: 'ristine DurieuxhC - ديريو'كريست؈ن تتحدّث 

La recherche documentaire en traduction technique : conditions nécessaires et 

suffisantes'  

     اتيكّد عڴى ضرورة القيام ببحث موضوعࢭي ال؅رجمة التقنية حيث تأ التوثيقيعن البحث 

نّ من يكتُب عن ال؅رجمة إوهذا ٭ڈدف فهم النّص. فهܣ تقول  ترجمة أي وثيقة من أجل



  الفصل الأول: نظم البحث التوثيقي    في الترجمة التقنية إسھامات البحث التوثيقي
 

~ 15 ~ 
 

التقنية يصبّ اهتمامه بالمفردات والأسلوب أو بمشاكل ال؅رجمة فقط، ࢭي ح؈ن أنّ هناك 

  نقاط مهمة أخرى يجب أخذها بع؈ن الاعتبار.

وكذا البحث المصطلڍي  التوثيقيتسهيل البحث  اتي؛لبحث الموضوعمن إيجابيات ا

باً إضاعة الوقت.  مَّ الم؅رجم سيعرف أين سيبحث وعوتقليصِهما، لأنّ    سيبحث متجنِّ

كتقنيّة يجب عڴى الم؅رجم العمل ٭ڈا، ۂي عدم الغَوصِ وإطالة البحث ࢭي الكتب الضّخمة 

الاطّلاع عڴى المعارف العامة وبعض بفي تلمعرفة كلّ التفاصيل عن موضوع بحثه، بل يك

' ࢭي مقالها ديريوالتفاصيل للإلمام بالموضوع والتعرّف عليه وهذا كما ذكرت 'كريست؈ن 

  السّالِف الذّكر، فالطريقة التفس؈رية ࢭي ال؅رجمة تضيّع وقت الم؅رجم.

 التوثيقيه ليست تقنية النّص ۂي الۘܣ تلزمنا بالقيام بالبحث نّ إ' أيضا ديريوتقول 'كريست؈ن 

نه تستخلص أنّه لا نستطيع بل تعود الحاجة للقيام به إڲى الم؅رجم وعلاقته بالنص، وم

الم؅رجم المحنّك ذو الخ؄رة العالية يستطيع ترجمة النصوص التقنية بسهولة  نّ إالقول 

رّانِ ب، فكلا من الم؅رجم اوجدارة
ُ
      ، إلّا نفسه التوثيقيمراحل البحث لمبتدأ والمحنّك يـمـ

  الم؅رجم المحنّك يسْڈلك وقتاً أقل نوعاً ما.أنّ 

         ؟يجد الم؅رجم نفسه أمام عدّة تساؤلات، مثلا تساؤله حول مۘܢ يتوقّف عن القراءة

 -ديريون ـــيـــــكريست د إڲى رأي 'ـــنِ ــؤال نَستــــســــال ذاـــڴى هـــة عـــابـــوللإج؟ اتيـــوضوعـــالموعن البحث 

DurieuxChristine '  نّ التوقّف عن القراءة يأتي عند إحساسنا بالاكتفاء إالۘܣ تقول

  المعرࢭي، بصيغة أخرى عند إلمامنا بالموضوع.

        مرّة أخرى  ركِنُ ؟ وهنا نَ التوثيقيعن البحث سؤال آخر يطرحه الم؅رجم هو مۘܢ يتوقّف 

يتوقّف عند فهم النّص المراد  التوثيقي' الۘܣ تش؈ر بأن البحث ديريوڲى رأي 'كريست؈ن إ

وبذلك  'Déterminer le seuil de la compréhensionترجمته وهذا بتحديد عتبة الفهم أي' 

  تصبح ال؅رجمة ممكنةً.
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 همصطلحاتِ عت؄ر أك؆ر من مجرّد فهم للنّص و كافٍ لأنّ ال؅رجمة ت لكنّ الفهم وحده يبقى غ؈رُ 

  فهܣ عملية تتطلّب إعادة الصياغة كخطوة أخ؈رة لإنتاج نصّ بلغة أخرى.

' عڴى ضرورة فهم النّص Durieux Christine-، تأكّد 'كريست؈ن دريو عَطْفاً عڴى ما سبق

'، وتستند عڴى عدّة La compréhension–حيث تتوقّف طويلًا عند معۚܢ كلمة 'الفهم

  .ترجمة يِّ لأ تعريفات لهذه الأخ؈رة لتدعّم فكرٮڈا المتمثّلة ࢭي أنّ فهم النّص هو مفتاح 

بعد تطرقنا للبحث المضوعاتي بشكل دقيق، نعرّج الآن لنسلّط الضوء عڴى الخطوة الموالية 
  إلٕڈا الم؅رجم ألا وۂي البحث المصطلڍي.   الۘܣ يمرّ 

  البحث المصطلڍي: 2.4

     أين يكون الم؅رجم  اتي وتواليه وۂي البحث المصطلڍي،البحث الموضوع تبعخطوة ثانية ت

               موضوع الوثيقة المراد ترجمْڈا، فينتقل إڲى البحث ࢭي الكلمات ودراية بعڴى علم تام 

  ࢭي المصطلحات الغامضة المعۚܢ خاصّة تلك التقنيّة مٔڈا. أو بالأحرى 

         ، فالبحث المصطلڍي والبحث المعجمܣ علاقة وطيدة إذ الأوّل يستلزم الثانيب؈ن البحث 

ࢭي الكلمات والمصطلحات ومعانٕڈا هو الراّبط بئڈما. المصطلح هو وحدة معجميّة يعمل علٕڈا 

  المعجمܣ والمصطلڍي.

لها ࢭي أيّ 'فرع من فروع علم اللّغة المعاصر يقوم بدراسة المفردات وتحلي المعجميّة تعت؄ر 

  .1لغة'

 La–النظري بـ 'المعجميّة العامّة  وّل يسمّܢ الأ و تطبيقي،  آخر و  ،للمعجميّة جانب نظري و 

lexicologie ّ2موضوعه بـ 'البحث ࢭي الوحدات المعجميّة من حيث المبۚܢ والمعۚܢ' ' وٱڈتم .       

أمّا من حيث و ودلالاٮڈا. ٱڈتمّ بطرق الاشتقاق والصيغ المختلفة  فهو  البحث ࢭي المبۚܢأمّا عن 

  .اڈتمّ بالعلاقات الدلالية ب؈ن الكلمات كال؅رادف و الاش؅راك اللّفظي وغ؈رهمٱ وهالمعۚܢ ف

                                                            
  .13. ص2006. 1حلمي خليل. مقدمة لدراسة التراث المعجمي. دار المعرفة الجماعيةّ.ط1
  .20.ص1998. 1ب. طأحمد مختار. صناعة المعجم الحديث. مصر: القاھرة. دار عالم الكت عمر2
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       'La lexicographie–أمّا الجانب التطبيقي للمعجميّة فهو يسمّܢ بـ 'المعجميّة الخاصّة 

  أو الوحدات المعجميّة ࢭي معاجم لتنشر. ،وهو فن صناعة المعاجم أي جمع المفردات

 ڈتمّ علم ٱهذا ࢭي ما يخص المعجميّة وما تقوم به لخدمة المفردات، أمّا المصطلحيّة فهܣ 

من هنا فإنّ البحث  المعجميّة. قبلست من رِ بالمصطلح الذّي كان ࢭي الأصل كلمة أو مفردة دُ 

  البعض.المعجمܣ م؅رابطان ويكمّلان بعضهما البحث المصطلڍي و 

والآليات  كيف يقوم الم؅رجم بالبحث المصطلڍيممّا سبق تجدر الإشارة إڲى الكيفية الۘܣ 

  . الإجرائية المتّبعة

         يشرع ࢭي البحث الموضوعاتيبعد أن يتعرّف الم؅رجم عڴى الوثيقة من خلال البحث 

لاحظ أنّ هناك غ؈ر يس؈رة الفهم، ومن الممّڈمة عن مفاهيم المصطلحات الۘܣ تبدو غامضة و 

  ثلاثة أنواع من المصطلحات: 

  مصطلحات معروفة لديه ولا تحتاج إڲى بحث.-

  .الموضوعاتيمصطلحات كانت غامضة بالنّسبة إليه لكنّه فهمها أثناء قيامه بالبحث -

مصطلحات يحتاج إڲى إزالة الإ٭ڈام عٔڈا عن طريق بحث مصطلڍي دقيق ࢭي المعاجم وغ؈رها -

  من المصادر.

 La dérive–مستوى البحث المصطلڍي تكمن مشكلة 'الانزياح المصطلڍي عڴى 

terminologiqueعڴى حدّ تعب؈ر 'دانيال جيل '–Daniel Gileترجمة ࢭي جامعة  أستاذ و ' وه

 ' La traduction. la comprendre, l’apprendreالموسوم بـ:' بفرنسا،  وهذا ࢭي كتابه 2ليون 
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  :ࢭي هذا الصّدد قول يحيث 

'Un autre phénomène que l’on trouve chez les étudiants et les 

traducteurs débutants qui abordent en novices des textes 

spécialisés est la dérive terminologique1' 

المصطلڍي والۘܣ نجدها عند  أخرى تتمثل ࢭي الانزياح ' هناك ظاهرة

 نصوص يقومون ب؅رجمة الذين المبتدئ؈ن والم؅رجم؈ن الطلبة

  .ال؅رجمة لنا '.  ساذجبشكل  متخصّصة

ولا  يتأتّى بسرعة، فلكلّ علم مشاكله، ومن مشاكل  العلم يستعظۜܣ عڴى دراسته

دارسۜܣ ال؅رجمة والم؅رجم؈ن، حيث ينبثق  المصطلحيّة الانزياح المصطلڍي الذّي يواجهه

المشكل من الفهم الخاطئ لمعۚܢ المصطلح وغ؈ر المحدد، فمعلوم أن مفاتيح العلوم 

  مصطلحاٮڈا. 

من هذا المنطلق، يتوجّب علينا إعطاء مصطلح الفهم حصّته الكافية من الدّراسة 

  جمية عموماً.   والتحليل لأهميّته البالغة ࢭي البحث المصطلڍي وࢭي العملية ال؅ر 

عڴى مصادر المعلومات وأوعيْڈا الۘܣ يتوجّه الباحث صو٭ڈا قصد القيام  اهتمامنا الآن صبّ ي

  .مصطلڍيببحث 

  :’Information Resources‘هذه بعض التعريفات لمصطلح مصادر المعلومات 

الوسائل والقنوات الۘܣ يمكن نقل  يعرّفه عمر أحمد الهمشري بأنّهالتعريف الأول: 

  .2المعلومات من خلالها إڲى المستقبل

                                                            
1Daniel Gile. La traduction. La comprendre, l’apprendre. France : Paris. Presse universitaire 
de France. 1ère Ed. 2009. P139. 

  .79. ص1990عمر أحمد الهمشري، ربحي مصطفى عليان. أساسيات علم المكتبات والتوثيق والمعلومات. عمان: المؤلفان.2
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جميع المواد الۘܣ تشتمل عڴى معلومات يمكن يرى حشمت قاسم أنّه التعريف الثاني: 

  .1الاستفادة مٔڈا لأي غرض من الأغراض

قة مصادر المعلومات أيّة وثيمستقى من المعجم الموسوڤي، حيث ورد أنّ التعريف الثالث: 

تمدّ المستفيدين بالمعلومات المطلوبة سواء كانت المكتبة أو أحد مراكز المعلومات أو كجزء 

  .2من خدمات المعلومات

ومات التعريف الرابع: وهو يعت؄ر التعريف الأك؆ر نجاعة، 'فمصادر المعلومات ۂي كافة المعل

     غ؈ر المطبوعة الۘܣ تقوم المكتبات ومراكز المعلومات بجمعها المطبوعة ومواد المعلومات 

  '3من مصادرها المختلفة وتعمل عڴى تنظيمها وترتيّڈا وحفظها بأحسن الطرق...

  :4مرادفة لمصطلح مصادر المعلومات مٔڈا نجد مسميات عدّةإڲى جانب هذا، 

 المجموعات المكتبية. -

 المقتنيات المكتبية. -

 المواد المكتبية. -

 مواد المعلومات. -

 أوعية المعلومات. -

 أوعية المعرفة. -

لكن مصطلح مصادر المعلومات من أك؆ر المصطلحات شمولا وحداثة واستخداما ب؈ن 

  الدارس؈ن والباحث؈ن.

هناك عدد كب؈ر من محاولات تقسيم مصادر المعلومات إڲى فئات نوعية متم؈قة، ففي كتاب 

مَ الدكتور 'حشمت قاسم' الموسوم بـ 'المكتب ة والبحث' فإن مصادر المعلومات يمكن أن تُقَسَّ
                                                            

  .11. ص1979: دراسة لمشكلات توفيرھا بالمكتبات و مراكز المعلومات. القاھرة: مكتبة غريب.  قاسم. مصادر المعلوماتحشمت 1
  . 246. ص 1998أحمد محمد الشامي. سيد حسب االله. المعجم الموسوعي لمصطلحات المكتبات والمعلومات. الرياض: دار المريخ. 2
  .67. ص1997المرجع في علم المكتبات و المعلومات. عمان: دار الشروق للنشر و التوزيع.  عمر أحمد الهمشري. ربحي مصطفى عليان.3
 . 2003. 1غالب عوض النوايسة. مصادر المعلومات: في المكتبات و مراكز المعلومات. عمان: دار صفاء للطباعة و النشر و التوزيع. ط4

  .  29ص
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ࢭي شكل ثنائي بسيط، وهذا تبعا للتقسيم النوڤي لمصادر المعلومات وفق تقسيم 'دنس 

'، ألا وهو مصادر وثائقية ومصادر غ؈ر وثائقية كما يبيّنه DenisGrogan –جروجان 

  . )2(الشّكل

  1:  التقسيم النوڤي لمصادر المعلومات وفق دانس جروجان)2(شكلال

  مصادر المعلومات

  

  غ؈ر وثائقية                 وثائقية                                                        

  

  (غ؈ر رسمية)أولية            ثانوية    من الدرجة الثالثة   رسمية        شخصية         

المجلات -1

  المتخصصة

(ٮڈتم معظم 

المجلات 

المتخصصة 

بنشر البحوث 

المبكرة دون 

  سواها)

تقارير  -2

  البحوث.

أعمال -3

  المؤتمرات.

المجلات-1

المتخصصة(ٮڈتم 

بعض المجلات 

بالتعليق عڴى 

التطورات 

العلمية المسجلة 

ࢭي المصادر 

  الأولية).

خدمات -2

التكشيف 

  والاستخلاص.

المراجعات -3

الكتب-1

السنوية 

  والأدلة.

2-

 الببلوغرافيات.

قوائم -أ

  الكتب.

فهارس - ب

  المجلات.

قوائم - جـ 

خدمات 

التكشيف 

الأجهزة -1

الحكومية 

المركزية 

  والمحليّة.

مراكز -2

  البحوث.

الجمعيات -3

العلمية 

  والمهنية.

المؤسسات -4

  الصناعية.

الجامعات -5

محادثات -1

الزملاء 

  والزّوار.

اللّقاءات -2
الجانبية 

  بالمؤتمرات.
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تقارير -4

الرحلات 

  العلمية.

المطبوعات -5

  الرسمية.

براءات -6

  الاخ؅راع.

المواصفات  -7

  القياسية.

الكتالوجات -8

  التجارية.

الرسائل -9

  ية.الأكادم

  

 العلمية.

الكتب -4

المرجعية 

(الموسوعات 

والمعاجم وكتب 

الحقائق 

والموجزات 

  الإرشادية...إلج).

الأعمال -5

  الشاملة.

 الكتب-6

  الدراسية.

 والاستخلاص

(وراقيات 

  الورقيات)

أدلّة الإنتاج -3

  الفكري.

قوائم -4

البحوث 

  الجارية.

أدلة -5

المكتبات 

ومصادر 

  المعلومات.

أدلة -6

  الهيئات.

  والكليات.

المكتبات -6

  الاستشارية. 

  

حقائق المعلومات ࢭي كتابه 'مصادر المعلومات' 'غالب عوض النوايسة' فهو يقسم أوعية أماّ 

، معلومات تقليدية ومعلومات غ؈ر تقليدية، بمعۚܢ مصادر ورقية ومصادر إڲى قسمان

  الك؅رونية.

 (مصادر ورقية): المعلومات التقليدية 3.4

تشتمل المعلومات التقليدية عڴى مجموعة من المصادر يمكننا الاعتماد علٕڈا أثناء قيامنا 

 والقواميس، الموسوعات، الدوريات وۂي كالتاڲي: الكتب، المعاجم مصطلڍيببحث 

  المطبوعات الحكومية، أعمال المؤتمرات، تقارير البحوث،الرسائل الجامعية والمتخصّص؈ن.

 لنبحث ࢭي مفهومها وأهميْڈا وأشكالها وغ؈رها.  ةإڲى كل من هذه العناصر عڴى حِد نتطرّق 
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  الكتب:1.3.4

ا، ومصدرًا ذ تجاً منيعت؄ر الكتاب  مصداقية عالية يمكن الرجوع إليه والاعتماد  افكريًا مهمًّ

مُ ترجمته صطلڍيبالنسبة لأي م؅رجم يحتاج إڲى معلومات تفيد بحثه الم عليه عِّ
َ
 وتُط

   وتغذّٱڈا.

  جاء معۚܢ كتاب لغويا كما ورد ࢭي المراجع اللغوية والموسوعية بعدة معاني مختلفة كالتاڲي:

      الكتاب هو القرآن الكريم، وكتاب الله الذي أنزله عڴى رسوله محمد صڴى الله عليه  -

رُوا آيَاتِهِ وَلِيَ ، وهذا لقوله تعاڲى: " وسلم بَّ يَدَّ يْكَ مُبَارَكٌ لِّ
َ
نزَلْنَاهُ إِل

َ
لْبَابِ كِتَابٌ أ

َ
ولُو اْلأ

ُ
رَ أ تَذَكَّ

  )" سورة  ص.29(

  وقوله تعاڲى أيضاً: "
َ
 تَ أ
ْ
  سونَ نْ تَ وَ  رِّ ال؄ِ بِ  اسَ النَّ  ونِ رُ مُ أ

َ
 وَ  مْ كُ سَ فُ نْ أ

َ
)" سورة 44(ابَ تَ الكِ  ونَ لُ تْ تَ  مْ تُ نْ أ

  البقرة.

 1وردت كلمة كتاب أيضا ࢭي بعض آيات القرآن الكريم بمعۚܢ التوراة والإنجيلكما  

  2الكتاب: الصحف المجموعة، الرسالة، القرآن، التوراة والإنجيل-

  3كتب 'الكتاب' معروف: والجمع كتب، وكتب الآۜܣء يكتبه كتبا، وكتابا وكتابة. -

ممّا سبق نجد أنّ لمفهوم كلمة كتاب هدّة دلالاتٍ ومعانٍ ࢭي المفهوم اللّغوي، أمّا ࢭي المفهوم 

كانت  شاملة جامعة فلا نجد تعريفا محدّدًا وعامّاً، ولكن أبرز ما جاء كتعريفات الاصطلاڌي

  '  :Paulotlet-أوتلية لـ 'بول 

 نأنه 'دعامة من مادة وحجم مع؈ّ  1934ف الكتاب سنة ' الذي عرّ Paulotlet-'بول أوتلية  -

  4ا'ا معينً فكريًّ  قد يكون طيّة، أو لفّة معينة تنقل عليه رموز تمثل محصولاً 

بأنّ الكتاب 'مطبوع غ؈ر دوري  1964اليونسكو الۘܣ أشارت ࢭي مؤتمر عقدته ࢭي سنة  تُعرِّف

  5صفحة عڴى الأقل بخلاف صفحات الغلاف والعنوان' 49يشتمل عڴى 

                                                            
  . 802. ص1992فاطمة محجوب. دائرة الشباب. القاهرة: دار النهضة العربية. 1
  .775- 774. ص2. مج1960مجمع اللغة العربية. المعجم الوسيط. القاهرة: مجمع اللغة العربية. 2
  .699- 698. ص1م. مج1880. أبو لفضل جمال الدين محم بن مكرم. لسان العرب. بيروت: دار صادر. ابن منظور3
  .5. ص1963جورليه. أريك دي. تاريخ الكتاب. ترجمة خليل صابات. لقاهرة: مكتبة نهضة مصر. 4
  . 61. ص1995. 3والتوزيع. طحشمت قاسم. مصادر المعلومات وتنمية مقتنيات المكتبات. القاهرة: دار غريب للطباعة والنشر 5
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       يعت؄ـــر التعريـــف الأك؆ـــر إلمامـــا بـــالمعۚܢ، حيـــث يحـــدّد الكتـــاب عڴـــى أنّـــه _ تعريـــف حشـــمت قاســـم:

              ' أي عمــــــــل مخطــــــــوط أو مطبــــــــوع لا يقــــــــلّ عــــــــدد صــــــــفحاته عــــــــن خمســــــــ؈ن صــــــــفحة ... ويمكــــــــن 

              أن يتنـــــــاول موضـــــــوعا واحـــــــدا أو عـــــــددا مـــــــن المواضـــــــيع المتجانســـــــة... ومـــــــن الممكـــــــن أن يصـــــــدر

 1ࢭي طبعات متعددة وليست له صفة الدورية'

تـــاب مطبـــوع تتجـــاوز صـــفحاته خمســـ؈ن نّ الكإق لهـــذه التعريفـــات، يمكننـــا القـــول بعـــد التطـــر 

صـــــفحة ويبقـــــى وســـــيلة تســـــاهم ࢭـــــي خلـــــق المعرفـــــة ونموهـــــا ونشـــــرها، إضـــــافة إڲـــــى حمايـــــة هـــــذه 

  المعرفة من الضياع، هذا ويعت؄ر الكتاب وعاء للأفكار وأداة لنقلها ع؄ر الزمن.

لاع يعت؄ــــر الكتــــاب المصــــدر الرئيســــۜܣ للطلبــــة والمدرّســــ؈ن والبــــاحث؈ن خاصّــــة الــــذين يــــودّون الاطــــ

  والتعرف عڴى مجالات أخرى غ؈ر مجال تخصصهم. 

أما بالنسبة للم؅رجم؈ن فيعت؄ر الكتاب مرجعاً مهماً يفيد الم؅رجم أثناء قيامه ب؅رجمة ما 

ا للإلمام بموضوع ماخصوصا إذا كان بصدد القيام ب؅رجمة تقنيّة تتطلب ب           حثا وثائقيًّ

  قة المراد ترجمْڈا. أو للتأكد من معۚܢ معلومة وردت ࢭي الوثي

تعددت تقسيمات الكتب نظرا لتعدد وجهات النظر والآراء، ولكن التقسيم الأك؆ر شمولية 

  هو التقسيم حسب وظيفة الكتاب، وهو ينقسم إڲى فئت؈ن:

الكتب العادية: وۂي كتب غ؈ر مرجعية أو مصادر وجدت لاحتياجات مختلفة  -

ياجات، وۂي تُقرأ من أوّلِها حتمٔڈا الدراسة أو التثقيف الذاتي وغ؈رها من الا 

 .خرهاإڲى آ

الكتب المرجعية: وۂي كتب تحتوي عڴى معلومات منظّمة، لذلك فهܣ لا تقرأ  -

من أولها إڲى آخرها. تكمن الحاجة إلٕڈا ࢭي حصولنا عڴى معلومات معينة ومن 

ب؈ن الأمثلة عن هذا النوع من الكتب نذكر المعاجم والقواميس والموسوعات 

 وغ؈رها.
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      نظرا لأهمية الكتب المرجعية وضرورة الرجوع إلٕڈا ࢭي ميدان ال؅رجمة، ارتأينا أن نتطرق 

      إڲى أنواعها بشكل مفصّل، هذا لأن المعاجم والقواميس والموسوعات ۂي أك؆ر الكتب 

 ، وتعت؄ر السند والرافد بالنسبة لأيّ م؅رجم.لجأ إلٕڈا الم؅رجم أثناء ال؅رجمةالۘܣ ي

  :1عاجم والقواميسالم2.3.4

ࢭي لسان العرب أن المعجم يدور معناه حول الإ٭ڈام والإخفاء. فقولنا أعجم يعۚܣ أزال  جاء 

  الإ٭ڈام أو أ٭ڈم وفسّر. وانطلاقا من هذا فإن الأعجمܣ أو الأعجم هو ليس بعربي.  

  .وإ٭ڈامهإذن كلمة معجم ۂي اسم مفعول تعۚܣ كتاب اللغة الذي أزيلت عجمته 

وقد أخذ علماء اللغة  فقد كان معناها البحر أو البحر العظيم،قاموس أما بالنسبة لكلمة 

مختلفة عڴى كتّڈم والۘܣ يصُبّ معناها ࢭي معۚܢ كلمة بحر مثل  يطلقون أسماء قدامىال

'القاموس المحيط' الذي اتّخذه الف؈روز أبادي اسما لمعجمه، ومن ثمّ أصبحت كلمة 

عجم والقاموس كلمتان تفيدان تاب ࢭي اللغة، لذلك أصبح المك أي 'قاموس' تطلق عڴى

  . 2نفسه المعۚܢ

هذا عن المعۚܢ اللغوي للمعاجم والقواميس، أما بالنسبة للمعۚܢ الإصلاڌي للكلمت؈ن فهو 

يعرف بأنه ' كتاب يحتوي عڴى كلمات أو مفردات لغة ما، أو عدّة لغات، أو اصطلاحات 

عادة مع توضيح  (أبجد هوز، أو ألفباتي) يكون هجائياً   مرتبة بنظام محدد ،موضوع ما

لمعاني هذه المفردات واستعمالاٮڈا وتهجئْڈا واختصارها وشرح اشتقاقها وطريقة نطقها 

  3وشواهد تب؈ن مواضع استعمالها'

ومعاجم لغوية أجنبية، حيث يندرج تحت  ،عاجم، معاجم لغوية عربيةمن الميوجد نوعان 

  .4نوع أنواع أخرى  كل
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 أنواع المعاجم اللغوية العربية:-أ

ڈا لغة  مقارنة باللّغات الأخرى اللّغة العربية  زاخرة ۂي ولذلك نم؈ّق ثلاثة  مرنة،  اشتقاقيةكوٰ

  أنواع ۂي كالتّاڲي:

أولا: معاجم الألفاظ وۂي معاجم تمدّنا بمعان لألفاظ واشتقاقاٮڈا وطريقة نطقها وكيفية 

دُ مٔڈان ب؈ن أشهر معاجم الألفاظ نُ ا. ماستعماله   :عَدِّ

 792م-718للفراهيدي ( الع؈ن( 

 م)933-838لابن دريد ( جمهرة اللغة 

 م)1311-1232لابن منظور ( لسان العرب 

 م)1414- 1329للف؈روز ابادي ( القاموس المحيط 

 م)1791-1732للزبيدي ( تاج العروس 

 م)1144-1075للزمخشري ( أساس البلاغة 

            معاجم الموضوعات لأٰڈا تمدّنا بجميع الكلماتبأحيانا  وسممعاجم المعاني وتثانيا: 

  الۘܣ يدور معناها حول معۚܢ واحد أو موضوع واحد. نذكر عڴى سبيل المثال:

  بن السكيتابن إسحاق اك؇ق الحفاظ ࢭي كتاب ٮڈذيب الألفاظ ليعقوب              

 ه)244- 186(

  ّه).429-350بن منصور عبد الملك بن محمد الثعالۗܣ (لا العربية،  فقه اللغة وسر 

  ّه).458- 398ص لابن سيدة (المخص 

ثالثا: معاجم لغوية أخرى وۂي تشمل كل من معاجم المرادفات، معاجم الأضداد، معاجم 

 جم النطق، معاجم الأخطاء الشائعةالأفعال معاجم الكلمات العامية والدخيلة، معا

  معاجم النصوص.
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 أنواع المعاجم اللغوية الأجنبية: -ب

غ؈رهم من الأمم ࢭي وضع المعاجم، ليأتي العرب الص؈ن واليونان و  كان السبق لعلماءلقد 

  بعدهم. 

  فئات ۂي كالآتي: عاجم اللغوية الأجنبية إڲى ثلاثيمكن تقسيم أنواع الم

معاني المفردات ومرادفاٮڈا.  رُ هِ ظْ أولا: المعاجم العامة الشاملة (غ؈ر مختصرة)، وۂي معاجم تُ 

  '.Oxford English Dictionaryأبرز مثال هو المعجم ال؄ريطاني الموسوم بـ '

ثانيا: المعاجم المختصرة وۂي معاجم لا تحتوي عڴى المرادفات، بل تكتفي بذكر معۚܢ الكلمة 

 The Shorter Oxford Englishوكيفية نطقها، وخ؈ر مثال هذه الفئة المعجم الموسوم بـ '

Dictionary.'  

               ثالثا: المعاجم المتخصصة وۂي معاجم تتطرّق إڲى المصطلحات العلمية المتخصصة

  '.Dictionary of Biologicaltermsࢭي موضوع واحد. من الأمثلة عڴى هذا، نذكر معجم '

               إلّا اليا، ورغم التطور التكنولوڊي الذي يشهده العالم ح خلاصة لما ذُكر نجد أذّه 

   ࢭي الدّراسات الأكاديمية . لمعلومات لا يمكن الاستغناء عٔڈاالكتاب يبقى وسيلة بثّ ل أنّ 

لحديث عن المعاجم والقواميس الۘܣ تعت؄ر أك؆ر الكتب الۘܣ يرجع إلٕڈا با ٭ڈذا نكون قد أتممنا

 الم؅رجم أثناء قيامه بعملية ال؅رجمة.

 الموسوعات:3.3.4

         تعت؄ر الموسوعات أو دوائر المعارف كما جاء ࢭي هذا التعريف ' كتب تعالج الفكرة بدلًا 

ܢ الموضوعات، أي يدور ࢭي دائرٮڈا مختلف  ّۘ من الكلمة فهܣ تحتوي عادة أفكارا عديدة ࢭي ش

  .1المعارف البشرية'

عاجم والقواميس غ؈ر هدف الم اجلياًّ أن للموسوعات هدف يتّضحانطلاقا من هذا التعريف 

 تطرق لمواضيع خاصة بمجالات معينةفالموسوعات ٮڈتمّ بحقول المعرفة البشرية، حيث ت
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وبذلك تكون المعلومات سهلة وبيّنة وواضحة بالنسبة للباحث؈ن بشكل عام والم؅رجم؈ن 

  بشكل خاص.

 1':  'تتم؈ّق الموسوعات بإفساحها البحث المنتظم'ديريومن جهة أخرى تقول 'كريست؈ن 

بصيغة أخرى ۂي تش؈ر إڲى أنّ الموسوعات تساعد الباحث عڴى الانتقال بسهولة للاستفادة 

ڈا تحتوي عڴى قوائم المؤلفات أي البيبليوغرافيا.   ّٰ  من الموضوع الذي يعنيه، هذا لأ

يعرّف محمّد عبد الكريم الموسوعات كما يڴي: 'الموسوعة إنجاز ضخم يشارك ࢭي إعدادها 

لّف؈ن، كلٌّ يكتب ࢭي حقل اختصاصه، وقد يستغرق إعدادها ف؅رة طويلة حشد كب؈ر من المؤ 

ولهذا  عدّة متخصّص؈ن ࢭي مجالات مختلفة . إذن الموسوعة ۂي عمل مش؅رك ب؈ن2من الزّمن'

  يأخذ إعدادها مدّة زمنيّة طويلة.  

               اعد القارئ عڴى فهم النّص بسهولةتحتوي الموسوعات عڴى فهرس وصُورٍ وبيانات لتس

دُ الموسوعات بحروف تكتب عڴى أغلفة المجلدات لتسهّل الوصول إڲى المعلومة        كما تُزوَّ

  عن طريق التوجّه إڲى الحرف الۘܣ تبدأ به، فتكون هذه الوسيلة أداة مساعدةٍ وارشاد.

أماّ فيما يخصّ اللّغة المستعملة ࢭي الموسوعات فهܣ لغة مبسّطة خالية من ال؅راكيب 

  ' ࢭي قولها الآتي:ديريوعقّدة، وࢭي متناول الجميع. تأكّد عڴى هذا 'كريست؈ن الم

'المقالات فٕڈا صيغَتْ بأسلوب يجعلها بمتناول قرّاء لا يتمتّعون إلا بمعرفة جدّ متوسطة 

 سيطة من دون تراكيب معقّدةللّغة الأجنبية فهܣ تتوسّل ࢭي أغلب الأحيان الجمل الب

ܢ لا يشكّل عقبة فكُتّاب هذه المقالات مت ّۘ نوعون بيد أنّ أسلوب التحرير موحّد نوعاً ما ح

  3أمام فهم المضمون الاجباري'

' ، وموسوعة  Encarta–لتفاصيل أك؆ر، نذكر بعض الموسوعات العامّة كموسوعة 'إنكارتا 

 '  .Encyclopédie Britanica–'بريطانيكا

  

                                                            
1Christine Durieux. La recherche documentaire, conditions nécessaires et suffisantes. :Meta/ 
Volume 35. 1990.P104. 

  .65. ص1998. 1محمّد عبد الكريم أبو سل. أساسيات البحث العلمي والثقافة المكتبيةّ. الأردن. دار الفكر. ط2
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باللّغات  .مايكروسوفت  موسوعة إلك؅رونية كانت تطبعها وتحدٯڈا دوريا شركة أنكارتا ۂي
 .الإنكل؈قية والإسبانية والفرنسية والألمانية واليابانية والإيطالية والهولندية

سبع؈ن ألف مقاله مع الكث؈ر من الصور والمقاطع  2005 تضمّنت النّسخة الصّادرة سنة
  خطوط الزمنيّة. المصورة والرّسوم التّوضيحيّة وال

يوجد عدّة نسخ مخصّصة للطلاب وۂي تحتوي عڴى آلة حاسبة وأطلس تعليمܣ وألعاب 
، أعلنت مايكروسوفت أٰڈا أوقفت موسوعة 2009لزيادة المعلومات العامة. ولكن ࢭي سنة 

   حيث أبقت مايكروسوفت فقط إنكارتا عڴى الأقراص والنسخة الۘܣ تعمل عڴى الأن؅رنت،
ܢ تمّ إقفال الشبكة الكڴّي عام  dictionary.msn.comعڴى القاموس ّۘ  .2011ح

تُعدّ ة. الموسوعة ال؄ريطاني تصدرها شركة باللّغة الإنجل؈قية عامة موسوعة  بريتانيكا ۂي

صدرت  .الموسوعة من أقدم الموسوعات المطبوعة باللغة الإنجل؈قية والۘܣ ما تزال تصدر

 4400موظّف بدوام كامل، وأك؆ر من  100يكتّڈا م. 1771مو 1768  لأول مرة ب؈ن عامي

  .تعد بريتانيكا من أشهر وأدقّ الموسوعات وأشدّها سِعَةُ واطلاعاً  .مساهم مختصّ 

ܣ   ِۚ بالإضافة إڲى الموسوعات العامّة، نجد أنّ هناك بعض الموسوعات الخاصّة والۘܣ تع

  ..إلخ. بمجال واحد كالطّب أو الفلسفة أو ال؅ربية أو الفنون .

تُعطي هذه الموسوعات معلومات أك؆ر تفصيلًا ࢭي معالجْڈا للمواضيع، هذا ما يساعد 

 الباحث أو الم؅رجم بالأخصّ، لأنّ ذلك سيوفّر عليه الوقت والجهد ࢭي البحث.

  من الموسوعات العربيّة الخاصّة نذكر الموسوعات التّالية: 

 الطبيّة المتخصّصة، وۂي موسوعة سوريّة تتكوّن من عدّة  الموسوعة

  مجلّدات.

  الموسوعة الطبيّة العربيّة لعبد الحس؈ن ب؄رم، وۂي تتكوّن من عدّة

 مجلّدات.

 .الموسوعة الجنائيّة لجندي عبد المالك، وۂي موسوعة لبنانيّة 

  موسوعة جسم الانسان، أنجزها مركز ال؄رمجة والتّعريب. تتضمّن هذه

 .1997مصطلح، وطبعت سنة  2000وسوعة أك؆ر من الم
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  الدوريات: 4.3.4 

  مفهوم الدوريات:-  

لقد ظهرت الدوريات ࢭي القرن الخامس عشر ميلادي، وهذا كان أحد النتائج الغ؈ر مباشرة 

  لظهور الطباعة، فقد أسهمت المطابع ࢭي طباعة الدوريات ونشرها.

 ظمة تخص الحوادث والأخبار المهمةمنت كان أول شكل للدوريات عبارة عن نشرات غ؈ر 

  وبمرور الوقت أخذت شكلا آخر وهو الذي يعرف الآن بالصحف.

ࢭي القرن السادس والسابع عشر، ومع الحاجة إڲى نظام اتّصال عالمܣ أفضل ب؈ن الباحث؈ن 

والعلماء أخذت الخطابات والرسائل الۘܣ تحمل نتائج الدراسات والأبحاث تتنقل ب؈ن دول 

العالم، حيث أصبح هذا التنقل والتبادل لاحقا ما يعرف بالمجلات العلمية الۘܣ تلعب دور 

، تحت رعاية 1665هذا الاتصال، وكان صدور أول مجلة علمية أسبوعية ࢭي فرنسا سنة 

  Journal des savants.'1الأكاديمية الفرنسية للعلوم تحت عنوان: '

  زها وأهمها ما يڴي:يوجد عدة تعريفات لمصطلح الدوريات، أبر 

  ': Ranganathan    - تعريف ' رانجاناثان -

  الدورية ۂي:

       'وعاء دوري، يشتمل كل مجلّد من مجلداته عڴى عدد من الإسهامات (المقالات) الۘܣ  

      لا تشكل عرضا متصلا لموضوع واحد، وعادة ما تكون من تأليف مؤلف أو أك؆ر، كما 

 .2عادة ما يختلفون من مجلّد إڲى آخر' أن الموضوعات والمؤلف؈ن

  تعريف منظمة اليونسكو للدوريات: -

  ࢭي مؤتمر لها أن الدوريات ۂي: 1964أفادت منظمة اليونسكو سنة 

' مطبوعات تصدر عڴى ف؅رات محددة و غ؈ر محددة (منتظمة أو غ؈ر منتظمة) ولها عنوان 

        العديد من الكتاب، ويقصد ٭ڈاواحد متم؈ّق ينظّم جميع أعْدادِها ويش؅رك ࢭي الكتاب 

  .1أن تستمر إڲى مالا ٰڈاية'

                                                            
  .62السابق. ص غالب عوض النوايسة. المرجع1
 .9. ص1977شعبان عبد العزيز خليفة. الدوريات في المكتبات ومراكز المعلومات. القاهرة: لعربي للنشر والتوزيع. 2
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انطلاقا من هذه التعريفات نستنتج أن للدوريات عناصر رئيسة تم؈قها عن باࢮي مصادر 

  :2المعلومات والۘܣ تتمثل ࢭي

ق الدورية بعنوان واحد. -   تم؈ُّ

  صدورها بشكل متتابع. -

  تسلسل رقم الأعداد الصادرة لها. -

  صدور الدورية بشكل مستمر. -

اب والباحث؈ن القائم؈ن عڴى كتابة مقالاٮڈا. -   تعدّد الكتُّ

  عدم الال؅قام بوقت محدد لتوقف صدور الدورية. -

  : أهمية الدوريات وأنواعها -  

           تمتاز الدوريات بأهمية كب؈رة عن قريناٮڈا من مصادر المعلومات، نلمس هذه الأهمية

  الآتية كالتاڲي:ࢭي بعض النقاط 

  حديثة وسريعة النشر فمٔڈا ما يُنْشَرُ أسبوعيًا، ومٔڈا شهريًا، وفصلياً أيضا. -

تنوع الموضوعات الۘܣ تعالجها ࢭي معظم مجالات المعرفة، بالإضافة إڲى تخصصها ࢭي بعض  -

  الأحيان.

  ة.الموضوعاتيسهلة القراءة كون مقالاٮڈا وج؈قة ومحافظة عڴى  -

لدوريات تكمن ࢭي أٰڈا تحتوي عڴى معلومات لا توجد ࢭي الكتب، كمحاضر أهمية أخرى ل -

  المؤتمرات، والأبحاث، والتقارير والمناقشات، ورسائل القرّاء وغ؈رها.

  

  

                                                                                                                                                                                          
  . 9.صالمرجع السابقشعبان عبد العزيز خليفة. 1
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هذا فيما يخص الأهمية الۘܣ تحغۜܣ ٭ڈا الدوريات، أما فيما يتعلق بأنواعها فنم؈ّق خمسة 

  : 1تقسيمات

، حيث نم؈ّق دوريات متخصصة، ودوريات الموضوعتقسيم حسب هو  التقسيم الأول  -

  عامة.

، حيث نم؈ق دوريات يومية، دوريات تقسيم حسب ف؅رات الصدور التقسيم الثاني هو  -

نصف أسبوعية، دوريات أسبوعية، دوريات نصف شهرية، دوريات شهرية، دوريات تصدر 

  مة الصدور. دوريات فصلية، دوريات نصف سنوية، دوريات غ؈ر منتظ مرة كل شهرين،

: وهنا نم؈ق دوريات تجارية الۘܣ تصدر تقسيم حسب جهات الصدور التقسيم الثالث هو  -

لا  عن جهات تجارية كالشركات والمؤسسات وغ؈رها، ونم؈ق أيضا دوريات غ؈ر تجارية والۘܣ

تعت؄ر الربح المادي هدفا من أهدافها، وۂي تصدر غالبا عن جهات غ؈ر تجارية كالجامعات 

  ات الحكومية وغ؈رها.والمؤسس

: نلمس نوع؈ن من الدوريات عڴى مستوى هذا تقسيم حسب النوعالتقسيم الرابع هو -

التقسيم ألا وهما، الدوريات الأولية ۂي الۘܣ تعالج أبحاثا ومقالات مختلفة تُصدِرها 

مؤسسات متخصّصة، من ب؈ن محتوياٮڈا رسائل ومناقشات واستعراض الكتب، كما يمكن 

ء القرّاء أيضا. أما النوع الثاني فهو الدوريات الثانوية والۘܣ تختلف أهدافها أن نجد آرا

وموضوعاٮڈا كالدوريات ال؅رويحية، الدوريات التجارية،دوريات الهيئات الحكومية، دوريات 

  الشركات الصناعية... إلخ.

هنا نجد دوريات الجمعيات  :تقسيم حسب الهدف أو الوظيفةالتقسيم الخامس وهو  -

  لعلمية والاتحادات المهنية، الدوريات التجارية، الدوريات المحلية.ا

                                                            
  .65غالب عوض النوايسية. المرجع السابق. ص1
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الدوريات من جهة أخرى، وبغض النظر عن هذه التقسيمات الخمسة لا يفوتنا ذكر 

الۘܣ تعرف عڴى أٰڈا 'مجلة لا يوجد لها نسخة ورقية ويتم إدخال بيانات  الإلك؅رونية

  .1إلك؅رونيا'المقالات وتقييمها ونشرها وقراءٮڈا 

  2وࢭي تعريف آخر أتى أٰڈا 'مرصد بيانات تمّ كتابته ومرجعته وتحريره وتوزيعه إلك؅رونيا' 

ڈا  من خلال هذان التعريفان يبدو لنا جليا أن الدورية الإلك؅رونية ۂي مجلة تتم؈ق بكوٰ

  إلك؅رونية.

كرها كون أصبحت الدورية الالك؅رونية منافسا قويا للدوريات التقليدية الۘܣ سبق ذ

  استخدام أساليب النشر الإلك؅روني ࢭي نمو متسارع ࢭي أيامنا هذه.

ڈا تتم؈ق بحداثة  تعت؄ر الدوريات الالك؅رونية مصدر معلومات مهمّ لدى الم؅رجم خصوصا كوٰ

موضوعاٮڈا، الأمر الذي يجب أن ٱڈتم به ويتابعه كل م؅رجم حۘܢ يكون عڴى إطلاع مستمر 

ث ࢭي مختلف الميادين. بالإضافة إڲى مصداقيْڈا الۘܣ تجعل عڴى كل المستجدات الۘܣ تحد

مٔڈا مرجعا موثوقا فيه يلجأ إليه أي م؅رجم حيال قيامه ببحث وثائقي يخصّ ترجمة وثيقة 

 ما.

  المطبوعات الحكومية:5.3.4

 مفهوم المطبوعات الحكومية: -

اختلاف ثقافات يعرف مصطلح المطبوعات الحكومية اختلافا ࢭي تعريفه وهذا يرجع إڲى 

  الأمم، حۘܢ أننا نجد له عدة تسميات مختلفة نذكر مٔڈا:

  المطبوعات الحكومية. -

  المطبوعات الرسمية. -

  الوثائق الحكومية.-

                                                            
  . 79. ص1993. 14السامرائي. مصادر المعلومات الإلكترونية الإلكترونية وتأثيرھا على المكتبات: المجلة العربية للمعلومات. مجأيمن فاضل 1
  .10. ص1985. 16محمد محمدآمان. النشر الإلكتروني وتأثيرھا على المكتبات و مراكز المعلومات: المجلة العربية للمعلومات. مج2
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  الوثائق العامة.  -

بالمفهوم العام، تعت؄ر المطبوعات الحكومية المطبوعات الۘܣ تقوم الحكومة بإنتاج محتواها 

ترى بأٰڈا تلّم كل من الدوريات  1نا نجد وجهة نظر أخرى نّ أ الفكري أي بإعدادها، كما

  والبحوث والدراسات الۘܣ تنشرها هيئة حكومية ولكٔڈا من إعداد الأفراد.

نأخذ تعريف منظمة اليونسكو عڴى سبيل المثال، حيث عرفت المطبوعات الحكومية ࢭي سنة 

مة أو هيئاٮڈا المتفرعة عٔڈا ࢭي مؤتمرها عڴى أٰڈا' المطبوع الذي تصدره الإدارة العا 1964

  2باستثناء المطبوعات ذات الطبيعة السرية أ الۘܣ تصدر للتوزيع الداخڴي فقط' 

 مم؈قات المطبوعات الحكومية:-

  :3إن ما يم؈ق المطبوعات الحكومية هو أٰڈا تأتي ࢭي عدّة أشكال متنوعة ومتعددة وۂي تشمل

 .الوثائق ال؄رلمانية 

 .(تقارير الهيئات الحكومية المركزية والفدرالية والإقليمية) التقارير 

 .الأوراق التشريعية 

 .المطبوعات الإدارية 

  .الببليوغرافيات الوطنية 

 .كتب المراجع الحكومية 

 .التقارير الإدارية والتقارير الإحصائية 

 .الدوريات ومحاضر المؤتمرات 

 .القوان؈ن، الدسات؈ر، المجموعات 

 .الآراء والقرارات 

 .الأنظمة والتعليمات والكتب الإرشادية 

 .المعلومات الوصية العامة 

                                                            
  .  89. ص1985. 13ناصر محمد السويدان. المطبوعات الحكومية في المملكة العربية السعودية: دراسة ببليوغرافية. مكتبة الإدارة. مج1

2Statistical year Book. Paris :Unisco. 1984. P1. 
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 .الدوريات 

 .المنشورات الإخبارية 

 .اللوحات التوضيحية والخرائط 

  مشكلة التعامل مع المطبوعات الحكومية: -

يحتاج من ب؈ن المشاكل الۘܣ يتعرض لها الم؅رجم أثناء قيامه ببحث وثائقي وبالتحديد عندما 

إڲى مطبوع حكومي، هو عدم توفرها ࢭي شمل بيبليوغراࢭي منتظم مما يصعب الحصول 

  علٕڈا، هذا إڲى جانب نفاد النّسخ المطبوعة وخاصة الأعمال الۘܣ طبعت منذ سنوات.

  أعمال المؤتمرات: 6.3.4

 مفهوم المؤتمرات:-

ا بكل أنواع الوثائق، هذا لأن مهنته تتطلب ذلك. وتبعا  يجب عڴى أي م؅رجم أن يكون مُلِمًّ

  لهذا تجدر الإشارة إڲى الوثائق الۘܣ تتعلق بالمؤتمرات.    

  British Standards 4446'1يعرّف مصطلح المؤتمرات وفقا للمقاييس ال؄ريطانية '

تبادل فكري ب؈ن الأعضاء وبعضهم حول ا ࢭي تعريف آخر فالمؤتمر 'عبارة عن مناقشة و أمّ 

          قضية أو موضوع أو مشكلة أو مشروع أو ظاهرة ٱڈتمّون ٭ڈا أو مرتبطة بقصد إڲى أراء 

    أو توصيات أو قرارات مناسبة والعمل عڴى الال؅قام ٭ڈا، فهو وسيلة من وسائل الاتصال

         الۘܣ ت۷ّئ الفرصة لمجموعة من الأعضاء للتبادل الفكري فيما بئڈم حول موضوع

  .2ٱڈتمون به' 

بالإضافة إڲى هذين التعريفان، فالمؤتمر 'سلسلة من المحاضرات والمناقشات الۘܣ تستمر 

  .3لف؅رة من الزمن لمدة يوم أو أك؆ر' 

  

  

                                                            
  .34. ص1985محمد محمد آمان: خدمات المعلومات: مع إشارة خاصة إلى الإحاطة  الجارية. الرياض: دار المريخ للنشر التوزيع. 1
  .85. ص1985محمد بھجت كشك. الاتصال ووسائله في الخدمة الاجتماعية. الإسكندرية: المكتب الجامعي الحديث. 2
  .34المرجع السابق. صمحمد محمدآمان. 3
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 :وثائق المؤتمرات -

  بالمؤتمرات عڴى ثلاثة أنواع ۂي: تشتمل الوثائق الخاصة

: وۂي تشمل دعوات وإعلانات المشاركة ࢭي المؤتمر، وكذا وثائق ما قبل انعقاد المؤتمر*

  الطبعات الأولية من بحوث المشارك؈ن الۘܣ تحتوي عڴى الملخصات وعڴى النصوص كاملة.

 ح والختامتخص نصوص كلمات الافتتا: وۂي الوثائق الۘܣ تنشر أثناء انعقاد المؤتمر*

  القرارات والتوصيات، قوائم أسماء المشارك؈ن. 

         : عادة ما تكون كتابا يشتمل عڴى نصوص البحوث الۘܣ قدمت وثائق ما بعد المؤتمر*

 .وهذا بعد تعديلها وتصحيحها، كما يمكن أن تنشر ࢭي الدوريات أيضا ࢭي المؤتمر،

  تقارير البحوث: 7.3.4

ڈا  تعت؄ر تقارير البحوث إحدى مصادر المعلومات الۘܣ يمكن للم؅رجم أن يستفيد مٔڈا، كوٰ

لأٰڈا تجيب عڴى الاستفسارات بشكل مباشر، ولأٰڈا تحتوي  التوثيقيتسهل عملية البحث 

     عڴى المعلومات مفصّلة واضحة وسهلة الفهم، فتختصر بذلك عڴى الم؅رجم طريق بحثه

 ات. عن الحقائق والمعلوم

  الرسائل الجامعية: 8.3.4

يمكن تصنيف الرسائل الجامعية من ب؈ن مصادر المعلومات الۘܣ يستطيع الم؅رجم أن يلجأ 

إلٕڈا أثناء قيامه ببحث وثائقي، فهو بذلك يتجه إڲى صلب الموضوع الذي يريد البحث فيه 

  فيجده مدروسا ومحللا بشكل مفصّل. 

ڈا تتطرق تتمثل الرّسائل الجامعية الأك؆ر نجا           عة ࢭي رسائل الماجست؈ر والدكتوراه، كوٰ

إڲى موضوع ما من كل جوانبه وبأدق تفاصيله، فهܣ تعت؄ر نوعا من مصادر المعلومات 

والحقائق الۘܣ تُغۚܣ الم؅رجم بالأخص باعتبارها تتناول مواضيع لم يسبق دراسْڈا أو البحث 

  فٕڈا، وبالتاڲي فهܣ إضافة حقيقية للمعرفة.
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               فضل التطور التكنولوڊي وبالأخص شبكة الان؅رنت، يمكن للم؅رجم أن يتحصلب

         عڴى الرسائل الجامعية من بنوك المعلومات المتواجدة عڴى هذه الشبكة الۘܣ أصبحت

  :1ࢭي متناول الجميع، والۘܣ نذكر مٔڈا

'Umi dissertation Express للأطروحات الجامعية ' وذلك باستخدام بنك المعلومات

 ' .http//www Lib.umi.comالأمريكية '

  :المختصّون  9.3.4

يعت؄ر المتخصّصون مصدراً مهماّ للم؅رجم؈ن، حيث يمكن الاستعانة ٭ڈم وبخ؄رٮڈم لتحصيل 

بُ المعلومة وتوضيح المسائل والأمور الغامضة الۘܣ تقف ࢭي طريق العملية ال؅رجميّ  ة فتصعِّ

  :Christine Durieux–ديريوهذا الصّدد تقول كريست؈ن  عڴى الم؅رجم عمله وࢭي

‘ La documentation orale prend le relais et le traducteur ne 

peut pas hésiter à interroger des spécialistes’2 

اللجوء إڲى  ࢭي ي؅ردّد لّا وعڴى الم؅رجم أ'تتواصل مطالعة الوثائق شفويا،

  .ال؅رجمة لنا الخ؄راء '. 

، فاللّجوء إڲى مختصّ؈ن يكون عن طريق ؈نالمختصّ يمكن أن نم؈ّق نوع؈ن من الاتّصال ب

الاستبيان أو عن طريق الاستجواب. الاستبيان هو مجموعة من الأسئلة المكتوبة الۘܣ ترسل 

إڲى الشخص الذي يريد الم؅رجم الاستعانة به، أمّا الاستجواب فهو الاتصال المباشر 

 بالشخص المتخصّص.

  (مصادر الك؅رونية): المعلومات غ؈ر التقليدية 4.  4

بالمواد  تعد المعلومات غ؈ر التقليدية ثاني نوع من أنواع مصادر المعلومات، وۂي تتعلق

  البصرية والمواد الالك؅رونية الحديثة، وبنوك المعلومات وقواعد البيانات. السمعيّة

                                                            
  .104غالب عوض النوايسية. المرجع السابق. ص1

2Christine Durieux. La recherche documentaire, conditions nécessaires et suffisantes. :Meta/ 
Volume 35. N°4.1990.P669.   
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والبصرية كوننا نعيش ࢭي عصر التكنولوجيا  السمعيّةكث؈را ما نسمع عن مصطلح المواد 

الۘܣ نلمس وجودها بقوة ࢭي حياتنا اليومية، لذلك وجب علينا التطرف إڲى مفهوم هذا 

  المصطلح.

البصرية عڴى تسجيل الصوت أو الصورة المتحركة أو هما معاً بإحدى  السمعيّةتقوم المواد 

متفاوتة، وتظهر ࢭي أشكال  الطرق التكنولوجية الملائمة، وتصنع بمقاسات وسرعات

متنوعة، أشهرها الشريط والقرص والأسطوانة، وتستخدم ࢭي أغراض البحث ومجالات 

   .ال؅رفيه

ع المواد ونظرا لأهمية هذا النوع من مصادر المعلومات غ؈ر التقليدية، تجدر الإشارة إڲى أنوا

  .البصرية السمعيّة

  :* المواد البصرية 

أي الۘܣ يتم استيعا٭ڈا مٔڈا عن طريق حاسة البصر وتعد أك؆ر يقصد ٭ڈا المصادر المرئية 
الأنواع أشكالا وۂي تضمّ مجموعة كب؈رة من المصادر التعليمية وأك؆رها استعمالا ۂي المصادر 
البصرية غ؈ر المعروضة ونذكر مٔڈا :الرسوم التعليمية، النماذج ،الصور الفوتوغرافية 

   والكرات الأرضية.

  : السمعيّة* المواد 

مت لتحقيق عدة  السمعيّةتعت؄ر المصادر  ذات انتشار واسع ً ࢭي زمننا المعاصر،فقد صُمِّ
أهداف تعليمية وترفٕڈية  للأفراد والمجتمعات، وخ؈ر دليل عڴى هذا هو إقبال الناس 

وأجهزٮڈا وشراء أحدث ما تنتجه المصانع من أجهزة  السمعيّةبمختلف أعمارهم عڴى المواد 
  ن المتواضع والسهلة الاستعمال والحمل.تسجيل ذات الثم

  :البصرية السمعيّة* المواد 
البصرية عڴى حاسۘܣ السمع والبصر ࢭي آنٍ واحد، وۂي تضمّ الأفلام  السمعيّةتعتمد المواد 

  السينمائية الناطقة، وال؄رامج التليفزيونية والتسجيلات المرئية بكلّ أنواعها.
البصرية، لذلك نجد أنه من الصعب  السمعيّةتختلف تعريفات وتسميات مصطلح المواد 

  حصره ࢭي تعريف واحد، فمن ب؈ن التعريفات الواردة له نجد ما يڴي:  
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          البصرية بأٰڈا ' فئات  السمعيّةعرف مجمع اللّغة العربية بالقاهرة مصطلح المواد  -

من أوعية المعلومات غ؈ر التقليدية تقوم عڴى تسجيل الصوت أو الصورة المتحركة أو هما 

        معاً، بإحدى الطرق التكنولوجية الملائمة، وتظهر بمقاسات وسرعات متفاوتة، وتظهر 

ࢭي أشكال متنوعة، أشهرها الشريط والقرص والأسطوانة وتستخدم ࢭي أغراض البحث 

  1ومجالات ال؅رفيه' 

البصرية ۂي 'عبارة عن كافة المواد والوسائل  السمعيّةالتعريف الثاني يش؈ر إڲى أن المواد  -

والأوعية والأجهزة الۘܣ قد تستخدم ࢭي التعامل والتعب؈ر عن المعلومات وتعتمد بشكل رئيسۜܣ 

  2عڴى السمع والبصر أو كلٕڈما معا ࢭي إدراك هذه المعلومات' 

  :3ارئ أن يصادفها نذكر ما يڴيمن ب؈ن التسميات الۘܣ يمكن للق

  المواد غ؈ر الكتب 

 المواد غ؈ر المطبعة 

 الأوعية غ؈ر الكتب 

 الأوعية غ؈ر المطبوعة 

 المواد السمع بصرية 

 الأوعية السمع بصرية  

الهدف من ذكر أهم التسميات هو أننا بصدد التكلم عن أوعية المعلومات الۘܣ يتجه إلٕڈا 

فمن الواجب عڴى كل م؅رجم الاطلاع عڴى كل أنواع هذه ، التوثيقيالم؅رجم أثناء بحثه 

  الأوعية ومختلف تسمياٮڈا.

كنقطة مهمة تجدر الإشارة إلٕڈا، ۂي أنه رغم هذا الاختلاف ࢭي التسمية تبقى التسمية  

 البصرية. السمعيّةالأك؆ر شيوعا ۂي الموارد 

 
 

                                                            
  .57. ص1985القاھرة: البيت العربي للمعلومات.  سعد محمد الھجرسي. لمكتبات وبنوك المعلومات في مجمع الخالدين وحديث السھرة.1
  .104. ص1990عمر أحمد الھمشري وربحي مصطفى عليان. اساسيات علم المكتبات والتوثق والمعلومات. عمان: المؤلفان. 2
  .115غاب عوض النوايسية. المرجع السابق. ص 3



  الفصل الأول: نظم البحث التوثيقي    في الترجمة التقنية إسھامات البحث التوثيقي
 

~ 39 ~ 
 

  :يڴيالبصرية فيما السمعيّةتكمن أهمية المواد 
أو المستفيد للوصول إڲى مصادر معلومات غ؈ر متوفّرة بشكل مدوّن فرصة الباحث  -

    ومكتوب عڴى الورق .
إمكانية التفاعل والبحث ࢭي قاعدة واسعة من المعلومات وذلك بالبحث بالاتصال المباشر  -

  والبحث ࢭي قواعد وبنوك المعلومات الۘܣ تعت؄ر ࢭي متناول الجميع.  
البصرية أقل ثمنا بالنسبة للكتب  السمعيّة، فالمواد الاقتصاد ࢭي النفقات والتكاليف -

  الضخمة والموسوعات وغ؈رها من المؤلفات المطبوعة.
    السرعة والدقة ࢭي الخدمة وهذا ما ينعكس إيجاباً عڴى المكتبة والمستفيدين . -
المستفيدين وجود اختصاطۜܣ معلومات بدلًا من أم؈ن المراجع التقليدية، حيث يساعد  -

  ؈ن ࢭي الحصول عڴى المعلومات بسهولة.والباحث
ࢭي عصرنا هذا ،عصر انفجار المعلومات أو عصر ثورة المعلومات، ظهرت مصادر معلومات 
جديدة مواكبة للتطوّر التكنولوڊي حيث لم يعد ما هو مكتوب عڴى الأوراق المصدر الوحيد 

   صادر الحديثة للمعلومات، بل ظهرت مجموعة أخرى من مصادر المعلومات والمسماّت بالم
  أو الالك؅رونية. 

  المواد الالك؅رونية الحديثة: 1.4.4

يش؈ر مصطلح المعلومات الالك؅رونية إڲى معلومات مخزنة الك؅رونيا، وهذا يكون عڴى وسائط 

ة، متوفرة ࢭي ملفات قواعد البيانات وبنوك المعلومات الۘܣ يمكن تكون ممغنطة أو ل؈قريّ 

عن طريق الاتصال المباشر، أو عن طريق المكتبة أو مراكز للمستفيدين الوصول إلٕڈا 

  .1المعلومات ࢭي شكل أقراص م؅راصة أو أشكال أخرى 

من ب؈ن المنافذ أو الطرق الۘܣ يستطيع الم؅رجم أو أي شخص أن يمرّ معها للحصول عڴى هذا 

  النوع من مصادر المعلومات نذكر ما يڴي:

  من خلاله الاتصال بقواعد البيانات. يتمّ والذي  On-Lineع؄ر الأن؅رنت الاتصال  -

  إمكانية الاش؅راك من خلال الشبكات المحلية والدولية والإقليمية.-

                                                            
  . 68. ص1993. 1.عدد41تبات. المجلة العربية للمكتبات والمعلومات. مجإيمان السامرائي. مصادر المعلومات الالكترونية وتأثيرھا على المك1
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 Resource sharingالانخراط ࢭي شبكات تعاونية خاصة وهذا لتقاسم المصادر المعروفة بـ ' -

net work '  

 Informationت 'الاش؅راك من خلال وسائط المعلومات أو ما يسمܢ بتجار المعلوما -

Brokers.'  

  عن طريق شبكة الان؅رنت. -

  شراء الأقراص الم؅راصة. -

كانت هذه أهم وأبرز الطرق للوصول إڲى المعلومات الالك؅رونية الۘܣ تعت؄ر مصدرا مهما 

مواكبا لعصرنا الذي بات متأثرا بالتكنولوجيا الۘܣ تغزو جميع المجالات، والۘܣ وجب علينا 

  بدورنا مواكبْڈا.

كأمثلة عڴى الأقراص الم؅راصّة نذكر المعاجم والقواميس والموسوعات الۘܣ أصبحت تباع عڴى 

  الذي نجده ࢭي صيغة قرص مضغوط. 'Larousseكل صيغ وأشكال الأقراص مثل: قاموس '

  .  ’ Encarta‘سبة للموسوعات فنذكر موسوعة أمّا بالنّ 

  :بنوك المعلومات وقواعد البيانات 2.4.4

نش؈ر إڲى أنّ بنوك المعلومات وقواعد البيانات تدخل ضمن ح؈ّق مصادر المعلومات 

ڈا تلمّ العديد    الالك؅رونية، ونظراً لأهميْڈا ارتأينا أن ندرسها عڴى حداً وبشكل مفصّل كوٰ

  من أنواع المصادر الالك؅رونية.

ڈتُ  ّٰ         ا 'مجموعة عرّف بنوك المعلومات عڴى حسب الجمعية الفرنسية للتّقييس عڴى أ

ܣ احتياجات  ّۗ من البيانات أو المعلومات المتعلقة بميدان محدّد من المعارف، منظمة لكي تل

  1المستعمل؈ن'

                                                            
  .4. ص2007الحمزة منير. عرض حول قواعد وبنك المعلومات. جامعة منتوري قسنطينة. 1
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بميـدان معـ؈ن وترتبط  إذن بصيغة أخرى ۂي مجمـوعة من المعلومات أو البيانـات الۘܣ تتعلق

المستفـيدين بشكل عام، ولها أشكال من المعـارف، وۂي منظمة من اجـل تلبية احتيـاجات 

  عديدة تحفظ وتُخزّن فٕڈا.

عڴى أٰڈا'مجموعة ملفـات ضخمة من المعلومـات بكافة  ربحـي مصـطفى عليـان  يعرفها الدكتور 

أشكــالها وصورهـا، مخ؅قنة ومحتفـظ ٭ڈـا بشكـل يسهل التعامل معـها والبحث عٔڈا بواسطة 

 .1الحـاسوب' 

ع منظومـة متكـاملة من المعلومـات الۘܣ يتم جمعها ومعـالجْڈا وحفظـها كما تعۚܣ كذلك تجميـ

ࢭي الحواسـب الضخمـة وࢭي وسائط التخزين،ثمّ وضعها ࢭي مجال خدمة تسهـل الوصول 

  .إليــها عـند الحاجة

) وحسب تعريف الجمعية الفرنسية (Base de données – Data basesأماّ قواعد البيانات 

) لها فهܣ 'مجموعة من المعطيات منظمة حسب استعمالها من طرف AFNORللتّقييس (

ال؄رامج المتعلّقة بالتطبيقات المختلفة، ولكن بطريقة ما لتسهيل التطوّر المستقبڴي 

  .2للمعطيات وال؄رامج'

 ة من البيانات تخصّ حقلا معيّناً إذن قاعدة البيانات ۂي عبارة عن ملف يتضمّن مجموع

    لومات. بصيغة أخرى يمكننا القول واعد البيانات تشكّل بنك معوبالتاڲي مجموعة من ق

  نّ بنك المعلومات يتضمّن العديد من قواعد البيانات.إ

تعت؄ر بنوك المعلومات من أك؆ر الأدوات والوسائل الۘܣ يلجأ إلٕڈا الباحث أو الم؅رجم أثناء 

. قيامه بالعملية ال؅رجمية   ، وبالأخص إذا كان النص المراد ترجمته تقنياًّ

والمصادر الۘܣ تستقي مٔڈا  يقوم الباحثون ࢭي البنك بتجميع المصطلحات من مصادرها،

ۂي كل المصادر التقليدية وغ؈ر التقليدية الۘܣ تمّ  بنوك المصطلحات مادٮڈا (أي المعلومات)

                                                            
1http://www.alyaseer.net/vb/showthread.php?t=32499. 05/12/2016. 18 :30. 
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ڲى أخرى فمن إالتطرق إلٕڈا سابقا، لكن درجة استعمال هذه المصادر تتفاوت من واحدة 

أك؆ر المصادر الۘܣ ترتكز علٕڈا بنوك المعلومات نذكر الكتب (المعاجم العامة والمعاجم 

  المتخصصة أحادية اللغة كانت أو ثنائية اللغة). 

 ا أيضاــهـــــتادّ ــمـــها لــعــــيـــــمــــجـــــات ࢭي تــــومــــلــــعــمــوك الــنــز بــ، ترتكرة الذكــقـــــابإڲى جانب المصادر السّ 

والتقنية، وكذا قوائم  ةعڴى مسارد المصطلحات الۘܣ توضع ࢭي خواتيم الكتب العلميّ 

بالإضافة إڲى مصدر  المصطلحات الۘܣ تصدرها المجامع اللغوية والمعاهد المتخصصة أيضا،

هام للمصطلحات ألا وهو النصوص العلمية والتقنية. يحتاج هذا المصدر إڲى جهود كب؈رة 

لمعالجة النصوص واستخلاص المصطلحات من سياقاٮڈا الفعلية، لذلك لا يستعمله كث؈ر 

  من بنوك المعلومات.

     عجم الورࢮييمكن للبنك المصطلڍي أن يخزن ملاي؈ن المصطلحات ࢭي ح؈ن لا يستطيع الم
  أن يضمّ ب؈ن ثناياه سوى نسبة ضئيلة مٔڈا لا تتعدى بضعة آلاف ࢭي أقظۜܢ الحالات.

     ك شأن المتون المعجمية المطبوعةوقد تعددت أنماط البنوك المصطلحية شأٰڈا ࢭي ذل
  ومن أنواعها:

بنوك تسهم ࢭي تعزيز الاتصال العلمܣ والفۚܣ ب؈ن جمهور أهل كل اختصاص بفضل  -
  ل؅رجمة وتحرير النصوص؛ا

  بنوك تسهم ࢭي نشر المصطلحات المستعملة واللغات الخاصة؛ -

  بنوك تعمل عڴى تـقييس المصطلحات وتوحيدها؛ -

           بنوك تـقوم بتخزين النصوص العلمية ليستفيد مٔڈا الباحثون عن معاني المفاهيم  -
  ࢭي مختلف استعمالاٮڈا.

   دين من خدمات هذه البنوك، فهم م؅رجمون، أو باحثون وبالمقابل تنوعت فئات المستفي

رُون تقنيون.   ࢭي العلوم والتقنيات والفنون، أو مصطلحيّون، أو محرِّ
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فُ بنوك المعلومات حسب الموضوع (مواضيع خاصّة ومواضيع عامّة) إڲى نوع؈ن، بنوك  تصنَّ

  :1المعلومات المتخصصة وبنوك المعلومات العامة

المعلومات المتخصّصة: وۂي أك؆ر عدداً بالنسبة لبنوك المعلومات  بنوك -

العامّة وأك؆ر تطوراً أيضاً لأٰڈا الأقدم ظهورا. يستعمل هذه البنوك 

 المتخصّص؈ن ࢭي مجال مع؈ّن لأنّ مواضيعها خاصّة بميدان مع؈ّن.

بنوك المعلومات العامّة: وۂي موجّهة لعامة الناس نظراً لشموليّة  -

  مواضيعها.

بمرور الزّمن ومع تكنولوجيا المعلومات الۘܣ تعت؄ر دافعا حيوياً لوت؈رة البحث العلمܣ، أصبح 

بإمكان الم؅رجم تدوين المصطلحات الك؅رونياً باستخدام الحاسوب الالك؅روني ࢭي إنشاء 

بنوك المعلومات عڴى شكل برامج معدّة خصّيصا لتسهّل عڴى الم؅رجم التّدوين والحفظ، كما 

  م؅رجم الحصول عڴى هذه ال؄رامج مزوّدة مسبقاً بالمعلومات فيش؅رٱڈا جاهزة. يمكن لل

بما أن سياق موضوع بحثنا هو ال؅رجمة التقنية، فإنّ ميولنا فيما يخصّ أنواع بنوك 

المعلومات سيكون خاصاًّ بالم؅رجم، أي سوف نتطرق إڲى أنواع البنوك الۘܣ ٮڈمّ الم؅رجم أثناء 

  مية. القيام بالعملية ال؅رج

ڈا تطوّرت بحكم التطوّر التكنولوڊي.    تتعدّد وتختلف أنواع وأشكال بنوك المعلومات، كوٰ

لقد كان أوّل إشكال البنوك المعلوماتية مدوّنا يدوياًّ عڴى أوراق تجمّع ࢭي ملفات، ثمّ تطوّرت 

وأخذت شكلا آخر، حيث أصبحت تدوّن عڴى بطاقات تسمّܢ الجذاذة المصطلحية، وغالبا 

 كان الباحث أو الم؅رجم بالأخص يقوم بكتابْڈا. ما 
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  البطاقة الاصطلاحيّة أو الجذاذة المصطلحية : 3.4.4

 اسم):جُذاذة(ࢭي معجم المعاني الجامع :  جذاذة  تعريف ومعۚܢ

 وجُذاذ  جُذاذات : الجمع

د فٕڈا المعلومات الجُذَاذة  الوُريقة الۘܣ تقيَّ

ڈَاجُذَاذَةُ مَعْلُومَاتٍ: وُرَيْقَاتٌ  ِْ عَْلُومَاتُ لِلاحْتِفَاظِ ٭ِڈَا لِمرَُاجَعَ
ْ
دُ ٭ِڈَا الم  صَغِ؈رَةٌ تُقَيَّ

  ࢭي قاموس المعجم الوسيط:   جذاذة  تعريف ومعۚܢ 

رتيب : د فٕڈا المعلومات للحفظ وال؅َّ         ما بقي  -جمع جُذاذات وجُذاذ: ورقة صغ؈رة تُقَيَّ

  . من الورق جُذاذة ته عڴىدوّن فكر  -من المخطوطة إلّا بعض الجُذاذات ، 

تعنون الجذاذة بالمصطلح تكون الجذاذة من ورق قوي نسبيا لك؆رة تناولها واستعمالها. 
المراد ترجمته والبحث فيه. يُكْتبُ كل مصطلح عڴى جذاذة أو بطاقة باللغة المصدر 

المصطلح  أولًا،وكذاالفرع العلمܣ أو التقۚܣ الذي ينتمܣ إليه، ثمّ المصدر الذي استُقى منه
معلومات  باللغة الهدف، وبعدها يكتب السياق الذي يرد فيه المصطلح، وغ؈ر ذلك من

  مفيدة قد يطلّڈا المستفيدون. 
 إدخالعند الانْڈاء من تدوين المعلومات، يُكتب مقابل المصطلح باللغة الهدف ثم يعاد 

  نفس البيانات السابقة باللغة الهدف.
ائية اللغة المق؅رحة نموذجا من ب؈ن نماذج أخرى يمكن تعت؄ر الجذاذة المصطلحية الثن

تصورها. وما هو مش؅رك ب؈ن كل الجذاذات المصطلحية من هذا النوع هو احتواؤها كلها 

  جزئ؈ن:  بالضرورة عڴى

جزء يمثل اللغة الأصل، وآخر يمثل اللغة الهدف. يتكوّن كل جزء من نفس عدد المداخل 

يح أك؆ر، نأخذ كمثال نموذج لجذاذة مصطلحية تعالج الۘܣ توجد ࢭي الجزء الآخر. لتوض

 ' وهذا لتكتمل الرؤية.ضوئيّة  'صفائح مصطلح
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          تعت؄ر ذاكرة ال؅رجمة صورة متطورة للجذاذات المصطلحية، ونظرا لأهمية دورها  

  ࢭي مساعدة الم؅رجم، ارتأينا أن نتطرق إلٕڈا بشكل معمق. 

  :ذاكرة ال؅رجمة 4.4.4

بالنسبة للم؅رجم؈ن، تعت؄ر برامج ذاكرة ال؅رجمة واحدة من أهم البنوك المعلوماتية 

جموعـة من الكلمات والجمل الم؅رجمة بطريقـة إدخال مبالالك؅رونية الۘܣ تسمح للم؅رجم 

 خـاصة، كما تسمـح بسرعـة البحـث والاس؅رجـاع لهذه ال؅رجمات لاحقا عن طريق الحـاسوب.

هو حفظ كل جملة WordFastو SDL Tradosرامج ذاكرة ال؅رجمة مثلالهدف الأساسۜܣ من ب

ي؅رجمها الم؅رجم للاستفادة مٔڈا مرّة أخرى ࢭي ترجمة أي نصوص لاحقة، بالتاڲي توفر هذه 

لجهد عڴى الم؅رجم بالدرجة الأوڲى، فقد أصبحت هذه الذاكرات ࢭي وقتنا وا ال؄رامج الوقت

  المراد ترجمْڈا متخصصة وتقنية.الحاضر ضرورة خاصة إذا كانت النصوص 

  :1يمثّل الجدول التّاڲي بعض برامج ذاكرة ال؅رجمة الرّائدة

  : برامج ذاكرة ال؅ّرجمة الرّائدة)3(جدول ال

 وصف ال؄رنامج اسم ال؄رنامج

SDL Trados  برنامج يساعدࢭي إنجاز مشروعات ال؅رجمة بشكل أسرع

 Translation)  من خلال استخدامه لذاكرة ال؅رجمة

Memory).  بحسب موقعهم فإنَّ الم؅رجم؈ن المستخدم؈ن

% عمّا قبل 40لل؄رنامج ي؅رجمون أسرع بنسبة 

  .استخدامهم لل؄رنامج

  

                                                            
1http://www.translatorsgate.com/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%AC‐
%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%A7%D8%B9%D8%AF%D8%A9‐%D9%81%D9%8A‐
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9‐0. 06/12/2016. 11 :24 . 
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WordfastClassic يتألف برنامج وورد فاست كلاسكWordfastClassic 

من مجموعة من وحدات الماكرو الۘܣ تعمل ࢭي برنامج 

أو النسخ  Microsoft Word 97مايكروسوفت وورد

الأحدث منه عڴى أي جهاز.ويتحول المستند الذي تمت 

ترجمته باستخدام برنامج وورد فاست 

مؤقتا لمستند ثنائي اللغة (أي WordfastClassicكلاسك

يحتوي عڴى كلا من اللغة المصدر واللغة الهدف 

المستخدمة ࢭي ال؅رجمة ࢭي أجزاء محددة) ثم يتغ؈ر 

  .ة ࢭي شكله الٔڈائيليصبح أحادي اللغ

memoQ  من  2011حائز عڴى جائزة أفضل برنامج ترجمة لعام

معهد ال؅رجمة وال؅رجمة الفورية ࢭي بريطانيا. يتعامل 

  ال؄رنامج بذاكرة ال؅رجمة ومع كل صيغ الملفات

Pootle   .ڈا يمكّن الم؅رجم من ال؅رجمة عڴى شبكة الان؅رنت أو بدوٰ

 المصطلحات المراد ترجمْڈايُتيح البحث المباشر عن 

   .ࢭي الموسوعات المتواجدة عڴى شبكة الان؅رنت

OmegaT أوميجاتيOmegaT برنامج ترجمة بمساعدة الحاسوب

حر ومجاني، م؄رمَج بلغة الجافا. ومن مم؈قاته استخدام 

  .العديد من ذاكرات ال؅رجمة ࢭي ذات الوقت

MetaTexis يبدأ ࢭي العمل  برنامج سهل التحميل وفور تحميله

مستعرضًا للم؅رجم الخصائص الأساسية له. ويتوافق 

  .مع ملفات برنامڋي ترادوسووردفاست
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Virtaal  برنامج سهل وبسيط يُتيح للم؅رجم البحث عن النص

المراد ترجمته عڴى شبكة الان؅رنت. ويقوم بإستكمال 

الكلمات الطويلة وتصحيح الكلمات تلقائيًا. ويدعم 

  صيغ الملفات العديد من

يقوم الم؅رجم بجمع جذاذات

المصطلحات الۘܣ درسها ࡩي 

م ليتمكن  ملفات بشكل منظَّ

من استعمالها مرّة أخرى 

 والعودة إلٕڈا بكلّ سهولة.

WORDFAST PRO  

أداة ترجمة  Wordfast Proيعت؄ر برنامج وورد فاست برو 

مستقلة تعمل عڴى العديد من الأنظمة (كنظام ويندوز 

Windows  ونظام ماكMac  ونظام لينكسLinux (

 مع العديد من صيغ الملفاتباستخدام فلاتر للتعامل 

ه يوفر مستوى عمل حر وأساسۜܣ من تحليل  كما أنَّ

  ملف). 20الكمية (حۘܢ 

    من أك؆ر ال؄رامج شهرة واستعمالًا، لذلك ارتأينا أن نُعطي لمحة قص؈رةSDLTradosيعت؄ر 

الخطوات الۘܣ يحتاج الم؅رجم تعلمّها ليستطيع ترجمة ملف عدد عن كيفية استعماله، ف

  :لا يتجاوز سبع خطوات ۂيSDL Tradosباستخدام برنامج مثل

 فتح الملف. .1

 إضافة ذاكرة ال؅رجمة أو إنشا٬ڈا. .2

 فتح وحدة ال؅رجمة. .3

 .concordanceباستخدام خاصيةTMالبحث عن مصطلح ࢭي .4

 ࢭي مواضعها.tagsإدراج .5

 .TMوحدة ترجمة ࢭي كل (commit) حفظ .6

 .clean-upإعادة الملف إڲى تنسيق الأصڴي ࢭي خطوة .7
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وكذا صورة لنافذة ' ودليل استعماله،  SDLTrados -تب؈ّن الصور غلاف برنامج 'ترادوس
  .1الملحق ص ينظر مأخوذة من ال؄رنامج. 

مصادر المعلومات الۘܣ يلجأ إلٕڈا الم؅رجم أثناء قيامه ببحث  أغلبيةلقد تطرّقنا فيما سبق إڲى 

' ࢭي كتا٭ڈا Mari Françoise Cachin–كاش؈ن وثائقي. ࢭي هذا الصّدد تذكر 'ماري فرانسواز

 : 1يتم بالمصادر التّالية التوثيقي' أنّ البحث La traduction–'ال؅رجمة 

  المعاجم'–Les dictionnaires تقول الباحثة أنّنا نميل بتفك؈رنا دائما :'           

أنّ أسباب مشاكل ال؅رجمة ۂي مشاكل متعلّقة بالمعاجم، لذلك من الضروري ى إڲ

أن يتوفّر الم؅رجم عڴى أهمّ أنواعها، حيث نم؈ّق ب؈ن ثلاثة معاجم أساسيّة ۂي 

  جم الأحاديّة اللّغة.المعاجم ثلاثيّة اللّغة،والثنائيّة اللّغة بالإضافة إڲى المعا

تؤكّد 'ماري فرانسواز' أنّ المعاجم الأحاديّة اللّغة لا تفي بالغرض دائما لذلك 

 يجب عڴى الم؅رجم أن يتوفّر عڴى معاجم أخرى ثنائية وثلاثيّة اللّغة. 

  الان؅رنت'–L’internetأنّ الان؅رنت تسهّل عمل الم؅رجم ' :تقول 'ماري فرانسواز '

  دون أدنى شكّ، خاصّة إذا ما أراد البحث عن مقابلات لمقولات ما، أو البحث 

  .عن بيانات جغرافيّة مثلاَ 

ܣ تخصّ زل'، تذكر 'ماري فرانسواغو غإڲى محرك البحث ' بالإضافة ّۘ ' بعض المواقع الأخرى ال

  مجال ال؅رجمة وۂي:

Centre national du livre : http://www.centrenationaldulivre.fr/ 

Répertoire de l’Unesco :http://portal.unesco.org/culture/fr/ev.php-URL_ID=1539 

Portail terminologique : http://www.comnet.ca/˜maryvan/eureka/form.htm 

Terminologie :http://inalf.ivry.cnrs.fr//terminalf 

Portal de dictionnaires multilingues :http://wwwyourdictionary.com 
                                                            
1La traduction. Marie-Françoise Cachin. Editions du cercle de la librairie. France :Paris. 2007. 
P34. 
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Décryptage des acronymes : http://AcronymFinder.com 

     وناقصة لنّسبة للم؅رجملكن رغم تعدّد مواقع البحث إلّا أنّ الان؅رنت تبقى غ؈ر كافية با

 من حيث الأهمية.

  المكتبات المتخصصة'–spécialisées Les bibliohèques: 

ܢ ࢭي ّۘ ن؅رنت، فهناك وجود الأ  ظلّ  تؤكّد 'ماري فرانسواز' أنّ المكتبات مفيدة جدّا ح

  مكتبات عامّة وأخرى متخصّصة ، فالمكتبات تمدّنا بمساعدات قيّمة.

  الشّخص المصدر'–La personne ressource: ' 

       المختصّون هؤلاء الأشخاص  نحو جم؈ن ۂي مصدر مهمّ، فالالتفات إنّ خ؄رة الم؅ر 

  بالنسبة للم؅رجم؈ن ࢭي كث؈ر من الحالات. نجعࢭي مجال ما يعت؄ر الحلّ الأ 

لكتاب رسم أو موسيقى، يجب علينا  ال؅رجمة لنا نّه ح؈ن إتقول 'ماري فرانسواز' 

ڈم هم من يستطيعوا أن يمُدّوننا بالتفس؈رات  ّٰ الاتّصال بمتخصّص؈ن ࢭي المجال؈ن، لأ

  الضروريّة وبأدقّ التفاصيل.  

  المنتديات–Les forums: 

ڈا منتديات نّ المنتديات تدخل ضمن مصدر الأ إتقول 'ماري فرانسواز'  ّٰ ن؅رنت لأ

ܣ تعيق طريقهم.لك؅رونيّة أين يلتقي إ ّۘ   فيه الأعضاء لتبادل الاستفسارات والأسئلة ال

ڈا ربّما تطرّقت  مسهة لـ 'ماري فرانسواز'، فما نلبالنّسب التوثيقيكانت هذه مصادر البحث  ّٰ أ
  عديدة ومتنوّعة كما سبق وتطرّقنا إلٕڈا. التوثيقيإڲى أهمّها فقط، لأنّ مصادر البحث 
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  1:التوثيقيالبحث  احلر م. 5

الشروع ࢭي العملية ال؅رجمية ۂي الۘܣ يقوم ٭ڈا الم؅رجم قبل  التوثيقيملية البحث عإن 

؅رجم أن يتقيّد ٭ڈا، لذلك ميدة يتوجب عڴى كل بمراحل عد تمرّ  فهܣ ،للغاية صعبةعملية 

لأنّ هذه المراحل أو الخطوات تشكّل طريقاً ومساراً يتّبعه الم؅رجم  ن نسمّٕڈا مساراً أ يناأرتا

  ة.رياحيّ أله البدء ࢭي ال؅رجمة بكل ثقة و  حۘܢ يتسۚܢّ 

    ي؅رجمها إڲى لغة مختلفةو  يفهمها أوّل ما يحصل للم؅رجم هو تلقيه لوثيقة ينبڧي عليه أن

  .رت ٭ڈاعن اللغة الۘܣ حرّ 

تنبثق ال؅رجمة الخاطئة من الفهم الخاطئ لموضوع الوثيقة المراد ترجمْڈا أو لمعۚܢ المصطلح. 

من هذا المنطلق، يتوجّب علينا إعطاء مصطلح الفهم حصّته الكافية من الدراسة 

  والتحليل لأهميته البالغة ࢭي العملية ال؅رجمية.

  :الـفــهــم 1.5

، حيث لا يتوقف الأمر عند الحصول التوثيقيالفهم عنصراً مهما ࢭي عملية البحث يعت؄ر 

عڴى المعلومات، بل يستلزم الأمر الفهم الصّحيح لهذه المعلومات الۘܣ ستكون رك؈قة النص 

ܣ ويصوغ الم؅رجم ترجمته. ِۚ   الم؅رجم لاحقا فعڴى أساس هذا الفهم سيَبْ

الفهم عملية ذهنية حاسمة توجّه الم؅رجم نحو الصّواب أو الخطأ، سواء كان فهم 

، أو فهم النص الأصڴي الذي التوثيقيالمعلومات الۘܣ تحصّل علٕڈا الم؅رجم من خلال البحث 

نريد ترجمته حيث لا تتم عملية الفهم إلّا إذا شفّرنا النص وهذا بتحليل العلاقات الدلالية 

  ن ثمّ استخراج المعۚܢ من خلال السياق.ب؈ن الكلمات وم

يتوجّب علينا دراسة وتحليل كل من المفاهيم التالية: الفهم، المعۚܢ، السياق.  ،تبعا لهذا

يتعلّق الفهم بالمعۚܢ لأن الفهم هو فهم المعۚܢ، ثم نجد  ترتبط هذه المفاهيم ترابطاً متداخلًا.

                                                            
1http://mawdoo3.com/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%AB_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%AB%D8%
A7%D8%A6%D9%82%D9%8A. 21/11/2016. 11 :30 
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         البحث عن المعۚܢ الذي يقصده أي نصٍّ عڴى قدرات الم؅رجم  تعتمد ال؅رجمة عڴى

والۘܣ ترتبط بالفهم والاستيعاب، ثمّ تقوم بالتأويل وإعادة الصياغة، حيث يأخذ الم؅رجم 

 مسارا منطقياً وهو كالتاڲي:

 .قراءة النص وال؅رك؈ق عڴى المعاني الظاهرة والخفية 

 .تحديد ما فُهِم من النص من خلال قيامه بالقراءة الأوڲى 

 كتابة ما فهمه مستخدماً اللغة المصدر. 

 .مقارنة النص المصدر بما كتبه من أفكار فهمها منه باللغة المصدر 

 صدر.إعادة صياغة تعب؈ره عن المعۚܣ بشكل أفضل وهذا باللغة الم 

 الشروع ࢭي تحرير نص جديد باللغة الهدف. 

 .إعادة النظر ࢭي النص الم؅رجم وهذا بالمقارنة بينه وب؈ن النص الأصڴي 

 م لا يستطيع ترجمة ءۜܣء لا يفهمهإذن من خلال هذه الخطوات نستطيع القول أن الم؅رج

الم؅رجم حقّ وإذا ما تمّت ال؅رجمة دون فهم صحيح فستكون حتماً خاطئة، وبذلك لا يملك 

  ال؅رجمة إلّا إذا فهم النص فهماً معمقاً.

الفهم بشكل عام هو تأويل الخطاب قصد الإحاطة بالمعۚܢ، فالتأويل أو التفس؈ر أو إظهار 

  1المضْمَر من المعاني ۂي مفاهيم لها نفس خصوصيات الفهم.

ت متعددة يمكننا القول أنّ تأويل معلومة ما، أو نص ما، يعۚܣ أن نفتحه عڴى إمكانيا

  للمعۚܢ، وࢭي آخر المطاف نختار أشكالا لغوية تع؄ّر عن المعۚܢ المقصود.

عڴى سبيل المثال، إذا أخذنا خطاباً ب؈ن أخصائي؈ن ࢭي مجال الاقتصاد نجد أن نسبة المضمر 

ڈم سيستعملون مصطلحات متداولة ࢭي مجال تخصصّهم فقط، وبالتاڲي  ّٰ عالية جداً لأ

ۚܢ، وهنا يأتي دور الفهم الجيّد الذي ٱڈدف إڲى توضيح ستكون غامضة ومضمرة المع

واستنباط المعاني الصحيحة من الخاطئة.  أماّ إذا كان ب؈ن أيدينا نص مأخوذ من جريدة 

                                                            
1Katharina, Reiss: La critique des traductions , ses possibilites est ses limites , Traduit de l’allemand par 
Catherine Bocquet. Artois press Universitaire, Paris .2002, P139. 



  الفصل الأول: نظم البحث التوثيقي    في الترجمة التقنية إسھامات البحث التوثيقي
 

~ 56 ~ 
 

موجهة إڲى جمهور عريض فإن عملية الفهم ستكون سهلة عڴى الم؅رجم كون الإفصاح 

  والوضوح سمات هذا النوع من النصوص.

لم؅رجم لأي نصّ تختلف عن رؤية القارئ العادي لأنّ الم؅رجم ٱڈتمّ بكلّ وبالتاڲي فإن رؤية ا

ل المعاني كاملة.   صغ؈رة وكب؈رة فهو يسڥى إڲى فهم الأفكار وقراءة ما ب؈ن السطور ليحصِّ

  : Jean Delisle '1 -يقول 'جان دوليل

إن الانتقال من المفصح عنه ࢭي النص المراد ترجمته إڲى المضمر «

يعۚܣ اكتشاف هذا النص انطلاقاً من قراءة معمقة قصد فهم 

إيحاءاته الدقيقة. وهذا يتطلب من الم؅رجم أن يُحَصل القيمة 

السياقية لكل الكلمات ع؄ر وزن أهمية دلالاٮڈا النسبية ثم تقييم 

  .  »اخل المقامات الۘܣ جاءت فٕڈاالأسلوب وحصر معۚܢ الجمل د

من قول 'جان دوليل' واضح يرمي إڲى أنّ الكشف عن الظاهر والمضمر من أي  دإنّ المقصو 

نصّ يعۚܣ الفهم المعمّق لمقاصد النّص، وهذا بتحديد المعاني ࢭي سياقاٮڈا ثمّ اختيار المناسب 

  مٔڈا.

هو كلّ ما ينتج  سياق محدد،فالمعۚܢ للتأويل دور مهمّ ࢭي عملية الفهم،لأنه يؤسس المعۚܢ ࢭي

  عن كلمات النّص الۘܣ تحمل مقاصد تركها المؤلّف.

' فيما يخصّ التأويل Georg Gadamer-Hans–جورج غادام؈رهانز يقول الفيلسوف الألماني'

ينسب  وألاّ  وفهم المعۚܢ أنه لا يجب أن يتجاوز التأويل المعۚܢ الذي يأتي به النص الأصل

الم؅رجم للنص الأصل غ؈ر ما جاء فيه من معۚܢ، لذا يجب التمي؈ق ب؈ن ما يبلغ عنه النص 

          حقاً وما تداوله الكاتب ࢭي ذهنه قبل كتابته لهذا النص. فالم؅رجم لا يعيد التعب؈ر 

عن مقاصد الكاتب الۘܣ تبقى ࢭي إطار الفرضية بل إنه يعيد صياغة معۚܢ يستشفه من 

                                                            
لية للنص وأثرھا في فعل الترجمة أو الترجمة كفعل تأويلي. مجلة الرافد. حكومة الشارقة. دار الثقافة والاعلام. محمد زكور. القراءة التأوي1

  .12ص  .1999
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  يمكن أن نلخّص مفهوم السياق ࢭي عدّة أفكار كالآتي: 

  السياق هو كل ما يحيط بالنص من ملابسات وظروف. -
       مجموعة من الكلمات وطيدة ال؅رابط حيث يكون المعۚܢ محمولا  السياق هو -

 ࢭي الفقرة بأكملها لا ࢭي الكلمات المفردة. 
 .السياق هو الجو العام الذي يحيط بالكلمات -
علاقة المفردات  السياق هو المعۚܢ المقصود ࢭي أي بناء نظۜܣ أو كلامي من خلال -

 بعضها ببعض.
السياق هو المنظّم الذي يعطي للكلمة ࢭي ارتباطها بما قبلها وما بعدها معناها  -

 المقصود.
 السياق هو بناء نظۜܣ كامل من فقرات م؅رابطة. -

  :1مستويات السياق*

السياق أنه يمدّنا بمعۚܢ واحد فقط للكلمة، بالرّغم من وجود عدّة معاني  من أهم ما يم؈ّق 
         ضمن سياقات أخرى. يساهم السياق ࢭي الكشف عن الملابسات الۘܣ يفهم النص 

عند  .حة والمقصودة للكلمة داخل السياقمن خلالها، من جهة أخرى يحدّد الدلالة الصحي
 :ا أمام مستوي؈ن للسياق هما كالتاڲيتحدّثنا عن سياق الجملة نجد أنفسن

سياق الداخڴي: يتعلّق بكل ما هو لغوي أي بكل الكلمات الۘܣ تُكوِّن النّص وما  -
 بئڈا من علاقات دلالية.

سياق الخارڊي: يتعلّق بكلّ ما ليس لغوي، أي بالمعاني والدلالات المضمرة ما  -
 ب؈ن السّطور.

ܢ الكلمة  ّۘ يأثّر السياق تأث؈را كب؈را ࢭي فهم معۚܢ النص فالكلمة لا تفهم إلا ࢭي سياقها، ح
المنفردة الغ؈ر موجودة ࢭي نص تحمل معناها اللغوي الموجود ࢭي المعاجم، وهذا المعۚܢ 

  .ف ويتحدّدّ حسب استعمالنا للكلمةالموجود ࢭي المعجم يختل

  

  

                                                            
1https://www.facebook.com/permalink.php?id=331312106882249&story_fbid=445962085417250.04/12/201. 
16:05.       
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  البحث ࡩي الوثيقة: مرحلة 1.3.5

الأوڲى ۂي قراءة القراءة . عدة مرّاتكاملة  ام قراءة الوثيقةيتوجب عڴى الم؅رجم ࢭي أول مق

. بعدها يعيد الم؅رجم القراءة تحض؈رية تمهيدية لكي يعۚܣ الم؅رجم بالفكرة العامة للوثيقة

عدّة أسئلة أهمها  ن من الإجابة عڴىىحيث تكون القراءة هنا قراءة متأنيّة ليتمكّ  مرّات أخر

  أو سياسۜܣ  ،أو طۗܣ ،أدبي ، أو ديۚܣ ، أو أهو نص اقتصادي ها؟ا نوعن صاحب الوثيقة؟ م'م

  إڲى غ؈ره من أنواع النصوص.  ...أو قانوني

ما ينبڧي فعله هو الانتباه إڲى عنوان والوثيقة ثمّ إڲى صاحّڈا، ومن ثمَّ إڲى تفاصيل  أوّل 

 تحريرها أي مۘܢ حرّرت وعن أي هيئة صدرت وغ؈رها من التفاصيل.   

بصيغة أخرى، ينبڧي عڴى الم؅رجم أن يفهم عنوان الوثيقة فهماً جيّداً، إڲى جانب الكشف 

عن الشخص الذي قام بتحريرها، فمعرفة محرر الوثيقة يمكّننا من فهم الأفكار بشكل 

    أفضل ليكون الم؅رجم عڴى دراية تامة بشخصية المحرر وبطريقة تفك؈ره وميوله وغ؈رها 

كانت  إذابعدها يقوم الم؅رجم بالبحث عن تاريخ الوثيقة، أي ما  الخاصة به.من المعلومات 

  .وإصدارهاقديمة أو حديثة، ومن قام بتحريرها 

 وع الوثيقةن بعد أن ينتهܣ الم؅رجم من التعرّف الأوڲي عڴى الوثيقة، ينتقل إڲى تحديد

      ة تختلف الوثيقة الطبيّ ، ف؅رجمة ببعض القيود ميل؅ق  الم؅رجم يجعل هذا  لأنّ  ومجالها،

، وبالتاڲي يُتوقّع من الم؅رجم التقيّد ببعض الكلمات ة مثلاً عن ترجمة الوثيقة القانونيّ 

  والمصطلحات المناسبة.  

رجم ذا كانت معرفة الم؅، فإالم؅رجم إڲى مجال موضوع الوثيقة نوع الوثيقة تحديديوّجه 

كما سبق  الموضوعاتيبالبحث  يامالق ، وجب عليهمحدودة ࢭي مجال الوثيقة وميداٰڈا

         ن الم؅رجماكتساب معارف جديدة تمكّ هذا البحث من كلّ جوانبه سالفاً،ف ودرسنا

من الإلمام بالموضوع وتسهيل عملية ال؅رجمة عليه كونه سيتعرف عڴى مفاهيم ومصطلحات 

  ليه.لنسبة إكان يجهلها وكانت مّڈمة با
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هذا لأن الم؅رجم غة المستخدمة، نذكر تحديد مستوى اللّ كخطوة أخرى ࢭي هذه المرحلة 

ܢ يحافمطالب بالحفاظ عڴى نفس المستوى اللّ  ّۘ ظ غوي أثناء قيامه بالعملية ال؅رجمية ح

غة المصدر، وهذا يدخل ࢭي عامل الأمانة لكاتب ليه باللّ عڴى نفس صورة الوثيقة المقدمة إ

  النص الأصڴي أو لنص المصدر.  

ومن هنا يجد الم؅رجم نفسه أمام باب مرحلة أخرى  يتمّ التعرّف عڴى الوثيقة مبدئيا، ٭ڈذا

  ألا وۂي مرحة كشف الصعوبات.

  :مرحلة كشف الصعوبات 2.3.5

     شف الصعوباتࢭي هذه المرحلة بعد قراءٮڈا والتعرف علٕڈا هو كأول ما يفعله الم؅رجم 

ࢭي ال؅رجمة  التوثيقيبالبحث  رسالتنا هذه ٮڈتمّ ما أن بو  الۘܣ تعيق طريقه ࢭي ال؅رجمة.

  تقييم طبيعة تقنيةّ الوثيقة.  بنا الحديث عن التقنية، يجدر 

، حيث يتعسّر عڴى الم؅رجم ضبط مفاهيم معيّنة ترتبط صعوبات ترجمة الوثيقة بنوعيْڈا

إذا ما كانت عالية المستوى التقۚܣ، أو ما اذا كانت تعجّ بمصطلحات تقنية لا يفهما إلّا أهل 

قي وثائالاختصاص.  لذلك وجب عڴى الم؅رجم التسلّح ب؆روة معلوماتية يستأصلها من بحث 

ل بمنهجية تسهّل ببحثه، حيث أن يعممعمق ودقيق. وليحصل هذا ينبڧي عڴى الم؅رجم 

  يُعالجها فيما بعد واحدة بواحدة.لميع المشاكل والصعوبات ج يُدوّن 

  :مرحلة التجميع   3.3.5

 .الثانويةر البحث الأساسية و حديد مصادالباحث أو الم؅رجم بجمع وتفٕڈذه المرحلة يقوم 

  والۘܣ تعتمد ،التوثيقيتحديد مصادر المعلومات خطوة مهمة من خطوات البحث  يعت؄ر

             عڴى المعلوماتعڴى تحديد المصدر الذي سيتم الرجوع إليه من أجل الحصول 

  والۘܣ من خلالها يتمُّ إزالة الغموض عن الصعوبات والمشاكل الۘܣ سبق ودوّٰڈا الم؅رجم. 
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 الأخ؈رةكرنا نوع؈ن لهذه لقد سبق وتطرقنا ࢭي رسالتنا هذه إڲى أنواع مصادر المعلومات وذ

مصادر معلومات تقليدية ومصادر معلومات غ؈ر تقليدية، وهذا هو التقسيم العام لمصادر 

  المعلومات. 

الذي يقوم به الم؅رجم، نجد أنفسنا أمام تقسيم  التوثيقيأما الآن وࢭي حديثنا عن البحث 

 در معلومات أساسيةآخر لمصادر المعلومات من حيث درجة أهميْڈا، فنذكر نوع؈ن، مصا

  ومصادر معلومات ثانوية.  

  ا لموسوعات العامة والخاصة، مواقع الهيئات الرسمية...مصادر المعلومات الأساسية:-

 مصادر المعلومات الثانوية: الكتب، المقالات، مك؇ق النصوص...-

 :وتقييم مصداقية المعلومات مرحلة قراءة المصدر   4.3.5

سبق الذكر ࢭي المبحث السابق وبالتحديد أثناء تطرقّنا لأنواع القراءة، فإن للقراءة  كما

والقراءة  قدية، والقراءة من أجل الاستيعابأنواع أربعة ۂي: القراءة ال؅رويحية، والقراءة الن

  للتحقق من الحقائق. 

نوع من القراءة هو ما يحتاجه الم؅رجم، لأنه أمام وثيقة تحمل معلومات وحقائق  آخر 

يتوجب عليه فهمها وترجمْڈا، لذلك فهو ملزم بالبحث عن هذه المعلومات وفهمها، ومن ثَمّ 

  البحث عن ترجمها باللغة الهدف 

ة وموثوقي وة الۘܣ تعتمد عڴى التحقق من صحةۂي الخطمصداقية المعلومات تقييم 

ما كانت هذه ، وكلّ التوثيقيالمعلومات، ودقّْڈا ࢭي توف؈ر كافة البيانات المناسبة للبحث 

بشكل  التوثيقيالبحث  ذات مصداقيّة، كلّما ساهمت ࢭي دعمالمعلومات تعتمد عڴى مصادر 

  أفضل.
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الأهمية، حيث أنّ جودة ال؅رجمة  بالغةقية المعلومات تعت؄ر نقطة لا مناص أن مصدا

ومصداقيْڈا تتوقف علٕڈا، لذلك نجد أنه من الضروري التطرق إڲى هذه النقطة بذكر 

 1نوع؈ن من المعلومات يمكن للم؅رجم أن يجد نفسه أمامها ألا ومها:

            حث بأخذها من مصدر رئيسۜܣ أو أصڴيالمعلومات الأصليّة: ۂي معلومات يقوم البا-

عڴى سبيل المثال الحصول عڴى معلومات حول شخصية مشهورة من خلال إجراء مقابلة 

معه أي التوجه إڲى المصدر الرئيسۜܣ والأصڴي لأخذ أك؆ر قدر ممكن من المعلومات الۘܣ تتم؈ق 

  بالدقة والمصداقية البحثة والمطلقة.   

من خلال  التوثيقيالبحث المعلومات الثانوية: ۂي المعلومات الۘܣ يحصل علٕڈا القائم عڴى -

 مصادر ثانوية تحتمل الصحة وتحتمل الخطأ، أي تكون نسبية المصداقية. 

  .من الأمثلة عڴى هذا النوع من المعلومات نذكر المنشورات الدورية كالمجلات

 مرحلة البحث والتحليل:  5.3.5

كل المراحل الۘܣ مرّ ٭ڈا الم؅رجم، أي بعد بحثه ࢭي الوثيقة، وبعد أن حدّدّ الم؅رجم  بعد

    الصعوبات وجمع مصادره وتأكّد من مصداقيْڈا.  حان الآن القيام بعملية البحث لدراسة

  و تحليل الصعوبات والمشاكل المدوّنة.

  

  

  

  

                                                            
1 http://mawdoo3.com/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%AB_%D8%A7%D9%
84%D9%88%D8%AB%D8%A7%D8%A6%D9%82%D9%8A. 04/12/2016. 11 :40. 
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  بأنّه: التوثيقيالتحليل  AFNORتعرّف منظّمة 

‘L’analyse documentaire est l’opération qui consiste à 

présenter sous une forme concise et précise des données 

caractérisant l’information continue dans un document ou 

une ensemble de documents’1 

م معطيات تصف ࢭي تقدي هو العمليّة الۘܣ تتمثل التوثيقيالتحليل '

بطريقة محدّدة  ࢭي وثيقة أو جملة من الوثائقوجودة المالمعلومة 

 .ال؅رجمة لنا  .'ومقتضبة

طلب منه بحكم طبيعة عمل الم؅رجم، فانّه يتعامل مع كلمات ومصطلحات ومفاهيم يُ 

ترجمْڈا بدقة متناهية خصوصاً إذا كانت تقنية كما هو الحال ࢭي موضوع رسالتنا هذه. 

وهذا لغرض فهم الكلمات وجده  الم؅رجم هو تحليل مايأخذ من وقت لذلك فأك؆ر بحث س

 والمصطلحات ثمّ ترجمْڈا.

  :رحلة تخزين المعلوماتم  6.3.5

من البحث والتحليل والتفس؈ر، يجب عڴى الم؅رجم أن يقوم بتخزين المعلومات  الانْڈاءبعد 

المكتسبة تخزينا منظّماً يسهّل عليه إعادة الاستفادة من المعلومات نفسها مرة أخرى 

  ين المعلومات الۘܣ تسمّܢ أيضا ببنوك المعلومات.ز لذلك وجدت طرق عديدة لتخمستقبلًا.

       عڴى مستوى عنوان بنوك المعلومات لمبحث السابقكما سبق وشرحنا بالتفصيل ࢭي ا

      يعود هذا الاختلاف إڲى التطوّر التكنولوڊي الذيو ، تختلف أشكال بنوك المعلوماتأنّ 

        فقد مرّت بنوك المعلومات من شكلها الأوڲي الذي كان عبارة  التطوّر لا يتوقف عن 

، إڲى أرࢮى أشكالها ࢭي أيامنا هذه الۘܣ تأخذ 'الجذاذة المصطلحية' عن أوراق مكتوبة يدويا

                                                            
1 Claire Guinchat. Guide pratique des techniques documentaire. Edicef.  AUPELF. Vol2. 
2004.P47. 
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 التوثيقيمراحل البحث  'جون لويس' لا تختلف عمّا سبق وذكرناه بخصوصإنّ وجهة نظر 

حصاء الوثائق أولًا و هذا من إيش؈ر إڲى جمع و  )7(المعلومات، فهو من خلال الشّكلومصادر 

ڈا كل أنواع الوثائق المكتوبة من كتب وموسوعات المصادر التقليديّة ويقصد ٭ خلال 

     كمصادر أخرى.  ا يذكر بنوك المعلومات، والمعلومات الالك؅رونيّة، والان؅رنتوغ؈رها، كم

وحدات وثائقيّة أي قد جمع كلّ ما يحتاج من وثائق تلزمه  وࢭي المرحلة يكون قد حصل عڴى

  ليتمكّن من الشروع ࢭي ال؅رجمة.ل؅رجمة وثيقة ما، 

بالنسبة لوثائق مكتوبة عڴى وثيقة ما. لكنّ الم؅رجم يتلقّى  التوثيقيلبحث اهذا فيما يخص 

 البصرية. السمعيّةوالأشرطة وغ؈رها من المواد  فلامصا مرئيّة ومسموعة لي؅رجمها، كالأ نصو 

               نفس الأهمية التوثيقيوهل للبحث  فما ۂي الطريقة المتبعة للقيام ٭ڈكذا ترجمة؟

  البصرية كما هو الحال ࢭي ترجمة النصوص المكتوبة؟ السمعيّةࢭي ال؅رجمة 

  :البصرية السمعيّةࢭي ال؅رجمة  التوثيقيالبحث . 6

 ࢭي هذه العملية التوثيقيبصرية ومكانة البحث ال السمعيّةيث عن ترجمة المواد دنفتح الح

لذلك  .كوننا نعالج ࢭي رسالتنا هذه مقاطع فيديو لنصوص سمعية بصرية ذات م؈قة تقنية

     النوع من ال؅رجمة مع شرح خطوات ال؅رجمة الۘܣ تضمّ  هذالتمهيد  إعطاءوجب علينا 

  .التوثيقيࢭي ثناياها البحث 

 :البصرية السمعيّةمفهوم ال؅رجمة   1.6

البصرية ۂي: 'ترجمة الإنتاج الذي  السمعيّةفإنّ ال؅رجمة ' DIAZ &RAMAEL'بالنسبة لـ 

  1الأخرى'  الإعلامعناصره ࢭي وسائل فيه البعد اللفظي ب يستكمل

ضمن رية البص السمعيّةفهو تقول : ' تندرج ال؅رجمة  ' Yves GAMBIER'أمّا بالنسبة لـ

التحرير كييف أو ترجمة المواد الإعلامية من المرئيات والصوتيات، وۂي تشمل أيضا الت

                                                            
1Maria Teresa MUSACCHIO. Audiovisual Translation : subtitling the BBC’s documentary 
‘The Quantum Revolution” .UniversitàdegliStudi di Padova.  2012/2013.P15. 
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ال؅رجمة ق ࢭي سيا أيضالٕڈا إن ينظر أ، ويمكن نباء، إلخللصّحف والمجلات ووكالات الأ 

-CD)الخط  خارجالمتعددة الوسائط الۘܣ تؤثر عڴى السلع والخدمات الإلك؅رونية (الان؅رنت), 

ROM)'1.  

البصرية عموماً ۂي  السمعيّةبعد الاطّلاع عڴى هذه التعريفات، يتب؈ّن جليا أ ن ال؅رجمة 

ڈا ترجمة توفّق ب؈ن الصورة والصوت.    ترجمة ما هو مسموع ومرئي كوٰ

 تصبحأ لم؅قايد فإنّ الحاجة إڲى ترجمْڈاوتداولها ا البصرية السمعيّةمية المواد نظرا لأه
  ضرورة لابدّ مٔڈا.

  :البصرية السمعيّة المواد مراحل ترجمة  2.6

البصرية من أك؆ر أنواع ال؅رجمة طلباً ࢭي سوق ال؅رجمة. تعت؄ر  السمعيّةتعت؄ر ترجمة المواد 

الدبلجة والس؅ّرجة طريقتان تستعملان ࢭي ترجمة كل فيديو مسموع ومرئي سواء كان فيلماً 

الأوڲى  البصرية، إذ تكمن مهمة الم؅رجم السمعيّةأو مسلسلا أو شريطا أو غ؈رهم من المواد 

  من لغة إڲى لغة أخر. لهوالرئيسية ࢭي ترجمة الحوار بأكم

    والمصطلڍي ࢭي هذا النوع  الذي يلمّ كلا من البحث الموضوعاتي التوثيقييأخذ البحث 

كب؈را لدى الم؅رجم، يكون هذا الاهتمام أك؄ر من الاهتمام الذي  اً من ال؅رجمة  اهتمام

 بلأن ترجمة الأفلام مثلا تتطلّ  هذا يخصصّه ل؅رجمة نصوص مكتوبة أو مسموعة فقط.

ڈا حاملة لثقاف المتلقّي. لذلك فإنه يجب أن يكون البحث مغايرة لثقافة ة جهدا أك؄ر كوٰ

ذو دقّة عالية لأن الدبلجة أو الس؅رجة مثلا تتطلب اختصاراً للكلام وهذا ما قد  التوثيقي

ناً  اً بالموضوع ومُتمكِّ       يُنْقِص من المعۚܢ أو يُخِلّ به، لكن ࢭي حال ما إذا كان الم؅رجم ملُمِّ

من معاني الكلمات فإنه حتماً سيجد عملية ال؅رجمة أمرا سهلا لأنّه سيعرف ماذا سيقول 

  ومۘܢ يجب اختصار الكلام وتلخيصه بطريقة ذكية لا تُخِلُّ بال؅رجمة.  

                                                            
1 Yves Gambier - La traduction audiovisuelle un genre en expansion. Meta : Journal des 
Traducteurs.volume 49, numéro1  . avril 2004. P1. 
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    هذاو ، 'إن ال؅رجمة إنتاج لا إعادة للإنتاج' : 'Henri Meschonic–ميشونيك يقول 'هي؇ري 

علينا  ، حيث نستنتج أنه من المستحيلديو مايدما نلقي نظرة عڴى س؅رجة فما يتأكّد لنا عن

من لغة إڲى لغة باللغة المصدر للحوار الأصڴي أو السيناريو  Transcodageو أ إنجاز ترم؈ق 

بمكافئات وحداته اللغوية ࢭي اللغة المنقول إلٕڈا، إذ تقغۜܣ  رى، كما لا يمكن ترجمتهأخ

واصلية لمختلف الرموز المستعملة ࢭي ال؄رنامج ࢭي بضعة ال؅رجمة تكثيف كل القوى الت

  .أسطر، وتظهر قوة النص الم؅رجم ࢭي القدرة التعب؈رية للكلمات الۘܣ تظهر عڴى الشاشة

  

  يڴي: خطوات دقيقة ل؅رجمة أي مادة سمعية بصرية وذلك وفقا لما بإتباعالم؅رجم يقوم 

جيّداً وكتابته.  إليهࢭي أوّل المطاف يقوم الم؅رجم بتدوين الحوار وهذا بالاستماع  -

            بالاستماعإذا كان الم؅رجم يتوفّر عڴى نسخة مدوّنة للحوار فعليه التحقق مٔڈا 

  ڲى الحوار والتأكد منه. إ

داية تباعها ۂي وضع مؤشّر ࢭي بت التدوين الۘܣ يجب عڴى الم؅رجم إمن ب؈ن تقنيا -

ڈاية كل جملة من الحوار مع تحديد درجة أهمية كلّ مٔڈا (مهمّة  ، متوسطةوٰ

  ليست ذات أهمية).

      وهذا بحذف  ،يجعل الم؅رجم من الحوار المدوّن أقصر وأدلّ  ،كخطوة موالية -

 ما يراه زائدا.

م الجملة الطويلة إڲى جملت؈ن جزئيت؈ن، مع توظيف أدوات الوقف المناسبة يقست -

  .وكذا الفارق الزمۚܣ اللازم لعرضها

          ة الذّكر: البحث متّبعاً الخطوات الستة السابق التوثيقيلبحث القيام با -

 يو، كشف الصعوبات، تجميع المصادرࢭي الوثيقة وهنا نقصد الحوار أو السينار 

المصادر وتقييم مصداقية المعلومات، البحث والتحليل، وأخ؈را تخزين قراءة و 

 المعلومات. 

 ترجمة الحوار أو السيناريو.  -
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البصرية، وبما أننا قمنا ࢭي الفصل التطبيقي  السمعيّةبما أننّا نناقش كيفية ترجمة المواد 

ب؅رجمة فيديو يدور موضوعه حول الاقتصاد الأخضر والتنمية المستدامة الذي يعت؄ر مجالا 

        ن نتطرّق أب بحثا وثائقيا معمقاً، فلا بأس ذو مصطلحات عالية التقنية والۘܣ تستوج

  إڲى شروط الس؅ّرجة:

ا كب؈را لك سيشغل جزءذ اثن؈ن لا أك؆ر، لأن أو سطرين عڴى الشاشةواحد التقيّد بسطر -

ذلك جليا ࢭي بعض الحالات الخاصة ح؈ن يحتوي العمل الأصڴي عڴى  من الصورة. ويظهر 

   أك؄ر وبالتاڲي يتضاعف عددها ويغطي جزءاً  نبڧي عند ذلك ترجمْڈا ۂي الأخرى ي نعناوي

  .من الصورة

  

  التقيّد بِسِتِّ ثوان كحدّ أقظۜܢ لظهور الس؅ّرجة عڴى الشاشة. -

ࢭي أسفل الشاشة عادة تحركة المصور الظهور الحروف مكتوبة فوق  يجب تحديد مكان -

     20 %لا يجب للكتابة أن تحتل أك؆ر من وهذا لتفادي ظاهرة التداخل البصري، حيث

  .من مساحة الصورة

يضطرب المشاهد أثناء تلقّيه ال؅رجمة قد ف المسموع والمقروءل؅قامن ب؈ن الانتباه إڲى ا -

  المكتوبة واستماعه للحوار خصوصا إذا كان يجيد اللغت؈ن معا.

ڈا متناقضا مع لون  - تحقيق المقروئية حيث يجب عڴى الكتابة أن تكون واضحة ويكون لوٰ

  الصورة الۘܣ تمثّل خلفية له. 

        الهدف الأسمܢ للس؅ّرجة ࢭي دليله للس؅ّرجة أنّ  'Lakes Simon -  سيمون لايكس'يقول: 

مرئي ومسموع وبسيكولوڊي  هو تحقيق أفضل توازن ممكن ب؈ن الصورة والصوت، توازن 

سه بأنه يفهم كل ءۜܣء دون ب؈ن الكلام والكتابة، وأن يخلق لدى المشاهد فهما شاملا يحسّ 

  .أن يقرأ 

  .2الملحق ص ينظر  . 'Subtitle Edit' ؅رجةسّ البرنامج مأخوذة من  نافذة صورةال تب؈ّن
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II :ةالمصطلحيو التوثيقيالبحث  الفصل الثاني  

  :والمصطلحية مفهوم المصطلح.1

ۂي مشكلة المصطلح  الۘܣ تع؅رض طريق الم؅رجممن ب؈ن أك؆ر المشكلات اللّغوية والفكريّة 

، هذا لأنّ اللّغة ࢭي تطورّ مستمرّ، فهܣ مجبورة عڴى التأقلم مع الحياة وفهمه والتعامل معه

التطوّر المتواصل ࢭي كلّ المجالات وخاصّة ࢭي طريقها  ةهَ واجِ مُ  ،الأمامالۘܣ تدفعها نحو 

  ا.التكنولوڊي مٔڈ

اقة الكهربائية، وهو مجال ة لإنتاج الطّ استعمال الطّاقة الشمسيّ نذكر عڴى سبيل المثال  

  عن التطور التكنولوڊي   من المصطلحات الجديدة الناّجِمةيحمل ࢭي طيّاته عدداً هائلاً 

  .البحث فٕڈا لفهمها وترجمْڈا جبَ وَ والۘܣ 

وهذا ما نلمسه ح؈ن  '  أنّ اللّغة كائن ڌي يتغ؈ّر،Kant–يقول الفيلسوف الألماني 'كانت 

 صفائح شمسية، نذكر عڴى سبيل المثال: هورِ الظّ  نتعامل مع مصطلحات جديدة وحديثةِ 

  الألمنيوم. سيليكات زجاج

وجب علينا إعطاء الأهمية بما أنّ المصطلح جزء لا يتجزّأ عن اللّغة، و   ،من هذا المنطلق

إلقاء الضوء عڴى كلّ وكذا ه، ديد معناه واستجلاء المقصود منوتح الكافية للمصطلح

الذي سنتطرق إليه  التوثيقيجوانبه، وهذا ما لا يكون إلّا بطريقة واحدة ألا وۂي البحث 

  بالتفصيل ࢭي الفصول المقبلة.

 :تعريف المصطلح 1.1

أساس  المصطلح هو لم مفاهيمه ومصطلحاته الخاصّة به والۘܣ ت؅قايد يوماً بعد يومٍ، فلكلّ عِ 

   ليس باله؈ّن نظرا إڲى ما يحمله  دى فإنّ ترجمته أمرٌ كلّ نصّ تقۚܣ أو متخصّص، لِ وام وقِ 
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قنية تتطلّب طأ، فال؅رجمة التّ وجب عڴى الم؅رجم تحديدها لتفادي الخ مفاهيم دقيقةمن 

  كفاءة مصطلحية ࢭي لغت؈ن عڴى الأقلّ.

 مُّ فهܣ ظاهرة ٮَڈُ  ،إنّ المشاكل الۘܣ تع؅رض ترجمة المصطلح واردة ࢭي جميع لغات العالم

 يجعله محطّ  مرٌ أ المصطلح هو وحدة لغويّة نُ وْ فكَ ن العرب وغ؈ر العرب. ؈الدّارس؈ن اللّغوي

  مع محيطه. إنساناللّغة وسيلة تواصل كلّ  ، لأنّ جميع النّاس اهتمام

  :ࢭي معجم لسان العرب ورد أنّ  لغوياًّ 

وهو ضدّ الفساد. ويقال أصلح الآۜܣء إذا أقامه المصطلح' مشتقّ من جذر (ص ل ح)، '' 

  وأحسنه. ثمّ انتقل المدلول إڲى معۚܢ السّلم والتّوافق. 

اصطلحوا، صالحوا، اصّلحوا، اصّالحوا، تصالحوا، والمصدر  ومن تصريفات فعله الماعۜܣ:

  . 1الصّلاح بكسر الصّاد'

 
ُ
  .كتوافق الكلمات مع معانٍ معيّنة ما وتصالحهم معۚܢ توافق قومٍ  ذَ خِ من هنا أ

ضعة هومه ࢭي بِ حيث لا يمكننا حصر مف'، تعددّت تعريفات كلمة 'المصطلحك؆رت و لقد 

ڈم  ،تغ؈ّر من لغويّ إڲى آخرالتعريف ٭ڈذا الأخ؈ر ي.رٍ أسط ّٔ   وهذا حسب اختلاف أفكارهم، لك

كلّ كلمة أو عدّة كلمات تنتمܣ إڲى لغة بشكل عام هو  'المصطلح'عڴى أنّ  يتّفق جلّهم ࢭي الأخ؈ر 

  أو تقنيّة للتّعب؈ر عن مفهوم ما.علميّة متخصصّة 

قيق باللّغة ࢭي المجالات عب؈ر الدّ ة للتّ 'هو أداة مهمّ أنّ المصطلح التاّڲي التعريف  ࢭيجاء 

                التخصّصية عڴى النّحو الذي يحقّق التواصل السليم والفعّال ب؈ن أفراد اللّغة 

  .2قنيات' التّ علوم و ࢭي موضوعات ال

                                                            
  . 2479. صمرجع سابقابن منظور.1
محمود فھمي حجازي. دور المصطلحات الموحدة في تعريب العلوم ونشر المعرفة. مجلة اللسّان العربي. المغرب. مكتب التنسيق والتعريب  2

  .41. ص1999. 47بالرباط. عدد
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  ' عڴى أنّ المصطلح هو:EnildeFaulstitch–ࢭي صدد آخر يعرّف 'أينيلدفاولستيتش 

‘ Le terme est un élément lexical qui a une fonction 

communicative interlinguistique ou intralinguistique ainsi 

qu’une valeur sociale et culturelle ’1. 

المصطلح عنصر معجمܣ ذو وظيفة تواصليّة ما ب؈ن اللغات أو داخل '

  '. ترجمتنا. والثقافيّةاللغة بالإضافة إڲى القيمة الاجتماعية 

تواصلية الۘܣ يتم؈ّق ڲى الوظيفة اللّغوية الن هذا التعريف هو أنّه بالإضافة إما نستخلصه م

وۂي أنّه يحمل شحنة ثقافية وقيمة اجتماعية، ذلك  ،نضيف م؈قة أخرى له ٭ڈا المصطلح

ويستخدم لأنّ كل مصطلح يحمل مع معناه الصورة الثقافية والاجتماعية الۘܣ نشأ فٕڈا 

  فٕڈا.  

ڈا : 'الكتابة العلمية عصُّ ڲي به الديداوي فإنّ يُدْ الذي و   ،صطلحكلام آخر يخصّ المࢭي 

ڈا ترمي إڲى منتهܢ  المصطلح وقوامها مفهومه ولا فرق بئڈا وب؈ن الكتابة الأصلية إلا ٭ڈما وبكوٰ

كمن ࢭي أنّه كتابة لها أي أنّ م؈قة المصطلح ت.2وغاية الإفادة والعلم' الإيجاز الدّقة وأقظۜܢ 

  مفهوم دقيق يساهم ࢭي لمّ المعۚܢ بشكل وج؈ق غايته إفادة مستعمله ࢭي مجالات العلم. 

  :يةصطلحالم 2.1

إنّ التسمية الۘܣ تطلق عڴى علم دراسة المصطلحات مختلفة ومتنوّعة حيث نجد 

  '... وغ؈رها من التسميات 'المصطلحيّة'، 'علم المصطلح'، ' علم الاصطلاح'، 'المُصطلحاتية

  الۘܣ تصبّ ࢭي قالب واحد. 

                                                            
  .15ص.2010ترجمة المصطلح البنكي وانزياحه. معھد الترجمة. الجزائر: وھران. حوشين شھرزاد. مذكرة ماجستير:  1
الثقافي العربي.  الديداوي محمد. منھاج المترجم بين الكتابة والاصطلاح والھواية والاحتراف. لبنان: بيروت. المركز2

  .2005. 96ص
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  ' Science des termes–'علم المصطلحات ' أو Terminologie -'علم المصطلح يعود ظهور 

 ، أمّا بالنسبة إڲى التسمية فيقول 'لالان1832-1747شوتز  العالم كريستيان كوتف؈رد إڲى

 أطلقحيث كان أوّل من  1887راي' أنّ الفضل يعود إڲى المفكّر الإنجل؈قي 'وليام' سنة 

  .1تسمية هذا العلم

          شرون أيضاً يُ ' الذين  Cabré–إڲى جانب هذا هناك بعض اللّغوي؈ن أمثال ' كابري 

 Siècle de‘بـ  إڲى أنّ نشأة علم المصطلح تعود إڲى ف؅رة القرن الثاّمن عشر الۘܣ عُرفت

lumière’  الۘܣ جاء ٭ڈا أبرز علماء تلك الف؅رة، ومن ابرز الأسماء  الإسهاماتوهذا بفضل

' ࢭي علم النبات Linné–' ࢭي الكيمياء، و 'لينيه Bertoli–' و 'برتوڲي Lavoisier–نذكر 'لافوازي 

       الذين أشاروا إڲى أهمية التسميات ࢭي المجالات العلمية وباشروا ࢭي العمل  والحيوان

  .2مصطلحات خاصة بمجالات تخصصّهم العلمܣ إصدار عڴى 

مع مرور الوقت ووصولًا إڲى القرن العشرين، أخذت التكنولوجيا تتطوّر وتأخذ حجما أك؄ر 

يّاٮڈا مفاهيم حديثة تحمل ࢭي طالأمر الذي أدّي إڲى ظهور تكنولوجيات  ،يوما بعد يوم

ون إڲى أهمية هذا التطوّر اِلتفتَ ال جديدة وجب تسميْڈا. قنيُّ ، ف؄رز المهندس النّمساوي تِّ

  ' أيضاً. Lotte–' من مدرسة فيينا، وكذا الرّوسۜܣ 'لوط Eugen Wüster–'يوجن فوس؅ر 

شيئاً فشيئاً، حيث  العمل عڴى تطويره فأصبح علماً يتّسعشرع المهتمّون بعلم المصطلح ࢭي 

ظهرت العديد من المنظّمات الدوليّة الۘܣ قامت بتنظيم المصطلحات وتصنيفها ضمن وثائق 

  : 3خاصّة ٭ڈا ومن أهمّ هذه المنظمات نذكر ما يڴي

  .’ISO : International Organisation for Standardisation‘المنظّمة الدولية للتقييس  -

 ’IEC : International Electrotechnical Commission‘:الكهربائيّة اللّجنة الدّولية التقنيّة -
                                                            

أعضاء تعريب شبكة العلوم الصّحيةّ. المكتب الإقليمي للشّرق المتوسّط ومعھد الدراسات المصطلحيةّ، علم المصطلح لطلبة 1
  .  2005. 4العلوم الصحيةّ والطبيةّ. المغرب: فاس. ص

. لة ماجستير. الجزائر. دار ھومةمتخصّصة. رساشرنان سھيلة. إشكاليات ترجمة المصطلحات العلميةّ في المعاجم ال:أنظر2
  .34ص.2013

  .35ص .المرجع نفس شرنان سھيلة. :أنظر 3
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  وعملت عڴى تنسيق مصطلحات الميدان الالك؅روتقۚܣ. 1906أنشأت عام 

  :مركز المعلومات الدّوڲي للمصطلحات -

‘INFOTERM : International Information centre for terminology’  

، واڲى جانبه المعهد النمساوي للتنميط 1981يقع مقرّ هذا المركز بفيينا وهو يعمل منذ سنة 

  المصطلڍي بالتنسيق مع اليونسكو ولجنة علم المصطلح للمنظّمة الدولية للتّقييس.  

أمّا فيما يخصّ تعريف كانت هذه لمحة عن ظهور ونشأت المصطلحيّة أو علم المصطلح، 

  دت التعريفات واختلفت حسب زاوية نظر المعُرِّف؈ن به.هذا الأخ؈ر فقد تعدّ 

  أنّ علم المصطلح هو: '  Larousse–لاروس ' قاموس من الجانب اللّغوي، ورد ࢭي 

‘ Etude des dénominations de concepts et objets dans les domaines spécialisés du 

savoir’ 1. 

  ࢭي مجالات العلم المتخصصّة'. ترجمتنا.  والأشياء'دراسة تسميات المفاهيم 

         أن علم المصطلح يخصّ دراسة التسميات هذا التعريف الذي يبدو جلياًّ  من خلال

  عڴى مفاهيم ࢭي مجال تخصصّ مع؈ّن.  الۘܣ تطلق

   إڲى مجال اللّسانيات التطبيقيةينتمܣ علم المصطلح أو المصطلحية تجدر الإشارة إڲى أنّ 

'وقد أقرّ ٭ڈذا أك؆ر من لغوي،    . حيث يعرّفه 'لوندو' عڴى أنه 'علم يتّخِذ طابعا لسانياًّ

العلم الذي  اللّسانيات نَ وْ كَ  يش؈ر هذا التعريف إڲى أنّ المادّة الأولية لعلم المصطلح ۂي اللّغة

         حيث يقول بصريح العبارة  'يداوي الد'م هذا دعِّ ا، ويُ يبحث ࢭي اللّغة وكلّ ما يخصّه

  أنّ المصطلحيّة ۂي:

                                                            
1Jean Dubois et autres. Dictionnaire de linguistique. Larousse-Bordas VUEF. Paris.2002. 
P266. 
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حديث، ومن

ختصاصات

  صات. 

لّشخاص، ك

  لحية
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ة الحاسوب
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طلحات اللّغ

عڴى عدّة ع

ونوالمعجميّ 

لنشأة، يبح

ٔڈا ࢭي علم م

صطلح علم ح

 معرفة اخ

 الاختصاص

ڈا ثلاثة أش

علم المصطل

غرب: الدّار البيض

 termino

لمصطلحي

 -طلحاتي 
term
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لمية والمصط

 ومحتواه ع

لم؅رجمون و

م حديث ال

رُ عٔڈ لۘܣ تُع؄َّ

نّ علم المص

وجب علينا

تكفّل ٭ڈذه

٭ڈ ات ٱڈتمّ

تصاصات ع

المغح الجديدة.

- oloque

ة الوحدة ا

ي أو المصط
minograp

اجم وقواعد
ue -سوبي 

ت المصطلح

لترجمة التقن

لمفاهيم العل

كز ࢭي مبناه

ذا العلم ا

  1مܣ'

طلح هو علم

صطلحات ا

ريف، هو أنّ

ه، لذلك و

ن يشرف ويت

 اختصاصا

10(:  

: اخت)10(ل

  . 48ص
ح. مطبعة النجّاح

مصطلحي 

معالجة•

تارمينوغرافي
phe

إعداد المعا
طلحي الحاس

ر المعطيات

في ال وثيقي

لاقة ب؈ن الم

رى لأنّه يرتك

من ثمار هذ

ومي والعالمܣ

'علم المصط

ࢭي وضع المص

 هذا التعري

اته وفروعه

ا معرفة من

يوجد ثلاثة

0( ؈ن الشكل

شكلال

 والتواصل. ص
ى علم المصطلح

الم

الت

إ•
المصط

استثمار•

التوت البحث 

حث ࢭي العلا

لعلوم الأخرى

ويستفيد م.

للّغوي القو

' آخر فإنّ 

 المتداخلة ࢭ

ࢭي  الانتباه

 اختصاصا

ق إلٕڈا، وكذا

المصطلح ي 

ص كما يب؈ّن

داوي. الترجمة
. مدخل إلى ري

إسھامات
 

' علم يبح

ليس كال

المنطق...

العلمܣ ال

وࢭي رأي

المفاهيم

لفتما يُ 

علم له

والتّطرّق

ࢭي علم

باختصاص

محمد الديد1
نقور إديس2
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  :Le terminologue -ي المصطلڍ •

         وۂي المعتمدة  ،الوحدة المصطلحية ةعالجمد و يحديقوم أوّل مختصّ ࢭي هذا المجال بت

  .1ࢭي علم المصطلحات

  : Le terminographe - ي أو المصطلحاتي ࡩالتارمينوغرا •

 قوائم المعاجم والمصطلحات.هو المختصّ بإعداد 

 :Le terminotique -المصطلڍي الحاسوبي  •

علام المصطلڍي أو استثمار المعطيات المصطلحية باستعمال هو مصطلڍي متخصصّ ࢭي الإ 

أو بصيغة أخرى  ،الحاسوب، فعمله يتمثّل ࢭي تدوين المصطلحات عڴى جذاذات مفهرسة

 ف بطريقة استعمال الجذاذات وقراءٮڈا. المعطيات، كما أنّه يعرِّ د عقوا

عن الآخر وأنّه لا توجد  إنّ ذكرنا لثلاثة تخصّصات مختلفة لا يعۚܣ أنّ كلّ تخصصّ مستقلّ 

     الآخر ارتباطا متداخلاً ت، بل عڴى العكس، فكلّ تخصصّ مرتبط بالتخصصا صلة ب؈ن

                لأنّ المصطلڍي يقوم بوضع المصطلح أو الوحدة المصطلحية، ليأتي دور المصطلحاتي 

أو التارمينوغراࢭي ليشرع ࢭي صياغة وبناء المعاجم ونشرها، أمّا المصطلڍي الحاسوبي فيتكفّل 

  ي صيغة رقمية باستعمال الحاسوب. باستثمار هذه المعاجم ࢭ

 ةوَّ جُ ، كما أنّ الغاية المرَْ لموُالِيه صِ التخصُّ  ةلَ مِ كْ وتَ يتب؈ّن جلياّ الربط ب؈ن التخصصّات  ٭ڈذا

 المصطلحات، كالم؅رجم؈ن للتّخصّصات الثلاثة واحدة، وتكمن ࢭي تسهيل عمل مستعمڴي

رُ  مثلًا، فهܣ ستُسرّعِ حتماً وت؈رة عملهم لأنّ الاستفادة من استثمارات التخصّصات ستوفِّ

  علٕڈم الوقت والجهد ࢭي العمل.

                                                            
. 52ب تنسيق التعريب بالرّباط. عددمحمود الزكراوي. 'في الاصطلاح والمصطلح'. مجلةّ اللسّان العربي. المغرب. مكت1

  .102ص .1998
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  :تطوّر اللّغة والمصطلح 3.1

يشهد العالم تطوراً ࢭي كلّ مناڌي الحياة فكيف لا تتطوّر اللّغة أيضاً. اللّغة كالكائن الڍيّ 

ر باللّغات غي؈ر إڲى أسباب عديدة مٔڈا التأثّ الوقت. يعود هذا التّ ر ويتغ؈ّر بمرور الذي يك؄ُ 

الأخرى عن طريق العامل التّاريڏي أي عامل الاستعمار مثلًا الذي يُبقي ࢭي البلد المسُْتعمر 

ج؄رها عڴى استعمال عمل تقنيات وأساليب تُ تَ سْ لغته وثقافته خلفه، أو عامل ال؅رجمة الۘܣ تَ 

      بعض الكلمات الأجنبية، ويكون هذا بتغي؈ر ءۜܣء مٔڈا أو بالاحتفاظ ٭ڈا كما ۂي. بالإضافة 

         ا هائلًا من الألفاظ الجديدة الۘܣ تضاف معه كمًّ  بُ لِ جْ ـلوڊي الذي يَ و إڲى التطوّر التكن

  إڲى قوائم المعاجم والقواميس. 

 ر اللّغةلّغويّ؈ن أيضا من ب؈ن أهمّ الأسباب الۘܣ تساهم ࢭي تطّو عت؄ر عمل الإڲى جانب هذا، يُ 

ڈم يدرسون اللّغة، ّٰ  في دراسْڈم هذه يقومون بتسليط الضّوء عڴى الكلمات ومعانٕڈا ف لأ

ڈا بمعاني جديدة حسب الحاجة.     الۘܣ يصبغوٰ

فهوم لغة من هنا يتوجب علينا الالتفات إڲى اللّغة ومستوياٮڈا، إڲى جانب التطرّق إڲى م

  التخصّص واللّغة التقنية.

 :مستويات اللغة .2

 مفهوم كلمة 'اللّغة' اصطلاحا:

 جاء معۚܢ كلمة 'اللّغة' ࢭي تاج العروس كالتّاڲي: 'اللّغة ۂي كلام مصطلح عليه ب؈ن كل قوم

  .1ولفظة لغة مأخوذة من لفظة 'لوغوس' اليونانية الۘܣ معناها 'كلمة'

لحٌ عليه ب؈ن كلّ قوم  
َ
أمّا بالنسبة لـ قاموس 'المنجد'فذُكِر أنّ اللّغة ۂي: 'أصوات وكلام مُصْط

  .1يع؄ّرون به عن أغراضهم'

                                                            

. 2003. 2. الكويت: دار الهداية. طعروس من جواهر القاموسمحمد بن محمد بن عبد الرزاق المرتضى الزبيدي. تاج ال1
 .826ص
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ڈا: 'أصوات يع؄ّر ٭ڈا كلّ قوم عن أغراضهم، ّٰ وتجمع   ࢭي القاموس المحيط أتت 'اللّغة' عڴى أ

 2ڈِم أي اختلافَ كلامهم'.اللّغة أيضا عڴى لڧى بالضّم مقصوراً . ويقال: سمعت لغاٮ

  ' أنّ كلمة 'لغة' تعۚܣ ما يڴي:Larousseكما أتى ࢭي القاموس الفرنسۜܣ'

‘Faculté propre à l’homme d’exprimer et de communiquer sa 

pensée au moyen d’un système de signes vocaux ou 

graphiques’3. 

' القدرة الخاصة بالإنسان للتعب؈ر وتوصيل أفكاره بواسطة نظام 

 يتشكل من رّموز صوتية أو إشارات مكتوبة '. ترجمتنا.

 ' كالتاڲي:Oxfordوبالنسبة للّغة الإنجل؈قية فقد أتى معۚܢ كلمة 'لغة' ࢭي قاموس '

‘Language is the system of communication in speech and 

writing that is used by people of a particular country or area’ 4 

'اللّغة ۂي نظام الاتصال الخاص بالكلام والكتابة والذي يستخدمه 

 الناس ࢭي بلد أو منطقة معينة'. ترجمتنا.

تتّفق كلّ القواميس عڴى أنّ اللّغة ۂي كلمة تعۚܣ وسيلة تواصل يستعملها الإنسان  إذن

للاتصال مع النّاس بالكلام المكتوب وغ؈ر المكتوب كونه يعيش ࢭي مجتمع يفرض عليه 

  التواصل الاجتماڤي.

                                                                                                                                                                                          
  .1289. ص2001.. 2لويس معلوف. المنجد في اللّغة العربية المعاصرة. لبنان: بيروت. دار المشرق. ط1
  .1337ص  .2004. 1مجد الدّين محمد بن يعقوب الفيروز أبادي. القاموس المحيط. لبنان: بيروت. دار الكتاب العلمية. ط2

3 Le petit Larousse Illustré. France : Paris. MAURY Imprimeur S.A Malesherbes.  2001. 
P585. 
4 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford: Oxford university press. 8thed. P865. 2010. 
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يشهد العالم أيامنا هذه موجة تحمل ࢭي ثناياها لغات مختلفة، ولكلّ لغة قواعدها ونظامها 

اللغة العربية يث تتم؈ّق كل لغة بعدة مستويات متباينة وواضحة. عڴى سبيل المثال:ح

والإنجل؈قية والفرنسية والألمانية والاسبانية وغ؈رها من اللّغات تختلف عن بعضها البعض 

ڈا تش؅رك ࢭي ءۜܣء واحد ألا وهو تعدد مستويات  ّٔ من حيث القواعد أي النحو والصرف، لك

  . كل لغة عڴى حدّ سواء

  وۂي: أدناه،) 11(للغة الإنجل؈قية مثلا عدة مستويات كما ۂي مبيّنة ࢭي الشّكل

    Pidgin language –أو البدجن  المبسطة غةلّ ، الrnacularlanguageVe–اللّغة العامية

، اللّغة Standard language –، اللّغة المعيارية Creolelanguage - اللّغة المولّدة أو الكريول 

  . Classicallanguage–الكلاسيكية 

  : مستويات اللّغة الإنجل؈قية)11(الشّكل

 

الۘܣ يكون  اللّغة'أو كما تسمّܢ أيضا باللّغة المحليّة، ۂي  Vernacular–' اللّغة العاميّة 

  وجودها محدودا ࢭي مكان مع؈ن أو منطقه معينه أو ب؈ن سكان منطقة واحدة.

' يعت؄ر مستوى من اللغة ينتج عن اختلاط عدة لغات كوسيلة  Pedgin –البدجن ' 

  .بدائي ومفردات محدودة بنحوللتخاطب. تتّسم هذه اللّغة 

English 
language

Vernacular

classical

standardPedgin

Creole
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ڈا  لغة طبيعية  بعض اللغات وغدت تخالط  لغة وجدت من' ۂي ereolC –'كرِيوُلْ  ّٰ كما أ

  تغدو أيضاً أعڴى مستوى من 'البدجن'.

والمدرسة والمؤسسات، حيث ترڤى  ۂي لغة الكتابة'  languageStandard –اللّغة المعيارية ' 

ܢ ما تص؈ر إليه. ّۚ   الدولة رسميا هذه اللغة وتتب

         الأدب،ۂي قديمة ومستقلة  لغة 'ۂي Classicallanguage –' اللّغة الكلاسيكية  

 نفسها. تلقاء من تكون  نشأٮڈا نّ إ حيث

ب؈ن اللغات الأك؆ر غناً من حيث المفردات، فهܣ فهܣ تصنّف من أما بالنسبة للغتنا العربية 

 بحر واسع عميق المعاني.

مليون 422اللغة العربية ۂي اللّغة الرّسمية ࢭي كل دول الوطن العربي، يتحدّٯڈا أك؆ر من 

ثوها ࢭي الوطن العربي بالإضافة  نسمة، وۂي    تندرج من ب؈ن اللغات السّامية، يتوزّع مُتحدِّ

 ڲي، والتشاد، وايريت؈ريا، وايرانطق الأخرى ك؅ركيا، والسنغال، والماإڲى العديد من المنا

  واثيوبيا، وجنوب السودان. 

تجدر الإشارة إڲى أن اللغة العربية أغْزَرُ اللّغات من حيث المادة اللّغوية، يحتوي مثلا معجم 

    ادة ألف م 80'لسان العرب' لابن منظور الذي جرّده ࢭي القرن الثالث عشر عڴى أك؆ر من 

صدر من طرف 'صاموئيل جونسون' ࢭي القرن 
ُ
أو كلمة، ࢭي ح؈ن أن القاموس الإنجل؈قي أ

ألف  42الثامن عشر والذي يعت؄ر أوّل من وضع قاموسا انجل؈قيا، حيث احتوى فقط عڴى 

  كلمة وهو رقم صغ؈ر جداًّ مقارنة بعدد المفردات الواردة بالمعجم العربي 'لسان العرب'. 

نه إيلا ࢭي تحليلنا للّغة العربية، فعن أهمية اللغة العربية ومكانْڈا، أما إذا تعمّقنا قل هذا

إڲى أن أي لغة تتم؈ق بمستويات لغوّية، فبالنسبة للغة العربية كان أن نش؈ر  لمن الأهمية بما

  فلها أربع مستويات متباينة وۂي كالتاڲي:

  



   مصطلحية

 

 

 مراتب 

  ڈا وهذا 

جاهلي؈ن 

 وحيدي

لمتناهية 

 نياها الد

و ࢭي كث؈ر 

  مبارك

ى الذين 

لماث التوثيقي و

  

تحتل أعڴى

 تنطوي فٕڈ

 يّة.

ي نثور الج

حياّن التو 

 والبلاغة الم

ࢭي حدودها 

  المستوى. 

قديم، أو ال

لعقّاد، زكي

سماء الأخرى

: البحثثانيل ال

  ية

ت  أخرى ۂي

ة والبلاغة

ات السياقيّ

شريف، وࢭي

ربية، كابي

زينة اللّغة

  ى.

روطها وهذا

ة ضعيفة ا

راث العربي

 كعبّاس ال

؈ر من الأس

الفصل 

اللّغة العربي

ة، بصيغة

ة للفصاحة

ر، والتوافقا

صحف الش

كتّاب العر

يث نلمس ز

عالم الأخرى

عدها وشر

 ولا ۂي بلغة

 ككتب ال؅ر

تعريف ال

شاكر،والكث؈

   نية
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 مستويات ا

تويات اللّغة

فات المثالية

ۚܢ، والتّعاب؈ر

لة ࢭي المص

 فصحاء ك

غ؈رهم، حيث

لع؈ن لغات ا

 سليم لقوا

غة الفصڍى

بات عديدة

أغنياء عن

 محمود ش

صحى

صيحة

الثة

اميّة

لترجمة التقن

:)12(شكل

 وأرࢮى مست

وط والصف

مات، والبُۚܢ

ة المستعمل

 مكتوبات

والرافڥي وغ

مثيل لها ب؈ن

 باستعمال

رفيعة كاللّغ

عمل ࢭي كتاب

ب كث؈رين أ

سن الأم؈ن،

الفص للغّة

الفص للغّة

الثا اللغّة

العا اللغّة

في ال وثيقي

الش

  :ى

صڍى أعڴى

 لأنّ الشرو

لفاظ والكلم

ۂي اللغة 

لإضافة إڲى

ن المقفع، و

ڈا رَوْنَقَةً لا 

  :حة

ى من اللّغة

بمرموقة ور

ي لغة تستع

صرة لكتّاب

سوي، محس

ا

ال

التوت البحث 

غة الفصڍى

ر اللغة الفص

ب؈ر العربي،

مستوى الأل

ة الفصڍى

عارهم، بالإ

احظ، وابن

تضفي علٕڈ

غة الفصيح

ذا المستوى

لغة ليست ب

فصيحة ۂي

تابات المعاص

الدين الموس

إسھامات
 

اللّغ 1.2

تعت؄ر

التعب

عڴى 

اللّغة

وأشع

والجا

الۘܣ ت

اللّغ 2.2

يتّسم هذ

أي أٰڈا ل

اللّغة الف

من الكت

شرف او 
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      زاولوا تعليمهم ࢭي جامعة الأزهر عڴى سبيل المثال، أو ࢭي القروي؈ن، أو الزيتونة،وغ؈رهم 

  .من المؤسسات التعليمية الأخرى 

  :اللّغة الثالثة 3.2

 صحيح مع الكلام الغ؈ر صحيحاللّغة الثالثة ۂي اللّغة الۘܣ تنتج عن ام؅قاج الكلام العربي ال

حيث يمزج مستعمل هذه اللغة ب؈ن التعاب؈ر وال؅راكيب الصّحيحة لغة والمستوحاة من س؇ن 

       اللّغة، مع تلك اللّغة المبتذلة الۘܣ لا قِوام لها والمأخوذة من كلام الشارع، فهܣ حائدة 

ڈا خارقة لقواعدها.  ّٰ   عن أصول اللّغة وبعيدة عن تقاليدها كما أ

اللّغة كث؈رُ الاستعمال ࢭي السّاحة الإعلامية خصوصا، حيث نلمس  نجد أنّ هذا المستوى من

هذا من خلال الكلام المستعمل ࢭي الصّحافة، والتلفاز، وكذا الإذاعة المسموعة، إڲى جانب 

  .بعض كتب البحث والأعمال الإبداعية كالقصّة والرّواية

بىَ الفئة الۘܣ تستعمل هذا المستوى استغلال 
ْ
ال؆روة اللّغوية الضّخمة بصريح العبارة، تأ

 مزمناً عن استعمال المعجم العربيالۘܣ تَزْخرُ ٭ڈا لغتنا العربية، فهُمْ يُعرِضون إعراضاً 

  ويكتفون بالآۜܣء القليل الذي يخلطونه مع الكلام العادي الذي نستعمله ࢭي البيت والشارع.

يُلاحَظ ࢭي عصرنا هذا هو أنّ اللّغة أصبحت معاصرة، وهذا ليس بالأمر الجيّد لحال  ما

ڈا تختلط بكلمات دخيلة أقل مستوى من الۘܣ  اللّغة لأنّ ذلك سيُفقِدها جمالها ورونقها كوٰ

تزخر ٭ڈا. تعدّ هذه الظّاهرة من الـمُؤسِفات بالنسبة للمستوى للّغوي كون لغتنا الحالية 

     ة عڴى زمام اللّغة العربية المعاصرة، خاصّة بعد أن وَڲّى زمن كِبارِ الكتّاب أصبحت طاغي

   من جيل الرّافڥي وطه حس؈ن.

نِ هذا المستوى من اللّغة فمن أهمّ الأسباب وأبرزها نذكر ما يڴي:   تتعدّد أسباب تَكَوُّ

يعود ذلك إڲى إعراضهم المعاصرِين عن التّكوين اللّغوي، و  تّاببُعْدُ أك؆رُ المثقّفِ؈ن والكُ  -

عن دروس اللّغة والبلاغة وكذا انقطاعهم عن ال؅راث العربي، الآۜܣء الذي يجعل 
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مٔڈم كتّاباً معاصرين فاقدين لحبّ اللّغة العربية الأصيلة الفصڍى وبعدهم كلّ 

  .البعد عن زمامها

ي الدّور السلۗܣ الذي تلعبه غزارة وسائل الطباعة والنشر، والذي يسنّ الفرصة لأ  -

شخص ويُتيح له الفرصة التطفّل وبالكتابة بالشّكل الذي يريد، ومن ثمَّ ينشر ويوزّع 

كتاباتِه بسهولة فتصبح ࢭي متناول الجميع ويَتَيَسّرُ تداولها، الأمر الذي يُفسِد كَيَانَ 

 لغتنا العربيّة الرّاقية المستوى.

ر مُيولاتِ جمهور القرّاء العاميّ؈ن وتراجع ذوقهم ال - عُ تغ؈ُّ لّغوي، وهذا ما ينجم عنه تتبُّ

الكتاّب لهذه الموجة من الأذواق والميُولات ونزولهِم بمستوى كتاباٮڈم إڲى ما يلاءِم 

ܢ يتمكّنوا من تسويق كتاباٮڈم وضمانِ التّوزيع  ّۘ مستوى العوامِ من القرّاء، ح

 المستمرّ لمنشوراٮڈم.

 اللّغة العامية الدارجة (المحكية): 4.2

ܢ هذا ّۚ المستوى من اللّغة أك؆ر النّاس، حيث يتم؈ّق هذا المستوى من اللّغة بمزجه الخطأ  يتب

     ن لغوي هج؈ن سهل ويس؈ر ࢭي تعاطيهمع الصواب بشكل كب؈ر لينشأ من ذلك المزيج كيا

  .إڲى جانب حريّة التغي؈ر والتصرّف ࢭي معاي؈ره اللّغويّة

       ط القرن الأوّل الهجري، حيث كانت تواجَدَتْ العامية منذ زمن بعيد، و ذلك منذ أواس

ࢭي بداية نشأٮڈا وظهورها وتداولها ب؈ن عامّة الناس عبارة عن تحريف للّغة ولحٔڈا، حيث 

كان هذا التحريف مسموحاً وجائزاً كونه ٱڈدف للتواصل ب؈ن أفراد المجتمع، الأمر الذي 

تْ ا
َ
لعامية نفوذها ࢭي المجتمعات، خصوصا يُعت؄َرُ الهدف الأوّل والأخ؈ر لأي لغة، وبذلك بَسَط

بعد اختلاط الغرباء عن اللّغة أي الأعاجم الذين استوطنوا البلدان العربية تحت ظلّ 

  .التمازج السكّاني 
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    لقد اغتۚܢ هذا المستوى اللّغوي بخصائص صوتية ،وقاعدية ، وتركيبة غزيرة، حائدة 

 لوڤي الثقاࢭي لدى عَوَامِ الناس ا عن س؇ن العربية الأصيلة ؛ فأسهم ࢭي ذلك اضمحلال

  . وغفلْڈم عن أهمية استعمال لغة سليمة بريئة من التحريفات والتشوٱڈات

رغم كلّ ما ذُكر أعلاه من نقاط سلبية تضّر اللّغة العربية الفصڍى والۘܣ تساهم ࢭي تشتّْڈا 

          توفقدان قِوامها ب؈ن النّاس، فانّه يجب أن نع؅رف بأنّ معظم خصائص وتطبيقا

       سديدة ذات أساس لغوي أصيل ومت؈ن هذا المستوى العامّي يرجع إڲى أصول لغوية

ومن هنا يمكن أن نزعم بوجود علاقة حتميّة ب؈ن العامية والعربية الأصيلة لأنّنا نستطيع 

  تصوّر هذه الأخ؈رة كشجرة تخرج وتتفرّع مٔڈا اللّغة العاميّة الۘܣ ليس بإمكاٰڈا الانفصال 

ڈا تَْ؇قاحُ عن الأصل ودائرة قوانينه ومعاي؈ره ّٰ ܢ ولو أ ّۘ   .عن أصلها ح

       وࢭي هذا الصّدد يقول 'هادي العلوي': 'إن الجزء الأك؄ر من قاموس العامية، يتألف 

هذا ما يؤكّد صحّة كلامنا المتعلّق بالعلاقة الحتمية  .1من المفردات الفصيحة لفظاً ومعناً '

  ب؈ن اللّغة العامية والفصڍى.

لا يَصِحُّ نعت العامية بأٰڈا لا قاعدية مطلقة لها أو بأٰڈا بلا ࢭي آخر المطاف نستخلص أنّه 

أصول وأسسٍ، بل ما يَصِحُّ قوله بعد هذا النّقاشِ الوج؈ق، هو وصفها باللّهجات الغ؈ر 

لۘܣ كانت تتداول ب؈ن قبائل الأعراب الأوّل؈ن، والۘܣ تم؈ّقت بفقداٰڈا للْڈذيب فصيحة ا

ڈا متمرّدة عن أصول اللّغة العربيّة الأم.   القاعدي إڲى حدّ ما، فهܣ لهجة ليست بالدقيقة كوٰ

 'حفۚܣ ناصف' قبل أك؆ر من مئة عامعَمَلَ بعض الباحث؈ن ࢭي القرن العشرين أمثال 

عڴى التأكيد وال؄رهنة عڴى قوّة  م1983م، و'هادي العلوي' سنة 1946و'إبراهيم أنيس' سنة 

            الفصڍى وتوكيد شدّة الصلة بئڈماالعلاقة الموجودة ب؈ن اللّهجات العامية واللّغة 

                                                            
1http://arbtech.ahlamontada.com/t559-topic. 02/01/2017. 10:15.                   
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فقد أدلوا بأنّ العاميّة ۂي امتدادٌ تاريڏي لِلَهَجاتِ القبائل العربية القديمة الفصيحة وبذلك 

  كونات الفصڍى.فهܣ مكوّن من م

 :لغة التخصّص واللّغة التقنية  .3

 Language for ‘باللّغة الفرنسيّة و  ’Langue de spécialité‘لغة التخصّص أو 

specificpurposes’  ّبٌ للّغة العامّة وبالتاّڲي لا يمكننا رسم خط باللّغة الانجل؈قيّة، ۂي تَشعُّ

  ب؈ن اللّغت؈ن. 

تع؄ّر لغة الاختصاص عن مفاهيم خاصّة بمصطلحات خاصّة فهܣ لغة يغلب علٕڈا الجانب 

  ' حيث يقول:Pierre Lerat –ال؄راغماتي. يؤكّد عڴى هذا ' بي؈ر ل؈را 

‘ La notion de langue de spécialité est plus pragmatique, c’est 

une langue naturelle considérée en tant que vecteur de 

connaissances spécialisées.'1 

فهܣ لغة طبيعيّة تعت؄ر ، ' إنّ مفهوم لغة التخصّص هو أك؆ر واقية

 كناقل للمعارف المتخصصّة '. ترجمتنا.

ڈا لغةٌ تُستعمل ࢭي ميدان مع؈ّن  ISOࢭي هذا السياق تعرِّف منظّمة  ّٰ لغة التخصّص عڴى أ

ن مصطلحات وأساليب خاصّة من أجل وۂي تستع؈ن بوسائل تعب؈ريّة لغويّة بما فٕڈا م

بسِ ࢭي التّواصل ࢭي ذلك الميدان.   القضاء عڴى اللُّ

يؤكد هذا التّعريف مرّة أخرى عڴى عدم إمكانية الفصل ب؈ن اللّغة العامة ولغة التخصّص 

ڈا تَستَعمِل تعاب؈رَ لغويّة عاديّة لكن بمصطلحات متخصّصة. ڈا امتداد لها كوٰ ّٰ   لأ

  

                                                            
1Pierre Lerat. Les langues spécialisées. France: Paris. 1ére ed. 1995.P19. 
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      ' Durieux Christine–التخصّص حيث تذكرها ' كريست؈ن دوريو  هناك خصائص لِلُغة

  :1ࢭي ثلاث نقاط ۂي كالتاّڲي

 .استعمال المفردات المغلقة والخاصّة بالميدان  

 .استعمال صيغٍ خاصّة تختلف من مجال إڲى آخر مثل الجمل الاع؅راضيّة 

 الفهم لدى القارئ العادي رغم بساطة اللّغة. استعمال مفاهيم صعبة 

من هذا المنطلق نستنتج أنّ النّص المتخصّص هو نصّ يَستعمل لغةً متخصّصة تتم؈ّق بأٰڈا 

  تتجاوز معارفها حدود المعرفة العامّة. 

                ' باللّغة الفرنسيّة  La langue techniqueأمّا بالنّسبة للّغة التقنيّة أو ' 

 غة علميّة تستعمل مصطلحات تقنيّة' باللّغة الانجل؈قيّة فهܣ لTechnicallanguageأو '

مادّٮڈا الحقيقةُ العلميّة كما يتمثّل هدفها ࢭي الإعلام والتّبليغ عڴى حدّ تعب؈ر ' أنطوان برمان 

–Antoine Berman'2  

ة العلميّة أو التقنيّة كما تتفّقان من جهة أخرى ࢭي بعض تختلف لغة الاختصاص عن اللّغ

  يڴي: النقاط، فالفرق بئڈما كما أتى به 'صالح بلعيد' يتمثّل فيما

ܣء كلغة  'هما تختلفان ࢭي كون اللّغة المتخصّصة تخضع لمجرّد تخصيص بالنّسبة لنوع الآّۜ

توظّف مفردات واصطلاحات علميّة الإدارة ولغة الأعلام ولغة الاقتصاد، أمّا اللّغة العلميّة ف

  تختلف عمّا هو ࢭي اللّغات المتخصّصة، وخطا٭ڈا يوفّر ما يڴي: 

  مبدأ المعياريّة. -

 مبدأ الكتابة الدّقيقة. -

                                                            
- 39ص .2007كريستين دوريو. أسس تدريس الترجمة التقّنية. ترجمة ھدى مقنصّ.  بيروت. المنظمة العربيةّ للترجمة. 1

40. 
2Antoine Berman. ‘Traduction spécialisée et traduction littéraire’. Acte du colloque : La 
traduction littéraire. Scientifique et technique. La tiluediteur. 1991.P9.  
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 مبدأ المواءمة مع الأنماط الدّولية. -

 اعتماد الشّفرة الموحّدة. -

 1اعتماد آليات عصريّة.' -

 بالنّسبة لـ 'صالح بلعيد ' أيضاً كالتّاڲي: أمّا فيما يخصّ نقاط التوافق ب؈ن اللّغت؈ن فهܣ

  الوضوح والميول إڲى الدّقّة. -

 سلامة البنيان اللّغوي. -

 الإيجاز واستعمال الاخ؅قال. -

 القصد إڲى حقيقة الأمور. -

 عدم العناية الكب؈رة بالشّكل. -

 عدم تعدّد الم؅رادفات للمعۚܢ الواحد. -

ستوياٮڈا، وكذا مفهوم لغة التخصّص ، وبعد هذه الإنارة الۘܣ أخصّت اللّغة ومومن هنا

الۘܣ تأتي ࢭي م؅ن اللّغة، فاللّغة  صطلحاتواللّغة التقنية يجدر بنا الحديث عن تطورّ الم

  والمصطلح م؅رابطان ترابطا شديدا منذ البدء.

ي معۚܢ جديد، عڴى سبيل المثال نذكر نجد أنّ المصطلح بمرور الوقت يكتسۜܣ حُلّة جديدة أ

  ' باللّغة الفرنسية:Bureauكلمة 'مكتب' أي '

          كانت تدل هذه الكلمة  ࢭي الأول عڴى نوع من نسج الصوف الغليظ، وبعدها أطلقت 

      قطعة الأثاث الۘܣ تستعمل للكتابةعڴى قطعة الأثاث الۘܣ تُغطى ٭ڈذا النسج، ثم عڴى 

 ها أخ؈راً ومن ثم عڴى الغرفة الۘܣ تحتوي عڴى هذه القطعة من الأثاث، ليصبح معنا

  .2أو ما ماثلها الجمعيات مجموعة من الأشخاص الذين يقومون بإدارة

  
                                                            

 .42- 38. ص 2003أنظر: صالح بلعيد. اللغّة العربية العلميةّ. الجزائر. دار ھومة 1
  2014حسين حامد الصالح. التطور الدلالي في العربية في ضوء علم اللغّة الحديث.اليمن.  جامعة صنعاء. أنظر: 2
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  نشأة المصطلح وتطوّره ع؄ر الزّمنآليّة  :)13(الشّكل

  

  بالتّاڲي نجد أنّ تطوّر اللّغة واكتسا٭ڈا لكلمات ومصطلحات جديدة هو حتميّة لا مفرّ مٔڈا. 

  :المصطلحية بال؅رجمةعلاقة  .4

وهذا أثناء  طالما كانت ال؅رجمة عملا مرهقاً يرهق الم؅رجم؈ن واللّغوي؈ن عڴى حدّ سواء،لا 

معالجْڈم لعنصر المصطلح الذي يتبنّاه علم المصطلحية، فالمصطلح جوهر ال؅رجمة خاصّة 

  ة مٔڈا. المتخصّصة والتقنيّ 

يش؅رك  يستعمل كلّ من علم المصطلحية وعلم ال؅رجمة اللّغة كمادة أساسية وهذا ما

ز رمزاً من الرّمو  ر المصطلحكما سبق الذّكر، يعت؄ ، لذلك فهܣ علاقة تداخل وتكامل.بئڈما

ڈا اللّغة. ّٔ     ح؈ن ذكر المصطلح والمصطلحية فنحن بصدد التكلّم  ،إذن اللّغوية الۘܣ تتضم

ܣ بدورها تعت؄ر مادّة ال؅رجمة، وبذلك فإن المصطلحية وال؅رجمة عِ  ّۘ  مانِ لْ عن اللّغة ال

  م؅رابطان كلاهما يخدم الآخر.

من الأشياء الۘܣ تتلاࢮى فٕڈا المصطلحية وال؅رجمة ۂي أنّ المصطلحية علم يخصّ كلّ لغات 

بل هو ظاهرة تمسّ  ،العالم، لأنّ ظهور مصطلحات جديدة أمر لا يخصّ اللّغة العربية فقط

غّة
الل

ر 
طوّ
ت

الــزّمـــن

نشأة وتطوّر معنى المصطلح

استقرار معنى 
المصطلح

نشأة المصطلح

نشأة معنى 
جديد 
للمصطلح

 المفردة
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عڴى ترجمة المصطلح  غة ࢭي تطوّر مستمر، كما أنّ ال؅رجمة تَحُثُّ ن اللّ وْ جميع اللّغات كَ 

إڲى علم المصطلحية الذي يحددّ معاني ومفاهيم  فيه وࢭي معانيه استناداً  والبحثِ 

  المصطلحات.  

تقۚܣ كان له صلة وثيقة بدقّة  طلحية، لأن ترجمة أيّ نصلل؅رجمة صلة وطيدة بالمص

، حيث تع؄ّر ال؅رجمة عن المفاهيم والمعاني المصطلحات وسلاسة اللّغة ࢭي النّص الم؅رجم

ܢ  َۚ            باستعمالها مصطلحات اللّغة الهدف، فالمصطلح هو النواة والقاعدة الۘܣ تُب

  علٕڈا ال؅رجمة.

 ألا تجدر الإشارة إڲى أنّ ال؅رجمة والمصطلحية يندرجان ضمن حقل واحد  ،ࢭي خلاصة القول 

  للّغة.وهو ا

  

  :ڍيال؅ركيب المصطل .5

            به، لأنّه يتعامل  الإلمامإنّ المعرفة الجيّدة ل؅ركيب المصطلحات أمر لابدّ عڴى الم؅رجم 

  همها وتحليلها تحليلًا دقيقا.   يه فتقنيّة كلّها مصطلحات وجب علأو مع نصوص متخصّصة 

إڲى أهمّ النقاط الأساسية  نتطرّق فيهموضوع شاسع المصطلحات معرفة طريقة صياغة 

ܣ ينبڧي عڴى الم؅رجم اكتسا٭ڈا.  ّۘ أوّل ما نسْڈلّ به تحليلنا ل؅ركيب المصطلحات هو العلاقة ال

  دلالته.ب؈ن المصطلح و 

يطلق عڴى عملية إلقاء تسمية معيّنة لمفهوم ما عڴى كلمة ما بـ 'التّحديد'، حيث يحتل 

المصطلحية الحديثة، هذا لوجود ارتباط ة ࢭي الدراسات حديد' مكانة خاصّ مفهوم 'التّ 

مباشر بنظرية التسمية الۘܣ ترتكز ࢭي مبدأها عڴى العلاقة المنطقية ب؈ن المفاهيم ومنظوماٮڈا 

  المصطلحية.
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           ال؅ركيب المصطلڍي بالصّندوق الفولاذي الذي يحتوي  'جواد حسۚܣ سمعانه'شبّه ي

              ناصر الۘܣ تحدّد المعۚܢ الذي يطلق عڴى المصطلح، حيث أنّ الصندوق هو كلّ الع

 فتحديد مصطلح ما يكون مرتبطاً  عڴى المصطلح، كما أنّه يحدّد السياق المستعمل فيه،

ڈٕابمعناه الخاص وبموقعه ࢭي منظومة    .مفاهيم ينتمܣ إل

فهناك نقطة مهمّة  هذا عن العلاقة ب؈ن التسمية ومفهوم المصطلح، أمّا من جانب آخر 

     وطريقة تركيّڈا أخرى تدخل ࢭي مسألة ال؅ركيب المصطلڍي ألا وۂي طبيعة المصطلحات

    نة لهففي غالب الأحيان نستطيع فهم المصطلح إذا ما تمكّنّا من تحديد العناصر المكوِّ 

  والۘܣ ترتبط ارتباطاً يجعل مٔڈا مصطلحاً واحداً. 

لمصطلح ࢭي الدراسات المصطلحيّة مكانة مهمّة جدّا ࢭي العديد تأخذ دراسة ارتباط مركّبات ا

مدارس ، وهذا عڴى مستوى وأمريكا...الخ ،وبريطانيا ،وكندا ،والنمسا ،فرنسامن الدّول مثل

  .1مصطلحية

 ال؅ركيب اللّفظي.المزڊي و ال؅ركيب  ال؅ركيب المصطلڍي ࢭي اللّغة العربية:من  نمطان هناك

   :ال؅ركيب المزڊي 1.5

 طريقة تو  لفظ مركّب هو 
ُ
' Blackbird'للحصول عڴى كلمة واحدة مثل:  ن؈تفٕڈا كلم جُ زَ مْ ـ

   ث يمكن مزج حرف أو أداة بكلمة مااللّاتماثل' باللّغة العربية، حيباللّغة الإنجل؈قية و '

  الكلمة بسوابق أو لواحق كما هو مب؈ّن ࢭي المثال. إلحاق، أي إلحاقاويكون هذا تصديراً أو 

   :ال؅ركيب اللّفظي 2.5

 الإشعاعالتنمية المستدامة، أك؆ر للحصول عڴى مصطلح واحد كقولنا: أو هو مزج كلمت؈ن 

 . ...الخ، الماء الغ؈ر قابل للانضغاطفولط، بارا مغناطيسۜܣ إلك؅رون، الضوئي، ثلاثة عشرة

                                                            
جواد حسني سماعنه. التركيب المصطلحي: طبيعته النظرية وأنماطه التطبيقية. مجلة اللسان العربي. المغرب: الرباط. مكتب تنسيق العرب. 1
  .2001. 1. ص50ط



       

     

       

     

   مصطلحية

 

 

ۘܣ سبق 

   ضمّ كلّ 

   ضّروري 

ت فهم 

    سماعنه'

   ل نذكر 

لل؅ّراكب 

ى اللّغة 

  جانبان

     توافق

لماث التوثيقي و

الارتباط الۘܣ

ܣ تض ّۘ لڍي ال

 

أنّه من الض

طّي صعوبا

 حسۚܣ س

سبيل المثال

لحية نتاج ل

 له فحوى

طلحية لها

لإضافة إڲى

: البحثثانيل ال

ق علاقة الا

يب المصطلڍ

  لح 

، نلاحظ أ

من تخط كن

ظر 'جواد

دد، عڴى س

يبة المصطلح

ࢭي تركيب

.'  

ركيبة المصط

لفظت؈ن بالإ

 

الفصل 

 عن طريق

 آلية ال؅ركي

كّل المصطلح

لمصطلحات،

وهذا ليتمكّن

بوُجهةِ نظ

هذا الصّد

بأن: 'ال؅ركي

تخصّصة ࢭي

ط المفهومي

ال؅رك د بأنّ 

صرين أو لف

ب
حي

تركيب
لفظي

   نية
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ل المصطلح

ديد'، وكذا

 طريقة تشك

 تركيب الم

، وي عميق

لاه خاصّة

ࢭي ه حث؈ن

صرّح بصل'

 اللّغة المت

 عڴى ال؅رابط

ا أنّه يقصد

رتباط عنص

التركيب
المصطلح

ب
ي

لترجمة التقن

تشكّل ريقة

مية 'التّحد

  :للّفظي

:)14(شّكل

عن طريقة

ستوى لغوي

ذكورة أعلا

وبا سانيّ؈ن

جمة والتواص

ن عناصر

ما الدّاخڴي

' يتجڴّى لنا

بارة عن ار

مصطلح

تركيب
مزجي

في ال وثيقي

طر ط التّاڲي

ق علٕڈا تسم

 وال؅ركيب ال

الش

الخفيفة ع

كون ذو مس

 مته له.

طلحات المذ

ي عدّة لس

كتابه 'ال؅رج

ى الأقل من

ف تماسكهم

 'الدّيداوي

أي ۂي عب

الم

قة
باط

ديد

التوت البحث 

ࢭي المخطّط

والۘܣ يطلق

كيب المزڊي 

ذه الإنارة ا

رجم أن يك

ح أثناء ترجم

ط المصط

وافقه الرأي

داوي' ࢭي ك

صرين عڴى

ة، ويتوقّفصّ 

ل ما قاله

ومفهومي، أ

علاق
الارتب

التحد

إسھامات
 

نلخّص 

شرحها و

من ال؅رك

بعد هذ

عڴى الم؅ر

المصطلح

إنّ أنما

حيث يو

أنّ 'الدّيد

ب؈ن عنص

المتخصص

من خلال

لغوي و
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المصطلح، أي ضرورة وجود تناسق ب؈ن اللّفظ  هذه الأخ؈رت؈ن مع المفهوم الذي يُدڲيِ به

  والمفهوم.

  :منهج الدراسة المصطلحية .6

إنّ الدراسة المصطلحية ۂي دراسة تخصّ المصطلح ومعانيه الأصليّة واستعمالاته 

  والدّقيق للمصطلح.السياقيّة، فهܣ تساهم ࢭي الفهم السّليم 

صطلح ࢭي دقائق مكوناته أو أصوله ف عند المالدّراسة المصطلحية ۂي 'الدراسة الۘܣ تتوقّ 

المرجعيّة لاستجلاء القصد منه لإزالة التباسه والۘܣ تمكّن من الدّخول الطبيڥي إڲى العلوم 

وفهمها فهماً سليما ما أمكن، وتكشف فيما تكشف عن الجهاز المصطلڍي والرؤية الكامنة 

  . 1خلفه'

ڈا تزيل عنه الغموض أيّة الدرجة العلمية للمصطلح كما إذن تحدّد الدراسة المصطلح ّٰ

  .المقصودو الصحيح  وتضبط المعۚܢ

سُبلٍ تسهّل طريق بحثه، ولكن ما نلاحظه هو أنّه لا يمكن لمنهج  بإتباع لزمٌ إنّ الباحث مُ 

عليه ࢭي البحوث ࢭي أيّ مجال كان، فلابدّ لتدخّل  أن يكون الوحيد الذّي يُعتمدُ  واحدٍ 

  حسب نوعيّة البحث وما يستلزمه.  منهج؈ن أو أك؆ر 

نلمس  ،وبالتّحديد عن البحث المصطلڍي التوثيقيوࢭي حديثنا عن البحث  ،ࢭي رسالتنا هذه

؈نِ منهج؈ن  الأخ؈ران يتمثّلان ࢭي المنهج الوصفي والمنهج التّاريڏي، حيث أنّ هذان مُهِمَّ

  كون الواحد يكمّل الآخر. يرتبطان ارتباطا كب؈راً 

                                                            
فكر منى عبد المنعم. نحو منھاج للتعامل مع مصادر التنظير الإسلامي بين المقدّمات والمعوّقات. المعھد العالمي لل1

  .181ص .1996 .1الإسلامي. القاھرة. ط
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 :المنهج الوصفي 1.6

يلجأ الباحث إڲى المنهج الوصفي عندما يريد كشف حقيقة ما ووصفها، حيث يُستَعانُ به 

العلميّة ࢭي ف؅رة زمنيّة معيّنة. يتطرّق إڲى هذه الفكرة  وكذا الظواهر  ،لوصف الموضوعات

  الحميد حسن عبد الرحمن فيقول: عبد

ڈا مرحلة أهمّ ما تتم؈ّق ' ܣ ۂي المرحلة الأوڲى ࢭي تاريخ كلّ علم هو كوٰ ّۘ به المرحلة الوصفيّة وال

  1ال؅ّراكم المعرࢭي الأوّڲي الذّي ننطلق منه ࢭي بناء العلم'

لوصفي نّ المنهج ابحث المصطلڍي لأ المنهج الوصفي يأخذنا للتفك؈ر ࢭي طريقة ال إتباعإنّ 

يقوم عڴى جمع الحقائق والمعلومات الخاصّة بالمصطلح، الأمر الذي يقومعليه البحث 

  . المصطلڍي أيضاً 

المنهج الوصفي أثناء بحثه عن معۚܢ واستعمالات مصطلح ما، فإنّه  بإتباععند قيام الباحث 

وهذا بجمع كلّ المعلومات وتحليلها وتفس؈رها ومقارنْڈا للوصول إڲى الحقيقة  ،يقوم بوصفه

  أي إڲى المعۚܢ الصّحيح المقصود ࢭي النّص.

        والذّي يتمثّل  لأخصّ الم؅رجم قد وصل إڲى مبتغاهأو با ،بذلك يكون الباحث أو الدّارس

       خاصّة  رجمة صحيحةوبالتّاڲي يتمكّن من ترجمته ت ،ࢭي فهم المصطلح فهماً صحيحا

  إذا كانت تقنيّة، حيث أنّ هذه الأخ؈رة تتطلّب الدّقة ولا تحتمل الخطأ بتاتاً.

تيح له فرصة تشريح المصطلح، بمعۚܢ إذن يخدم المنهج الوصفي الم؅رجم من حيث أنّه يُ 

  البحث فيه وࢭي جوهره لاستجلاء معانيه ࢭي سياقه النّظۜܣ وضبط دلالاته.

                                                            
عبد الحميد حسن عبد الرحمن. المراحل الارتقائية لمنھجيةّ الفكر العربي الإسلامي: المنھج في النسّق الفقھي الإسلامي . 1

  .21ص .1987. 44. الرسالة 8حوليات كليةّ الآداب. الكويت:جامعة الكويت . الحولية
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ࢭي تاريخ 

ة فيعت؄ر 

  .إليهل 

لحقيقي 

    التّاريڏي

نشأة  ࢭي

   آل إليه 

    م؅رجم 

ن منهج 

لماث التوثيقي و

ه البحث ࢭي

ال ال؅رجمة

ما آل رِ ى آخ

ڲى المعۚܢ ال

إڲى المنهج ا

ࢭيا البحث 

ما آ ث عن

ب عڴى كلّ

لانذان يشكّ 

 

 

: البحثثانيل ال

قول أنّه ال

لنسبة لمجا

ىذ نشأته إڲ

ۘܣ تُوصلُه إ

ه الم؅رجم إ

صطلح، أوّلها

البحث،خ؈راً 

الۘܣ يجبية 

لتّاريڏي اللّذ

  حيّة.

المنھج 
الوصفي

 

 ة

الفصل 

ر بنا فيجدُ 

زّمن. أمّا با

منذ لمصطلح

علومات الۘܣ

جهيتّ ن هنا 

خصّ المصط

. وأخ وتغ؈ّره

  .م

 المصطلحي

في والمنهج ا

سة المصطلح

ا

المنھج 
لتاريخي

مصطلحيّة

   نية
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 التّاريڏي،

 عڴى مرّ الزّ

حياة الم شف

حقائق والمع

وصفي. ومن

ز وأسس تخ

طوّر معناه

 إڲى الم؅رجم

هج الدّراسة

نهج الوصفي

منهج الدّراس

ال

راسة المص

لترجمة التقن

عام للمنهج

والطبيعيّة

 يتّبعه لكش

حث عن الح

 المنهج الو

 ثلاثة ركائز

 كيفية تط

راد ترجمته

وء عڴى منهج

 كلّ من المن

م : ) 15(كل

ھج الدّر

في ال وثيقي

 :ڏي

ء تعريف ع

الإنسانية 

للم؅رجم يلاً 

لم؅رجم بالبح

ما ٱڈتمّ به

ىعڴ الأخ؈ر 

عنلبحث

م النصّ المر

لّطنا الضّو

مخطّطا يلمّ
  ية.

الشّك

منھ

التوت البحث 

التّاريڏينهج 

ردنا إعطاء

 والظواهر

تّاريڏي سبيلا

باحث أو الم

لح، وهذا م

الأقوم هذا 

الب ،. ثانياً ح

م ت الذي قُدِّ

سلّكون قد 

  و نحوها. 

م )15(شّكل
 المصطلحيّة

إسھامات
 

المن  2.6

إذا ما أ

الحقائق

المنهج الت

يبدأ الب 

للمصطلح

يق حيث

المصطلح

الوقت ࢭي

هكذا نك

أن يخطو

الشيمثّل 
الدّراسة
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      بعد الدراسة المطولة للمصطلح والمصطلحية واللّغة وكل ما يحيط ٭ڈذه المصطلحات 

موضوع التوليد أو كما يسمܢ أيضا  من مفاهيم أخرى، نقوم الآن بتوجيه نظرنا إڲى

فالكلمات تغ؈ر حلْڈا ، عت؄ر هذا الأخ؈ر مشكلة كب؈رة بالنسبة للم؅رجم؈ني التحديث اللّغوي.

ظهور كلمات جديدة لم تكن موجودة. الأمر الذي يعطّل  ضافة إڲىالزّمن، بالإ ومعانٕڈا ع؄ر 

            الم؅رجم ويجعله يتوقف عند الكلمات الحديثة الاستعمال ليفهم معناها ويتمكن 

  من ترجمْڈا.

  :التّوليد .7

التّوليد اللّغوي' شار إڲى 'علم التّحديث اللّغوي' أو 'علم توليد الكلمات الجديدة' أو 'علم يُ 

  ' باللّغة الانجل؈قيّة. Neologyة و '' باللّغة الفرنسيّ La Néologieعند الغربي؈ن بـ '

          جاء ࢭي معجم اللّغة العربية المعاصرة بكلمة 'التّوليد' فقد  بالنّسبة للمعۚܢ اللّغوي 

  أنّ 'التّوليد' هو: 

دَ  –توليد (مفرد): المصدر    -وَلَّ

ܣءِ: أنشأه واستخرجه منه. ܣءَ من الآَّۜ د الآَّۜ   ولَّ

مد تأمّا اصطلاحاً فكلمة 'توليد' ࢭي العلوم اللّغوية ۂي اشتقاق كلمات جديدة حيث يَع

ابُ المحدثون إڲى   . 1مفردات جديدة  توليد  الكُتَّ

     لمولود ࢭي الحياة ونشأةٍ  لادة عمليّة خلقٍ 'التّوليد هو مصدر الفعل المضعّف (ولّد)، والوِ 

 
ُ
  .2من عناصر غ؈ر عربيّة' دَّ جِ تُ سْ طلقت لفظة المولّد مجازاً عڴى من اِ ومن هذا الأصل أ

  .، لذلك يصعب حصره ࢭي تعريف واحدتعدّدت تعريفات التّوليد والكلمة المولّدة

  

  

                                                            
  .  85.ص2004.مكتبة الشروق الدولية. 4المعجم الوسيط. مجمع اللغّة العربية.مصر.ط1
. 1لحديث. طعائشة بنت عبد الله بن مبارك السيفيةّ. أثر التوليد الدّلالي في ألفاظ الحواس الخمس. الأردن. عالم الكتب ا2

  .10. ص2011
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  التعريفات الۘܣ ذكرت ۂي كالتّاڲي: أهمّ  

‘ Néologie n.f: Invention, introduction des mots nouveaux dans une langue. Ling : 

Processus de formation de mots nouveaux dans le lexique d’une langue par 

emprunt, dérivation, composition, suffixation, abréviation populaire,ect. 

Néologisme n.m: usage d’un mot nouveau, emploi d’un mot dans un sens 

nouveau. 2. Mot, sens nouveau.’1 

‘ Neologism n (formel): a new word or expression or a new meaning of a word’2 

‘ Néologie n.f: Ensemble des processus de formationdes neologismes, comme la 

dérivation, la composition, l’emprunt, ect’3. 

ظاهرة التّوليد اللّغوي ۂي ظاهرة موجودة ࢭي كلّ  نستنتج أنّ  من خلال هذه التعريفات،

  .ات، فما يتغ؈ّر ۂي الطرق والوسائل المستعملةاللّغ

 ق كلامهم عن نمو اللّغة وتطوّرهاࢭي سيا ؈ن عن التّوليد اللّغوي يأتي عامّةإنّ حديث اللّغويّ 

ووضع المعاجم العربيّة، فهناك من يشبّه التوليد بالتّصعيد، حيث يتمثّل ࢭي نوع؈ن. يتمثّل 

           معۚܢ جديد  إطراءࢭي صياغة كلمات جديدة لا علاقة للعربيّة ٭ڈا، والثّاني هو الأوّل 

 ون يَ كلمة قديمة. كما أنّ هناك لغويّ  عڴى
ُ
 يَ طِ عْ رون أنّ التوليد هو كلّ لفظ عربي الأصل أ

أنّه لم يعرفه العرب لالة كما عن طريق الاشتقاق أو المجاز أو نقل الدّ  جديداً  مدلولاً 

  .4ذا المعۚܢالفصحاء ٭ڈ

                                                            
1Dictionnaire Hachette : Encyclopédique illustré.  France : Paris. L’imprimerie de Massy Jean 
Didier. Ed 1. 1994. P1288. 
2 Oxford Advanced Learner’s Dictionary.Oxford University press. 8th ed. 2010. P1024. 
3 Larousse: Dictionnaire général. France: Paris. Photocomposition et impression Maury – 
Malesherbes.1993.P1074. 

. 1عائشة بنت عبد االله بن مبارك السيفيّة. أثر التوليد الدّلالي في ألفاظ الحواس الخمس. الأردن. عالم الكتب الحديث. ط4
  .12. ص2011



   لمصطلحيةا: البحث التوثيقي وثانيالفصل ال    في الترجمة التقنية التوثيقيإسھامات البحث 
 

 

~ 99 ~ 
 

                ث آليات تقول عائشة بنت عبد اللّه بن مبارك أنّ هناك من حصر التّوليد ࢭي ثلا 

   الاستعمال التّشبيهܣ، كما أنّ هناك من يرى أنّ وسائل التّوليد ۂي الاشتقاق والتّعريب و

ۂي الاشتقاق والمجاز والنّحت والتّعريب، إڲى جانب أنّ البعض الآخر حصر التّوليد اللّغوي 

  ࢭي العمليّة الاشتقاقيّة.

تصبح يرتكز عڴى الاشتقاق، ف ۚܣ إطراء تغي؈رات عڴى الكلمة لأنّهإذن التّوليد ظاهرة لغويّة تع

دةتُنعت الوِ نا ه الكلمة جديدة عڴى مستوى الشّكل والمعۚܢ، ومن      حدة المعجمية بأٰڈا "مولَّ

  أو محدَثَة". 

كما أتى ࢭي كتاب 'التّوليد الّلغوي ࢭي بناء العربيّة الفصڍى'، التّوليد هو 'عمليّة استحداث 

  1الكلمات والتعب؈رات عڴى اختلافها'

 غٍ فإنّ التّوليد هو عمليّة صياغة كلمات جديدة قياساً عڴى صِيَ  ،انطلاقا من هذه التعريفات

  ࢭي اللّغة. موجودةٍ 

حسب رأي عائشة بنت عبد اللّه بن مبارك، هما التّوليد اللّفظي  نوع؈ن عڴى التّوليد يشمُل

  . 2والتّوليد الدّلاڲي

عن الأصل  ةِ ؇قاحَ مُ ـالتّوليد الدّلاڲي يحدث عڴى مستوى معۚܢ اللّفظة من حيث دلالْڈا ال

تتمثّل آليات التوليد الدّلاڲي ࢭي النّقل المجازي والتّوسّعات الدّلاليّة كالتّعميم  المعجمܣ.

  والتّخصيص. 

  

                                                            
  .87ص.2014. 1.مكتبة الجامعة الأردنية. ط. 'أثر التوليد اللّغوي في بناء العربيّة الفصحى'ادرعبد القميساء أحمد  1
. 1عائشة بنت عبد الله بن مبارك السيفيةّ. أثر التوليد الدّلالي في ألفاظ الحواس الخمس. الأردن. عالم الكتب الحديث. ط22

  .16. ص2011
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لدلالات معجميّة وتراكيب دلاليّة جديدة أي أنّه يرتبط  إبداعالتّوليد الدّلاڲي أنّه يوصف 

بظهور معۚܢ جديد أو قيمة دلاليّة جديدة بالنسّبة لوحدة معجميّة موجودة أصلًا ࢭي معجم 

  .ي سياقات جديدة لم تتحقّق من قبلاللّغة، فيسمح لها ذلك بالظّهور ࢭ

لمة مأخوذة من م؅ن اللّغة ما يقوم عڴى تحوير معۚܢ كالتّوليد الدّلاڲي هو  بصيغة أخرى 

       ة، وذلكدلالة جديدة غ؈ر دلالْڈا الأصليّة دون مساس بنيْڈا الصّرفيّ  وإكسا٭ڈاالعربيّة 

  .عن طريق المجاز بأنواعه

هذا بالنّسبة للتّوليد الدّلاڲي، أمّا بالنّسبة للتوليد اللّفظي فهو يحدث عڴى مستوى البنية 

 ماله آليات خاصّة به ۂي الاشتقاقا وتركيّڈا النّحوي، كالصّرفيّة للّفظة من حيث أصواٮڈ

جوانب ۂي  ةوالنّحت، وال؅رجمة، والاق؅راض اللّغوي. إذن يعتمد التّوليد اللّفظي عڴى ثلاث

  1صوتيّة، صرفيّة ونحويّة.

  :التّوليد الّلغوي ࡩي اللّغة العربيّة 1.7

ونقصد ٭ڈذا أنّ للمصطلح المولّد  للّغة العربية ثلاثة تسميات للمصطلح المولّد،نم؈ّق ࢭي ا

  وليد. وۂي التّ  فالكلّ يع؄ّر عن نفس الظاهرة ثلاثة أنواع ألا وۂي 'المُحدث'،'المعرّب'، 'الدّخيل'،

 مولّدٍ، وۂي الاشتقاق، والنّحت مختلفة للوصول إڲى مصطلحٍ  رقٍ ط عڴى التوليد يعتمد

أنواع المصطلحات المولّدة هذه الطّرق وتدخل تحت ظلّ وال؅ّركيب، والتّعريب.تتوزّع والمجاز 

ܣ نتطرق إلٕڈا بالتفصيل فيما يڴي: الثلاث ّۘ   السّابقة الذّكر وال

 كلّ مصطلحٍ نشأ عن طريق الاشتقاق او النّحت: هو لفظ عربيّ خالص، لأنّه المحُدث1.1.7

  .أو ال؅ركيب أو المجاز 

 

  

 

                                                            
  .16مرجع سابق. صعائشة بنت عبد الله بن مبارك السيفيةّ. 1
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 :الاشتقاق  

  هو أن تُشتقّ كلمة من كلمة أخرى، وأن تتناسب ࢭي اللّفظ والمعۚܢ معها.

  مثلًا: الفعل: فتح، المشتق: مفتاح.     

من المعروف أنّ اللّغة العربيّة لغة اشتقاقيّة، حيث يعت؄ر الاشتقاق أك؄ر أبواب الصّرف 

  .1العربي وأهمّها، فهو يساهم ࢭي تنمية المخزون اللّغوي والّ؆راء المعجمܣ

ويساعد عڴى تنمية اللّغة، كما يمكن  يقول 'شحاذة الخوري' أنّ: 'باب الاشتقاق واسع

       ويدلّ الحساب عڴى أنّه يمكن اشتقاق أك؆ر اد عليه لسدّ النّقص ࢭي المفردات،الاعتم

  2من مائۘܣ لفظ من كلّ مصدر'

  الجدول التاّڲي:يم؈ّق 'شحاذة الخوري' ثلاثة أنواع من الاشتقاق كما هو موضّح ࢭي 

  : أنواع الاشتقاق)4(جدول ال

  الاشتقاق الأصغر  الاشتقاق الكب؈ر الاشتقاق الصغ؈ر  

لكلمةن تتكوّن اۂي أ  الشرح

المشتقّة من نفس 

صليّة، الحروف الأ 

وهذا من حيث العدد 

  وال؅رتيب

ۂي تلازم الكلمة 

الأصل والكلمة 

المشتقّة من حيث 

المعۚܢ واللّفظ لكن 

  دون ترتيب

من  لفظٌ  عَ ن؅قَ أن يُ  ۂي

يتناسبان ࡩي  لفظٍ 

المعۚܢ والمخرج 

ويختلفان ࡩي بعض 

  الأحرف

 الفعل: رمى  مثال

  المشتقّ: مرمى

  الفعل: جذب

  المشتقّ: جبذ

  الاسم: عنوان

  المشتقّ: علوان

                                                            
: دراسة في المعاجم المصطلحيةّ واشكالاتھا المنھجيةّ.  عباس عبد الحليم عباس. المصطلح النقّدي والصّناعة المعجمية1ّ

  71. ص2015. 1عمّان. دار كنوز المعرفة للنشّر والتوّزيع. ط
  .163. ص1988. 1شحادة الخوري. الترجمة قديما وحديثا.تونس. دار المعارف للطباعة والنشّر. ط2
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 :المجاز  

قويّ بقوّة  إنسانهو استعمال اللّفظ بغ؈ر معناه اللّغوي الأصڴي، كقولنا 'الأسد' لنش؈ر إڲى 

شبيهܣ'، وكان المجاز الاستعمال التّ 'الأسد، وهو ما يسمّيه الشّيخ عبد القادر المغربي بـ 

  يستعمل بك؆رة عند القدامى.

  :النّحت  

هو أن نن؅قع كلمة من كلمت؈ن أو أك؆ر، وهذا مع التناسب لفظاً ومنعاً ب؈ن المنحت والمنحوت 

              ضرباً  ܣ (كهرباء مغناطيسۜܣ). يعدّ النّحتمنه. مثال: البسملة (بسم اللّه)،  كهرطيسۜ

  من ضروب الاشتقاق.

، كما 1، أو الزيادة أو القلب'قصِ 'هو الّلفظ المق؅رض الذي غ؈ّره العرب بالنُّ :المعُرَّب 2.1.7

ܣ نُ  ّۘ من الأجنبيّة إڲى العربيّة  تْ لَ قِ يعرّفه 'حسن عبد الحميد عبد الرحمن' بأنّه: 'الكلمة ال

 بصيغة أخرى الأسلوب المستعمل هنا هو التعريب.. 2سواء وقع فٕڈا تغي؈ر أو لم يقع'

  :التعريب  

مطالبون بمواكبة تطوّر  االتعريب قضيّة مهمّة ࢭي مجال اللّغة والتعليم والمعرفة، لأننّ 

  دون توقّف.تعريب هذه العلوم، فهو انفتاح مستمرّ العلوم الذي يفرض علينا 

أن يستعمل العربي كلمة أجنبيّة ويبقٕڈا كما ۂي، لكن ينطقها  هو بشكل عام التعريب 

  ، الفيلم...الخ.إلك؅رونبطريقته العربيّة. مثلًا: السينما، 

 أن تتفوّه به العرب عڴى مٔڈاجها أنّ 'تعريب الاسم الأعجمܣ، أورد الجوهري ࢭي صحاحه

  .3تقول: عرّبته العرب أو أعربته أيضاً'

                                                            
  .24ص .1992. 1والمصطلح. عمّان. دار عثمان. ط حامد صادق القنيي. دراسات في تأصيل المُعرّب1
حسن عبد الحميد عبد الرحمن.المراحل الارتقائيةّ المنھجيةّ للفكر العربي الإسلامي. الكويت. حوليات كليةّ الآداب بالكويت. 2

  .58ص
  .100. صعباس عبد الحليم عباس. مرجع سابق 3
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ُ
  ج ككتب عن التّعريب نذكر مايڴي:تِ نْ من ب؈ن ما أ

'المعرّب من الكلام الأعجمܣ عڴى حروف المعجم' لأبي منصور موهوب بن أحمد  -

 الجواليقي.

 'شفاء الغليل فيما ࢭي كلام العرب من الدّخيل' لشهاب الدّين الخفاڊي. -

  

          غة العربية من اللّغات الأخرى وتبقيه لّ 'هو اللّفظ الذي تق؅رضه ال :الدّخيل 3.1.7

  .إذن التقنية المستعملة هنا ۂي الاق؅راض .1عڴى حاله دون أن نغ؈ّر أصواته وصيغته'

 

 : الاق؅راض 

الألفاظ المق؅رضة ألفاظاً دخيلة عن اللّغة، فالاق؅راض يكون باستعمال كلمات أجنبيّة  تعت؄ر 

، أو لعدم توفّر ببعضها البعضعن اللّغة الأصل، وهذا نتيجةً لاحتكاك الشّعوب واللّغات 

  مقابل للكلمة ࢭي اللّغة الأصل. 

  أنّ التّوليد هو: ’Larousse‘'  ࢭي معجمه Dubois–عرّف 'دوبوا 

عملية تكوين وحدات معجمية جديدة" وهو يم؈ق ب؈ن نوع؈ن من التّوليد: توليد شكڴي "

  (الاشتقاق)، وتوليد معنوي (المعۚܢ). 

 .التوليد الشكڴي: يتمثل ࢭي اشتقاق وحدات معجمية جديدة  

  ُر عن محتوى أو معۚܢ لم يكن ع؄ِّ التوليد المعنوي: هو استخدام كلمة أو دال موجود لي

 له مسبقاً. 

  ون التوليد المعنوي بتوسيع معۚܢ وحدة لغوية من طريق المجاز أو الاستعارة أو غ؈رهما يك

 ࢭي توسيع المعاني. مُ هِ سْ من الوسائل الۘܣ تُ 
                                                            

-2007. لحي. رسالة ماجستير. جامعة وھرانسھاماته في تنمية مھارات المترجم المصطفتح الله بلبية. البحث التوثيقي وإ1
  .10ص .2008
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            عڴى سبيل المثال كانت كلمة "السيارة" تعۚܣ قديماً قافلة الإبل، أمّا الآن فهܣ تطلق

 اللّغة الإنجل؈قية.ب' Carاللّغة الفرنسية، و'ب 'Voiture عڴى الآلة المتحركة الۘܣ تسمܢ' 

اختلاف ترتيب راء ࢭي تعريف التّوليد اللّغوي و ࢭي خلاصة القول، نقول أنّه رغم تعدّد الآ 

الأمر يتعلّق بموضوع واحد وهو تعي؈ن حقيقة جديدة نلجأ إلٕڈا بسبب الحاجة  آلياته إلّا أنّ 

 .عب؈ر عن مفاهيم جديدة برموز دلاليّةإڲى التّ 

قنيات المستعملة ࢭي هذه التّ  ويّة تعۚܣ كلّ اللّغات، لكنكما سبق الذّكر، التّوليد ظاهرة لغ

   كڴي؛ فاللغات اللاتينية تعتمدمن لغة إڲى أخرى من جانب التوليد الشّ تختلف الظاهرة 

غة العربية عڴى الاشتقاق والتعريب بالدّرجة واحق، ࢭي ح؈ن تعتمد اللّ وابق واللّ عڴى السّ 

  الأوڲى. 

بالعملية  لا يمكن للم؅رجم الاستغناء عن "التحديث اللغوي" أو "التوليد" أثناء قيامه

ة لأنّه ملزم بمواكبة تطوّر البحث العلمܣ وتسارع وت؈رته الۘܣ لا تتوقّف عن استعمال ال؅رجميّ 

  كلمات جديدة من ح؈ن لآخر.

 :ࡩي اللّغة الانجل؈قية التّوليد 2.7

استعمال هذه الكلمة كمصطلح لأوّل مرّة ࢭي القرن  بالنسبة للّغة الإنجل؈قية فقد بدأ

الثّامن عشر، حيث كان معناه القديم هو 'ال؄ربريّة'، ثمّ مع طلوع القرن التّاسع عشر 

  وأصبح يعۚܣ 'المولّد اللّغوي'. ’Neologism‘ومع تطوّر اللّغة تغ؈ّر مفهوم

كلمة جديدة سنويّا للّغة الإنجل؈قية، وهذا ما يعكس النمو  4000وقتنا الحاڲي، تضاف  ࢭي

  والتطوّر السريع للّغة، ممّا يجعل هذه الظاهرة مهمّة للغاية وجديرة بالدراسة والبحث. 
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  ات نذكر مٔڈا مايڴي:يكون التّوليد اللّغوي ࢭي اللّغة الإنجل؈قية بعدّة تقنيّ 

  :Derivation–الاشتقاق   . أ

   هذا الأخ؈ر  استعماليكون يختلف الاشتقاق ࢭي اللّغة العربيّة عن اللّغة الانجل؈قية، حيث 

، وبالتّاڲي ۂي Re-write, Teach-erمثلًا:  Affixes–بإضافة سوابق ولاحق  ࢭي اللّغة الانجل؈قية

  .1لصاقيّة عڴى حدّ تعب؈ر 'مطلوب أحمد' ࢭي كتابه 'بحوث مصطلحيّة'لغة إ

 :Compounding– ال؅ركيب  . ب

 .know-all, Anglosaxonركّب كلمت؈ن للحصول عڴى كلمة واحدة مركبّة. مثلًا:هو أن تُ 

  :Shortening–صغ؈ر التّ 

  .Telephone-Phone, Influenza-Fluهو اختصار الكلمة بحذف حروف مٔڈا. مثلًا: 

  :Acronymy -المختصرات 

 هذه ماتستخدم وكث؈را فقط، الأوڲى الأحرف تؤخذ حيث جديدة كلمات خلق عملية هو

  والسياسة. مثلًا : التكنولوجيا مجال ࢭي التقنيّة

UNO :United Nations Organization 

LASER: Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation 

  :Borrowing–ق؅راض الإ

 استعمال كلمات من لغات أخرى، أي ۂي أخذ عناصر لغويّة للغة ما. مثلًا: وهو 

Vis-à-vis, Repertoire.وۂي كلمات مق؅رضة من اللّغة الفرنسية  

                                                            
  .93عباس عبد الحليم عباس. مرجع سابق. ص1
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  :العربي وضع المصطلح آليات. 8

الذّي يضمّ  التوثيقيبما أنّ ال؅رجمة موصولة بالمصطلح، وبما أنّ رسالتنا هذه ٮڈتمّ بالبحث 

الضّوء  إلقاءو  المصطلح ن الضروري دراسة آليات وضعه مࢭي ثناياه البحث المصطلڍي فإنّ 

  المصطلحات الۘܣ يمكن للم؅رجم أن يصادفها أثناء ال؅رجمة.  وأصناف عڴى أنواعقبل هذا 

إڲى أنّ هناك  الاختلافللمصطلحات، ويعود هذا  تجدر الإشارة إڲى أنّه يوجد أك؆ر من تقسيم

حسب أسبقية الفهرسة ࢭي المعاجم، كما أنّ هناك  ونمن قسّمها حسب مصدرها، وآخر 

  من صنّفها حسب مجال استعمالها.

  :1ۂيو  وهذا حسب مصدرها يداوي' أنّ المصطلح ينقسم إڲى ثلاثة أنواعأفاد 'الد

 مصطلحات مأخوذة من م؅ن اللّغة أو من فرع علمܣ آخر. -

 مأخوذة من لغات أخرى.مصطلحات دخيلة، أي  -

 مصطلحات مخ؅رعة أي مستجدّة. -

         غۚܣ اللّغة العربية لت ، تجتمعمختلفة للمصطلح ثلاثة أصناف بالنّسبة للديداوي  إذن

  من حيث الكمّ المصطلڍي. 

  ࢭي تصنيف آخر يعتمد عڴى مجال الاستخدام للمصطلح نجد مايڴي:

 :المصطلحات المستعملة ࢭي الحياة اليوميّة -

ࢭي حياٮڈم اليوميّة، وۂي مفهومة وبعيدة عامّة النّاس ويتداولها ۂي مصطلحات يستعملها 

ڈا باستمرار فأعن الغم ڈم يستعملوٰ ّٰ   صبح معناها جلياًّ واضحاً. وض لأ

                                                            
نان: بيرت.المركز الثقافي محمد الديداوي. الترجمة والتواصل: دراسات تحليلية عملية لاشكالية الاصطلاح ودور المترجم. لب1

  .60. ص2000. 1العربي. ط
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الأمثلة عن هذا النّوع نجد مصطلحات قانونيّة بسيطة كمصطلح 'جناية'، ومصطلحات  من

طبيّة بسيطة كمصطلح 'أزمة قلبية'، ومصطلحات تقنيّة اقتصادية بسيطة مثل 'الصفائح 

  مثل 'التقشّف'...الخ. الشّمسيّة'، وغ؈رها من المصطلحات ࢭي مجالات مختلفة

 مصطلحات الدّراسة الأوليّة: -

 ل ࢭي المدارس والمعاهد والجامعاتتستعمل ࢭي الكتب العلميّة الۘܣ تستعم حاتۂي مصطل

  كأسماء النباتات، والمواد الكيميائيّة مثلًا.

 مصطلحات الأبحاث والتخصّصات:  -

المصطلحات الۘܣ ظلّت كما ۂي ولم ت؅رجم، أي بقيت عڴى لغاٮڈا الأصليّة وتمّ تداولها ٭ڈا.  ۂي

ڲى انتماءها لتخصصات دقيقة مثل علم الف؈قياء والعلوم إ يرجع هذا إڲى نُدرة استعمالها و 

  النوويّة.  

ات المصطلحأوضحنا طريقة تصنيف المصطلحات، ننتقل إڲى دراسة آليات وضع بعد أن 

أصبح شبه  من جهة أخرى ،لكنّ الباحث؈ن ࢭي هذا المجالب؈ن راء الآ  فيه تختلف ۘܣوال

  ليات الۘܣ عن طريقها يوضع المصطلح.متعارف عڴى الآ

ܣ' فقد ذكر ࢭي كتابه 'وضع المصطلحات'  ّۗ أنّ طرق وضع المصطلحات بالنّسبة لـ 'محمّد ط

  . 1: الاشتقاق، المجاز والنّحتثلاثة وۂي

حيث أرجع  ،ة الخوري'نذكر 'شحاذ آليات وضع المصطلح إڲى أيضاً  تطرقواذين لّ ب؈ن المن 

. والۘܣ تمّ شرحها 2الاشتقاق، المجاز، النّحت والتّعريب وضع المصطلحات إڲى أربعة طرق ۂي

  ح؈ن تطرّقنا للطرق المستعملة ࢭي التّوليد اللّغوي.

                                                            
  .40محمّد طبيّ. مرجع سابق. ص1
  .161ص .1988. 1اً. تونس: سوسة. دار المعارف. طشحادة الخوري. الترجمة قديماً وحديث2
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      'منتصر أم؈ن عبد الرّحيم' و 'حافظ اسماعيڴي علوي'  وࢭي نفس الصّدد، يُدڲِي كلا من

  :1أنّ أنماط نقل المصطلح اللّساني ۂي

 ، المجاز، النّحت أساساً).شتقاقالا ال؅رجمة عن طريق وسائل الوضع ( -

ء من المصطلح وتعريب الجزء الآخر: مثلا 'مضخة ال؅رجمة الجزئيّة: وۂي ترجمة جز -

  ل؈قر'.

 اللّفظ الوافد لمقاييس العُرب الصوتيّة والصرفيّة.التّعريب بإخضاع  -

  التّدخيل بإدراج اللّفظ الأجنۗܣ بصيغته الأعجميّة.  -

      هما 'التّوليد' تستعملان أيضاً لوضع المصطلحات و  طريقت؈ن هناك، أخرى نظر جهة و من 

  . 2ة مٔڈم عدّة وسائل لغويّةكلّ واحد و 'النّقل'، وتتضمّن

 :الوضع 1.8

لفظ عربي طرأ عليه تغي؈ر، فيصبح لفظاً جديداً يحمل معۚܢ جديد يكون  الموُلّد هو كلّ 

الحاجة إڲى النّاس بحاجة إليه، فكّل ظهور جديد لكلمة أو لفظ أو مصطلح ما يعود سببه 

  للتعب؈ر عن معۚܢ جديد.

 النّحت الاشتقاق، المجاز،دون شرح وۂي تقنيات توليد المصطلحات  تفادياً للتكرار، نذكر 

  ال؅ركيب، التعريب والاق؅راض.و 

 :لــــقــلنا 2.8

نمية المصطلح ࢭي السياق فال؅ّرجمة تساهم ࢭي تيعتمد النّقل عڴى ال؅ّرجمة أساساً، 

            من لغة إڲى أخرى وهذا حسب تقنيات ال؅رجمة الۘܣ تنقسم النّقل يكون  .المصطلڍي

  . 3مباشرةإڲى ال؅رجمة المباشرة، وال؅رجمة الغ؈ر 

                                                            
  .189. ص2014. 1المعرفة. ط . المعجميةّ العربيةّ قضايا وآفاق. كنوزحافظ اسماعيلي علوي، منتصر أمين عبد الرّحيم1
اجستير. الجزائر:جامعة وھران. اسمھان بوعناني. ترجمة المصطلحات البنكيةّ في النصّوص القاننيةّ. مذكّرة مأنظر: 2

  .11ص .2010-2011
  .51. مرجع سابق. صمحمّد الديداوي3
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 التّحشية.و : وۂي تلّم كل من النّسخ، التعريب، التضخيم رةال؅رجمة المباش  - أ

  :وهو ينتمܣ إڲى الاستعارة، حيث يعت؄ر النّسخ استعمال كلمة جديدةالنّسخ                

 '.Electron–أو بالأحرى غريبة عن اللّغة، مثلا كلمة 'إلك؅رون 

  :عربية عڴى لفظ أجنۗܣ فيصبح لفظاً عربياً هو أن نقوم لإعطاء صبغة التّعريب

ينشأ من خلال الاشتقاق، أو النّحت أو إضافة سوابق أو لواحق له ليكون ذو م؈قة 

 '. L’internet–ة تنسجم من النّسق الصوتي العربي، مثلا: الان؅رنت صوتيّ 

  التّضخيم: يكون تضخيم الكلمة بإضافة حروف فيكون عددها أك؄ر من عددها       

 .Calculatrice–الأصل. مثلًا: آلة حاسبة  ࢭي

  :هو قريب من التّضخيم، فالفرق بئڈما هو أنّ التّحشية تستعمل حروفاً التّحشية

 .L’échographie–أك؆ر. مثلًا: الموجات فوق الصّوتيّة 

  ر مباشرة:ال؅رجمة الغ؈  - ب

  .التّحويرتضمّ ال؅رجمة الغ؈ر مباشرة كلّ من التكافؤ، المؤالفة، 

  :ك؅رجمة  تعب؈ر مختلفاً لكنّ مكاࢭئ للمعۚܢ، فيكون الهو أن نع؄ّر عن مفهوم ماالتّكافؤ

 الأمثال والحكم. 

إنّ مع العسر يسرا'، أمّا باللّغة الإنجل؈قية فنجد غة العربية ' عڴى سبيل المثال نقول باللّ 

 .'After a stormcomes a calmأنّ المكاࢭئ هو '

 :نع؄ّر به عن مفهوم ما فيصبح من لغة ما ل استعمال مصطلح أجنۗܣّ  هو المؤالفة

ڈا تُآلِفُ ب؈ن كلمة  ّٰ   مصطلحاً ينتمܣ إڲى الّلغة العربيّة. يطلق علٕڈا اسم المؤالفة لأ

 '.Zincمثال: 'الزنك _من اللّغة المصدر وكلمة أخرى من اللّغة الهدف.  

 :بصيغة أخرى ۂي أن نستعمل ةقديم عۚܢ جديد لكلمةق محِ لْ هو أن نُ  التّحوير ،

مثلا: 'الحريم' كانت تطلق عڴى كلّ ما هو عن مفاهيم جديدة. قديما للتّعب؈ر  تعب؈راً 

، أمّا الآن فهܣ تعۚܣ 'النّساء'.   محرّم لا يُمسُّ
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إنّ وضع المصطلحات ليس بالأمر اله؈ّن، فواضعها يجب أن يكون لغوياًّ يتقن اللّغة ليتمكّن 

  لح. من وضع سُ؇نٍ للمصط

د المصطلحات:   يقول 'الشّهابي' فيما يخصّ المواصفات الۘܣ يجب أن تتوفّر ࢭي مولِّ

تقن اللّغة الأجنبيّة ووسائلها الاشتقاقيّة كذلك يجب أن يكون جيّد الاختصاص ' عليه أن يُ 

ࢭي الشعبة العلميّة الۘܣ تصنّف لها المصطلحات باللّغة العربية والمصطلحات الخاصّة بمادّة 

  اصه'.اختص

          الّلغة والمعرفة الجيّدة لقواعدها شرطان لابدّ مٔڈما إذا ما أراد أي لغويّ  إتقانبالتّاڲي 

  أو لساني توليد ووضع مصطلح ما. 

نقصد بقواعد اللّغة كلّ ما يخصّ الطّرق السّابقة الذّكر من اشتقاق ونحت ومجاز وتعريب 

د أن تكون له معرفة  وغ؈رها من الأساليب. بالإضافة إڲى هذه القواعد، يجب عڴى الموُلِّ

  بمعانٕڈا. والإلمامعميقة من حيث معرفة المصطلحات العلمية 

يضيف 'الشّهابي' أيضاً ࢭي نفس الموضوع أنّه: ' يجب أن يعرف جيّداً لغته وما اشتملت 

ع أن يلجأ إلٕڈا عليه من مصطلحات قديمة وجديدة، ويتمكّن مٔڈا كلّ التّمكن، و٭ڈذا يستطي

  من ألفاظ قبل أن يلجأ إڲى لغة أجنبيّة' إليهأولًا ويستمدّ مٔڈا ما هو ࢭي حاجة 

د المصطلحات   والإلماميقصد 'الشّهابي' ٭ڈذا الكلام أنّ ضرورة معرفة اللّغة الأم لموُلِّ

بمصطلحاٮڈا القديمة والحديثة ۂي أمر يساعده عڴى التّمكّن من المصطلحات الأجنبيّة 

  كل أسهل.بش

لكن، بما أنّ مهمّة مولّد المصطلحات ۂي عمل شاق وذو حساسيّة عالية كونه لا يحتمل 

الخطأ، فناذراً ما نجد أنّ شخصاً واحداً يقوم ٭ڈذه المهمّة. ومن هنا نشأت مجامع اللّغة 

ܣ من دورها معالجة هذه المسألة ومناقشْڈا من خلال عقد مؤتمرات محليّة ودوليّة. ّۘ   ال
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  :المصطلح المولّد إشكالية. 9

ڈا كلمات نادرة  ،تعت؄ر المصطلحات التقنيّة من أصعب المصطلحات ترجمة               كوٰ

لمعاجم اڈا ࢭي مقابلاٮ، وكذا تعذّر الم؅رجم عڴى إيجاد من حيث درجة استعمالها ࢭي كلامنا

لهذا يلجأ الم؅رجم إڲى المصطلحات المستجدّة والمولّدة عن طريق عدّة تقنيات  المتخصّصة

  كما سبق الذّكر ࢭي العناوين السّابقة.

دقيقا كون هذه الأخ؈رة  أو المستجدّة استعمال هذه المصطلحات المولّدةيجب أن يكون 

  تعاني من مشاكل يمكن أن تستدرج الم؅رجم إڲى الخطأ. 

، وۂي كما سمّاها الديداوي عقبات بيّنة ة نقاطعح المولّد ࢭي أربيتجڴّى مشكل المصطل

 والاش؅راك اللّفظيتتمثّل هذه العقبات ࢭي ال؅ّرادف، تع؅رض سبيل المصطلح المستجد.

  .1والتّقبّل والتّوحيد،

ڌي بنفس و أي وجود عدّة كلمات تُ ، ࢭي المعۚܢالكلمات  صد به تطابقيق ال؅ّرادف: -

صرين يؤكّدون أنّه لا بدّ من وجود فروق دقيقة القدامى والم لكنّ اللّغوي؈نالمعۚܢ، 

ڈا لم تتعدّد إلّا لحكمة. ّٰ  ب؈ن الكلمات ودلالاٮڈا لأ

ࢭي كتاب الخصائص: 'وإذا ك؆ر عڴى المعۚܢ الواحد ألفاظاً مختلفة  'ابن جۚܣّ 'يقول 

    كون قد أفاد أك؆رها أو طرفاً واحد فإنّ أحرى ذلك أن ي إنسانفسمعت ࢭي لغة 

  من حيث كانت القبيلة الواحدة لا تتواطأ ࢭي المعۚܢ الواحد عڴى ذلك كلّه' منه

ࢭي كتاب المزهر ࢭي علوم اللّغة وأنواعها  'جلال الدّين الأسيوطي'ࢭي موضع آخر يرى 

يقول ࢭي مجلس سيف  'ابن خالويه'سمع  'أبي عڴى الفارسۜܣ') أنّ اللّغوي 405:1(ج

؈ن اسماً، فتبسّم وقال أنّه يحفظ له اسما واحداً الدّولة أنّه يحفظ للسّيف خمس

  وهو السّيف أمّا بقيّة الأسماء فهܣ صفات.

      وهو وجود معاني كث؈رة لكلمة واحدة، وهذا أك؆ر المشاكل حدّة ي: اللّفظالاش؅راك  -

 الكلمة.  ࢭي ترجمةࢭي مجال ال؅رجمة، حيث يحتار الم؅رجم 

                                                            
 ودور المترجم. المغرب: الدار البيضاء.: دراسة تحليليةّ عملية لإشكاليه الاصطلاح  محمد الديداوي. الترجمة والتواصل1

  .55ص. 2000 .1المركز الثقافي العربي. ط
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       ' ࢭي قسم ال؅رجمة العربيّة ࢭي مكتب الأمم المتّحدة مخدّركلمة 'عڴى سبيل المثال 

 تحمل عدّة معاني، فالنّقاش حول ترجمْڈا لايزال قائماً، حيث أنّ ال؅رجمة 'فيينا'ࢭي 

ه البساطة لأنّنا ذالمسألة ليست ٭ڈ ' لكنّ Drugۂي 'الۘܣ وردت ࢭي المعجم الوسيط 

 ,Drug, Narcoticdrugࢭي اللّغة الانجل؈قيّة وۂي عدّة معاني لهذه الكلمةنلمس 

Psychotropic substance.  

      '، و'عقار مخدّر' للتعب؈ر Narcoticdrugت؅رجم كلمة 'مادّة مخدرة' للتّعب؈ر عن '

      ، والمشكل هو'Psychotropicsubstanceعب؈ر عن ''، و 'مؤثّر عقڴي'للتّ Drugعن '

  للعرب شاملة لكلّ هذه الأصناف. أنّ كلمة 'مخدّرات' بالنّسبة

ـوحــيـد: -
ّ
      يعت؄ر مشكل توحيد المصطلحات المولّدة أو المستجدّة مشكلًا عويصاً  التـ

لا يزال لم يجد حلاًّ له. فرغم إصدار منظمة الأمم المتّحدة لل؅ربية والعلوم والثّقافة 

وسائل المشاكل اللّغويّة تقرير عن ال؅رجمة العلميّة والتقنيّة  1957(اليونسكو) سنة 

للّغات وتجويد ال؅رجمة التّقنية  بغية توحيد المصطلحات ووضع المعاجم المتعددّة

 يزال المشكل قائماً.ما  فإنّه 

           لتّقبل من ب؈ن المشاكل الۘܣ تواجه المصطلح المولّد هو مشكل االتّـقـبـل:  -

 ي؈ن أو المستعمل؈ن بشكل عامللّغو نّ عدم تقبّل مصطلح مولّد ما من طرف اإحيث 

إڲى عدم استعمال. بالتاڲي إذا ما استعمله الم؅رجم ࢭي نصّه الم؅رجم فإن القارئ  يؤدّي 

     لأنّه غريب بالنسبة إليه، ومن هنا لن تكون ال؅رجمة مفهومة  لن يتعرّف عليه

ܣ بالعمليّة ال؅رجميّة إڲى الفشل.    من طرف المتلقّي، الأمر الذي يُفْغِۜ

والۘܣ لا تزال قائمة لحدّ  'الديداوي 'كانت هذه باختصار مشاكل المصطلح المولّد الۘܣ ذكرها 

يومنا هذا. فإذا ما أردنا التخلّص من هذه المشاكل، علينا العمل بصرامة عڴى تطوير 

  المعاجم العربيّة وكذا توحيد المصطلحات من جهة أخرى. 



   لمصطلحيةا: البحث التوثيقي وثانيالفصل ال    في الترجمة التقنية التوثيقيإسھامات البحث 
 

 

~ 113 ~ 
 

  :المعجم العربي ࡩي ح؈ّق ال؅رجمة. 10

ܣ ظهرت من بداية الٔڈضة إڲى أواخر القرن إنّ أ ّۘ همّ معاجم اللّغة العربيّة ۂي تلك ال

ڈا تعت؄ر محطّ 1999العشرين تحديداً سنة  ّٰ ات أساسية ࢭي تطور صناعة المعاجم بالعصر ، لأ

الحديث، وهذا نسبة إڲى شهرٮڈا وك؆رة تداولها وإضافْڈا العلميّة، وۂي أربعة حسب ترتيّڈا 

  :1التّاريڏي

 القاموس المحيط للف؈روز ابادي'وقد ارتكز ࢭي تأليفه عڴى  'بستانيـ'المحيط المحيط: هو ل -

ف ࢭي عصر الٔڈضة سنة  فقد جعل من طريقة ترتيب مداخله أك؆ر سهولة. لِّ
ُ
 . م1886أ

لّف المنجد: هو لـ 'لويس معلوف  -
ُ
' وهو قاموس موجّه للطلّاب أك؆ر من النخبة المثقّفة. أ

يتم؈ّق الشرح والتعريف فيه بالإيجاز، كما أنّه أدخل العديد من الكلمات . 1980سنة 

 تعمال الصّور والرّسوم بشكل كب؈ر ولأوّل مرّة ࢭي التّاريخ.المستحدثة إڲى جانب اس

عن باࢮي ، وهو أوّل قاموس تم؈ّق باختلاف شديد 1960ظهر سنة المعجم الوسيط:  -

           وعيّة من حيث التقنيّة المستخدمةبقفزة نقد تم؈ّق القواميس، فإن صحّ التّعب؈ر ل

        سوم والصّور التوضيحية كما جاء ل الرّ ، كما أنّه استعمومن حيث المادّة المعجميّة

  ࢭي المنجد. يحتوي المعجم عڴى ثلاث؈ن ألف كلمة.

 وۂي المجمّع اللّغوي بالقاهرة. يعت؄ر المعجم الوسيط أوّل معجم سهرت عليه هيئة علميّة 

صدر سنة المعجم العربي الأساسۜܣ:  -
ُ
جماعة من كبار  وإعداد، وهو من تأليف 1989أ

 .من طرف المنظمة العربيّة لل؅ربية والثقافة والعلوماللّغويّ؈ن العرب بتكليف 

            والتّدخيلهܣ كث؈رة، وما يم؈ّقها هو إطغاء التّعريب ف أمّا بالنسبة للمعاجم الحديثة

  :عڴى مفرداٮڈا، من أهمّها نذكر

                                                            
  .23منتصر أمين عبد الرّحيم. حافظ اسماعيلي علوي. مرجع سابق. ص1
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من طرف دار دمشق بإشراف  2013ࢭي اللّغة العربيّة المعاصرة: صدر سنة المنجد  -

 1700يحتوي عڴى  فريق عمل كب؈ر،فقد استغرق تأليفه أربع وثلاث؈ن عاماً وهو 

حادي القرن الف مثقّ  إلٕڈاجميع المفردات والعبارات الۘܣ يحتاج فيه نجد صفحة.

 ّۘ  .صل غ؈ر عربيܢ المأخوذة من أوالعشرين، ح

بمساعدة فريق ' أحمد مختار عمر'العالم الرّاحل ألّفه اللّغة العربيّة المعاصرة:معجم  -

  .2008عمل كب؈ر وهذا سنة 

)، ومعجم مصطلحات علم اللّغة 2002_ المعجم الموحّد لمصطلحات اللّسانيات (

 وتعدّدِ  لمفردات محدثةٍ  كثيفٌ  دراجٌ ن هو إذين المعجم؈ْ ه ). ما يلاحظ ࢭي1982الحديث(

  :1الذي نلمسه ࢭي الجوانب التّالية الاختلافمقابلاٮڈا. بالإضافة إڲى 

  *اختلاف ࢭي وسيلة التّعريب (اشتقاق، نحت، تعريب، تدخيل).

  ࢭي الصّيغة الاشتقاقيّة. * اختلاف

  * اختلاف ࢭي كيفية نقل السّوابق واللّواحق.

  ڲى العربيّة.ختلاف ࢭي نقل الأصوات الأعجميّة إ*ا

منتصر أم؈ن 'هذه الاختلافات حسب ما ورد ࢭي كتاب 'المعجميّة العربيّة' لـ  )16(يب؈ّن الشّكل

  :'حافظ اسماعيڴي علوي ' و 'عبد الرحيم

  

  

  

  

                                                            
  . 191منتصر أمين عبد الرحيم.حافظ اسماعيلي علوي. مرجع سابق. ص1



     

   مصطلحية

 

 

  

ܣ قام  ّۘ ل

   ڍي لأنّه 

ور اللّغة 

 المعجم 

لمقابلات 

سوى  لٌّ 

ت وضع 

 ويحدّد 

 عُ فَ إنّ أنْ 

               
1Marc V
termino

لماث التوثيقي و

  ة

 

ود الجبّارة ا

ص مصطلڍ

تطوّعنه  جرُّ 

  صلِ إلٕڈا.

ف ࢭي طريق

 إيجاد الم

صطلڍي حل

وء إڲى آلياتج

د المصطلح

 معلوم، وإ

                      

Van campen
ographie, ve

: البحثثانيل ال

سانيّة المعرّبة

الجهو مفرغ

ي من نقص

جنْ  والذي يَ 
ديدة المتُوصَّ

 الۘܣ تقف

تعذّر عليه

جد أمام المص

 طريق اللّج

، لأنّه يقيّد

دمة غرض

                       

nhoudt. le se
ers un métad

الفصل 

لمعاجم اللّس

والحديثة، ف

يعانيلازال 

ࢭي العلوم،

لعلوم الجد

؈ن العوائق

ي الذّي يت

. هنا لا يوج

ܢ المراد عن

لا غۚܢ عنه،

ه وضع لخد

 1؆ر'

ens en termi
dictionnaire

   نية

~ 115 ~

ختلاف ࢭي الم

 القديمة و

جم العربي

ر الحاصل ࢭي

ة خاصّة بال

من ب؈ن حدةً

 المصطلڍي

تار.فيح كبة

يحمل المعۚܢ

ي معرࢭي لا

مفيد لأنّه و 

لغت؈ن فأك؆ر

inologie : d
e.Presse univ

لترجمة التقن

 أنماط الاخ

جم العربيّة

المعج  فإنّ

رعة التطوّر

حات جديدة

واحعدّ عها تُ 

 ࢭي طريق

لتقنية المركّ

طلح جديد يح

زون مفهومي

وبالتّاڲي فهو

حتوي عڴى

de la lexicog
versitaire de

في ال وثيقي

:)16(لشّكل

المعاجن أهمّ
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إفادة للمتخصصّ؈ن أو الم؅رجم؈ن هو 'معجم المصطلحات  المتخصّصة من أهمّ وأك؆ر المعاجم

  الصّادر عن معهد الإنماء العربي. عربي و -فرنسۜܣ-انجل؈قي العلميّة والتقنيّة' 

الأمريكي. هذا المعجم مزوّد ' McGraw Hillهذا المعجم صيغة معرّبة من معجم 'يعت؄ر 

بتعريفات للمصطلحات الواردة فيه. هذا بالإضافة إڲى 'المعجم الطۗܣ الموحّد' الذّي أعدّه 

  مجموعة من العلماء والخ؄راء، والمتوفّر بعدّة طبعات.

 تقتصر عڴى تطوّر العلوم وعدم إنّ أسباب مشكل المعجم العربي مختلفة وعديدة، فهܣ لا 

قدرة المصطلڍي عڴى مواكبة ما يحمله هذا التطوّر من مصطلحات، بل يوجد أيضاً مشكل 

 ي؈نِ حْ ـتشتّت الجهد العربي ومؤسساته، لأنّ المعاجم تحتاج إڲى المراجعة الۘܣ ٮڈدف إڲى تَ 

يث تظهره ختفي، والبعض الآخر يولد حلمضام؈ن كون البعض من المصطلحات تموت وتا

  العلوم الجديدة.

 إقحامهاصدي لموجة المصطلحات العلمية والتقنيّة بالعمل عڴى من هذا المنطلق وجب الت

ࢭي المعجم العربي، فضرورة تطوير المعجم تأتي من ضرورة مواكبة التطوّر الحاصل ࢭي جميع 

  المجالات.

عمل الم؅رجم عڴى المعاجم كث؈راً، خاصّة إذا كانت النصوص المراد ترجمْڈا تقنيّة  يعتمد

تتضمّن مصطلحات تقنيّة تتطلّب ترجمْڈا استعمال مقابلات دقيقة المعۚܢ يجب أن تحمل 

  نفس الشّحنة الدّلاليّة.

المصطلح  إذن تتأثّر ال؅رجمة بحالة ووضع المعجم العربي، ففي حالة تعذّر الم؅رجم عڴى إيجاد

المناسب ضمن المعاجم يجد نفسه أمام معضلة تعذّر ال؅رجمة، وهو الأمر الذي يواجهه 

معظم الم؅رجم؈ن، لأن المعاجم العربيّة للأسف تعاني من نقص ࢭي متابعة ما توصلت إليه 

     عڴى المعاجم العربيّة لإيصالها والعمل لذلك يجب الاجْڈاد أك؆ر فأك؆ر  ن تطوّر،العلوم م

 ى المستوى المطلوب.إڲ
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 :ت المصطلح وتعدد مقابلاتهأسباب تشتّ  . 11

أصبحت اللّغة  منذ أن اطرح نفسهة تالمصطلح وتعدّد مقابلاته ۂي مشكل إنّ ظاهرة تشتّت

  . بكلمات دخيلة عٔڈا تتأثر 

هذه الظاهرة ࢭي كلّ لغات العالم حيث انه لا يمكن أن نجد لغة تحمل ࢭي ثناياها  توجد

ܢ وإن كانت هذه اللّغة صاحبة أك؄ر رصيد من العلم، أي أنّ كلّ  ّۘ كلمات من صلّڈا فقط، ح

ܣ تطرحها العلوم المصطلحات الجديدة  ّۘ   ٭ڈا. مُصاغَةٌ ال

فتتشتّت من اللّغة هجينة  هناك أسباب أخرى تجعل تطور العلوم بِغضّ النظر عن

ت أو الان؅رن ،ب؈ن الشعوب بعامل السّياحة، كتبادل الثقافات مصطلحاٮڈا وتتعدّد مقابلاٮڈا

ܣ تُ  ّۘ تقع ظاهرة الاحتكاك فيما بئڈا وبالتّاڲي تيح للشّعوب أو التلفاز وغ؈رهم من العوامل ال

  هجرة الكلمات من لغة إڲى أخرى.

      جهة أخرى، يعت؄ر تدريس العلوم باللّغة الأجنبيّة ࢭي الجامعات واحد من الأسباب من

د لتوحيد المصطلحات الۘܣ تساهم ࢭي تشتّت المصطلح، وهذا يرجع إڲى عدم القيام بجهو 

  و مولّدة. الجديدة سواء كانت م؅رجمة أ

سسات والهيئات المجامع والمؤ  عدم التنسيق ب؈ن من هنا، نصل إڲى سبب آخر ألا وهو 

  المسؤولة عن توحيد المصطلحات. اللّغويّة

إذن أسباب تشتّت المصطلح وتعدّد مقابلته مختلفة ومتداخلة مع بعضها البعض لذلك 

ڈا تستلزم الدّعم المادّي من طرف الدّولة  يصعب الخروج من هذه الأزمة ّٰ بسهولة، خاصّة وأ

  وقتنا الحاڲي.يعت؄ر خطوة بعيدة عن التّنفيذ ࢭي الأمر الذي 

ܣ  ّۘ   ؈رة كون مادّٮڈا الأوڲى والأخ ال؅رجمة غويّة ۂي مهنةالعوائق اللّ ٭ڈذه  تتأثر من ب؈ن الِمهن ال

يمَة الأساسيّة ࢭي مهنة  عدم الاستقرار اللّغوي، ءراً كب؈راً جرّاتأثّ  ر ۂي اللّغة، فهܣ تتأثّ  فالسِّ
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 تداخلت معاني المصطلحات فيما بئڈا؟ال؅رجمة ۂي الأمانة للمعۚܢ، فكيف يتحقّق هذا إذا 

  .وكيف للم؅رجم أن يتفادى الانزلاق الدّلاڲي؟

كإجابة عڴى هذا السؤال نقول أنّ الحلول موجودة، لاسيما يجب علينا تطبيقها وهذا ما 

  يغيب عن الواقع. 

لأهميّة هذه الحلول وجب علينا مناقشْڈا عڴى حدا لإعطا٬ڈا حقّها الكامل من التحليل  نظراً 

نجده ࢭي النقطة الموالية من هذا المبحث والموسومة بـ 'توحيد المصطلح والمناقشة، وهذا ما 

 العربي'.

  :المصطلح العربي توحيد . 12

له. لتكون الدّلالة  ستقرٍّ إنّ موضوع توحيد المصطلحات هو موضوع ظلّ ولازال يبحث عن مُ 

فيد 'توحيد وسائل الوضع كما لا بدّ من توحيد المصطلحات الذي يواحدة والمفهوم واحد، 

ܣ وضعْڈا مختلف الهيئاتيفيد تقنيات ال؅ّرجمة والمص ّۘ والمنظّمات العربيّة  طلحات ال

  .1المتخصصّة'

  ا ࢭي طورين.ث يحدّده، حي'لحمزاوي ـ 'طريقة لتحديد المصطلح وۂي ل 'الديداوي 'يذكر 

  عرضها عڴى مؤتمرات التّعريب. حصاء لما وضع من مصطلحات و عملية إ هو  الطّور الأوّل  

إڲى استخلاص قواعد للصّدور والكواسع  تْ عَ فهو اعتماد مبادرات سَ  ،أمّا الطّور الثّاني

وكذا القرارات الۘܣ اتّخذها مجمّع اللّغة العربيّة  العربية، ومنهجيات وضع المصطلح العربي

  .2ࢭي القاهرة تسهيلا لعمل الم؅رجم؈ن وواضڥي المصطلحات العلميّة والتقنيّة والهندسيّة

ويلفت انتباهنا فيما يخصّ مشكلة توحيد المصطلحات إڲى أنّه يجب  'الديداوي 'يضيف 

  .التّوحيد والتنميط التفريق ب؈ن 

                                                            
. 1منھاج المترجم: بيت الكتابة والاصطلاح والھواية والاحتراف. المغرب. المركز الثقافي العربي. طمحمد الديداوي. 1
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اختيار 'هو  'الحمزاوي 'د طرق وضع المصطلح، أمّا التنميط فكما ذكر التّوحيد هو تحدي

شكل، أو استعمال، أو مصطلح لغوي دون غ؈ره من الأشكال أو الاستعمالات أو المصطلحات 

  1السّائدة ࢭي ميدان مع؈ّن'

ة  تشهد اللغة العربية فوعۜܢ كب؈رة عڴى مستوى توحيد المصطلحات، وهذا راجع إڲى عدَّ

  :2أسباب مختلفة نذكر مٔڈا

 منهجية واحدة ࢭي توليد المصطلحات. إتباععدم  -

 ࢭي أنحاء الوطن العربي. وأيديولوجياٮڈم المصطلحي؈ناختلاف طريقة تفك؈ر  -

 والمجامع اللّغوية.عدم وجود تنسيق ب؈ن الهيئات العلميّة  -

اختلاف اللّغة المصدر للكلمات المولّدة بسبب الاستعمار، حيث نجد مصطلحات  -

مولّدة مقتبسة من اللّغة الإنجل؈قية بسبب تأثّر المشرق العربي باللّغة الإنجل؈قية، كما 

نجد مصطلحات مقتبسة من اللّغة الفرنسية بسبب تأثّر المغرب العربي باللّغة 

 لتّاڲي خلق مشكل فوعۜܢ المصطلحيّة.باو  ،الفرنسيّة

ܣ تُعِيبُ اللّغة العربيّة وتُعيق عمل الم؅رجم، يجب توحيد  كحلّ أوّل وأساسۜܣّ  ّۘ لهذه المشاكل ال

  والعمل ٭ڈا ࢭي جميع أنحاء القطر العربي، لأنّ توحيدها فقط غ؈ر كافٍ.  المصطلحات

      وإڲى ضرورة توحيدها يد المصطلحاتلقد تطرّق العديد من الباحث؈ن إڲى مشكل توح

  الذّي يقول: 'محمود أحمد السّيد'ومن ب؈ن هؤلاء الباحث؈ن نذكر 

ضوح الرؤية فهماً وتمثّلًا وو 'إنّ المصطلحات الموحّدة تساعد عڴى إيجاد اللّغة المش؅ركة 

الدّارسون من الفوعۜܢ ࢭي استخدام المصطلحات وغياب المنهجيّة  وأداءً، وطالما شكى

ضع المصطلحات وتوليدها، وغياب الجهات المعنيّة بوضع المصطلحات ...وغياب الموحّدة لو 

  3الال؅قام الصّارم والدّقيق من المؤلّف؈ن والم؅رجم؈ن بما تمّ وضعه من مصطلحات'

                                                            
  .110محمد الديداوي. مرجع سابق. ص1
  .48أنظر: اشكاليةّ ترجمة المصطلح العلمي. ص2
. 17محمود أحمد السّيد. اللغّة العربية في الثقافة والاعلام . مجلةّ التعريب. المنظمة العربية  للتربية والثقافة والعلوم . العدد3
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يوڌي الوضع الرّاهن بوجود أزمة وفوعۜܢ عارمة فيما يخصّ من خلال هذا التّصريح، إذن 

 اتخاذࢭي العالم العربي، الأمر الذي يعود إڲى عدّة أسباب أهمّها ضرورة  توحيد المصطلحات

واها للتّخلص بة للجهات المعنيّة بوضع المصطلحات وضرورة توحيد قِ سقرارات صارمة بالنّ 

  فوعۜܢ المصطلحيّة. سِ من هاجِ 

  :فيما يخصّ توليد المصطلحات وتحيدها أيضا 'شحاذة الخوري'يقول 

لواحد سواء كان اسم معۚܢ أو اسم ذات، لفظة اصطلاحيّة واحدة أن يكون للمفهوم ا '

يتّفق علٕڈا أهل الاختصاص، وأمّا إذا كان للمفهوم الواحد عدّة مفاهيم فإنّ التواصل 

  .1الفكري يضطرب، بل يختلط الحابل بالنّابل وينعدم التفاهم ب؈ن النّاس' 

شروط  إتباعبل يجب  ،الأمرنستخلص إذن أنّ توليد المصطلحات لا يكون من تلقاء 

      لأنّ عدم التّقيّد ٭ڈذه الشّروط سيؤدّي ،التّقييس العلميّة المتّفق علٕڈا ࢭي اللّغة العربيّة

التقبّل الذي سبق  ࢭي متاهة مشكلِ  طُ سقُ فور من المصطلح وقلّة استعماله وبالتّاڲي نَ إڲى النّ 

شكل يضطرّ المتخصّصون إڲى توليد كحلّ لهذا الم. وناقشناه ࢭي مشاكل المصطلح المولّد

          مصطلح آخر، فنكون أمام فوعۜܢ من المصطلحات الۘܣ توڌي بنفس المعۚܢ وتتفاوت 

  ࢭي درجة استعمالها.

  يقول: 'إبراهيم كايد محمود'ࢭي سياق ك؆رة المرادفات ب؈ن المصطلحات فإنّ 

ب؅رجمة معيّنة، أو باعتماد ' وليس الغرض من توحيد المصطلح تجميد اللّغة وتجميد العلوم 

ܣ تصبح  ّۘ لفظة دون غ؈رها، بل الغرض من التّوحيد تجنّب المصطلحات المش؅ركة ال

ܣ يجب أن تخلو من ال؅ّرادف قدر الإمكان' ّۘ   2م؅رادفات ࢭي اللّغة العلميّة العربيّة ال

يد الأمر الب؈ّن ࢭي هذا القول هو أنّ توحيد المصطلحات ليس مفاده تجميد اللّغة وتحد

، بل وجب التّوحيد لغرض إيجابي ألا وهو التّخلّص مضبوط من المصطلحاتكلماٮڈا بعدد 
                                                            

  .172شحاذة الخوري.  دراسات في الترجمة والمصطلح والتعّريب, ص1
. 2003تب تنسيق التعّريب. إبراھيم كايد محمود. المصطلح ومشكلات تحقيقه. مجلةّ اللسّان العربي. المغرب: الرباط. مك2
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ܣ تجعل من لغتنا  ّۘ غ؈ر متوازنة من حيث المفاهيم والمصطلحات من فوعۜܢ المصطلحيّة ال

  الۘܣ تش؈ر إلٕڈا.

المتمثّل ࢭي توحيد المصطلحات نلمس الحلول بالإضافة إڲى الحل الأوّل من جهة أخرى، 

  تّالية أيضاً:ال

وهذا لهدف استعمال نفس  ،يجب توحيد المناهج الدراسيّة ࢭي الجامعات العربيّة -

 المصطلحات ࢭي كلّ الأقطار العربية.

 علام لما يصدر من المجمعات اللّغويّة بإشراف من الجامعة العربيّة.نشر وسائل الإ  -

علماء اللّغة مع المتخصصّ؈ن ࢭي مجالات العلم وتبادل الخ؄رات بئڈم للعمل  تعاون  -

 عڴى تطوير اللّغة والمصطلح. 

دعم الباحث؈ن العرب والعلماء من طرف الدّولة لإنشاء مراكز بحث علمܣ بُغيَة  -

 مواكبة التطوّر العلمܣ والتكنولوڊي.

 المصطلح، لأنّ ال؅رجمة تبقى وسيلة يسڥى الم؅رجم  إنتاجتشجيع البحث ࢭي مجال  -

من قبل إڲى مصطلح عربي عن طريق  دَ جِ من خلالها إڲى نقل مصطلح أجنۗܣ قد وُ 

  تقنيات مختلفة.

فإنّ بعض الدّراسات ترى أنّ الحدّ من معضلة فوعۜܢ  كما أتي ࢭي كتاب 'المعجميّة العربيّة'

رغم إسهام .ف1المصطلحات أمر صعب وأنّ الزّمن هو الكفيل ببقاء المصطلح الأمثل

رغم المجهودات الفرديّة ࢭي خدمة المصطلح العربي وتطوير المعاجم المتخصّصة والمتنوّعة، و 

 اة لتوليد المصطلحات وتوحيدهوجود هيئات عديدة تعمل عڴى وضع قوان؈ن وتقنياّت معيّن

هيئة كلّ لا يزال متأخراً ويحتاج إڲى ضامن كلّ هذه الجهود، فمثلًا تعمل  الوضعإلّا أنّ 

ڈا  باستقلاليّة عن الأخرى  ّٰ ، وهذا ما يجعل الأمر أك؆ر تعقيداً تتّبع منهجيّة خاصّة ٭ڈاكما أ

 دّتهِ.بدلَ تخفيف حِ 

                                                            
  .193منتصر امين عبد الرحيم. حافظ اسماعيلي علوي. مرجع سابق. ص1
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ܣ تعمل عڴى توحيد المصطلحاته لمن المهمّ إلقاء نظرة عڴى أهمّ إنّ  ّۘ     الهيئات اللّغويّة ال

ܣ تتمثّل ࢭي المجامع ومعاهد التعليم العاڲي و  ّۘ   .1القوميّةالهيئات المؤسّسات و وال

ع يضاۂي المجامع العربية حۘܢ الآن فالجزائر تفتقر إڲى مجمّ بالنسبة للمؤسسات الوطنيّة 

     الذّي أصدر كتيبا تحت عنوان'وضع المصطلحات'  'محمد طۗܣّ 'وهذا عڴى حدّ تعب؈ر 

  والذي صبّ اهتمامه عڴى المصطلحات العلميّة للمؤسسة العمومية الاقتصاديّة 'بروسيدار'.

  :البارزة نذكر ب؈ن الهيئات اللّغويةمن 

 جامعة الدّول العربيّة: -

ويعت؄ر أعضاؤها دولًا  آسيا وأفريقيا تضم دولًا ࢭي منظمة إقليمية ۂي جامعة الدول العربية

  عربية.

من خلال مؤسساتٍ  العالم العربي إجراء برامج لتنمية مصالحبالجامعة العربية  تقوم

كانت الجامعة العربية بمثابة منتدىً  وقد المنظمة العربية لل؅ربية والثقافة والعلوم، مثل

  لتنسيق المواقف للدول الأعضاء.

 مجمّع اللّغة العربيّة بدمشق:  -

، كان اسمه سابقا المجمع 1919تأسس عام  ،بدراسة اللغة العربية مجمع علمܣ يختصّ 

عن باࢮي  دمشق عق مجمّ بدمشق. يتم؈ّ  غة العربيةاللّ  العلمܣ العربي بدمشق ثم أصبح مجمع

  .باهتمامه بقضايا متنوعة مٔڈا المصطلحات المجمّعات
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 المجمّع العلمܣ العراࢮي بالعراق: -

بقضايا المصطلح العلمܣ،  للاهتمامم 1947نوفم؄ر 26ع العلمܣ العراࢮي ࢭي س المجمّ تأسّ 

   وتعريب العلوم، وإيجاد المصطلحات العلمية، وترجمة الكتب الۘܣ يحتاجها العالم العربي

  .راسةوالدّ ࢭي البحث 

 ةغة العربيّ عڴى اختصاصه بالعناية باللّ  ع العلمܣ العراࢮي مقتصرةسيس المجمّ كانت بداية تأ

غة خر للّ ع آغة السريانية ومجمّ ع علمܣ آخر للّ م تم تأسيس مجمّ 1963ولكن ࢭي عام 

غوية الثلاثة: العربية، والكردية، والسريانية م تم دمج المجمعات اللّ 1978الكردية، وࢭي 

 .ع علمܣ واحد وهو المجمع العلمܣ العراࢮين مجمّ ضم

 مجمّع اللّغة العربيّة بعمان: -

 غة العربيةاللّ  ٮڈتم بشؤون عمّان هامقرّ  أردنية هو جمعية غة العربية الأردنيع اللّ مجمّ 

ع س المجمّ محافظة وتطويرا وتشجيعا ࢭي مجالات مختلفة من الفنون والآداب والفنون. تأسّ 

من العام  نوفم؄ر  1م وبدأ بمزاولة أعماله بصورة رسمية ࢭي  1976جويلية  1بإرادة ملكية ࢭي

 .غوية العلمية العربيةاتحاد المجامع اللّ  م انضم إڲى 1977 نفسه. وࢭي

 مجمّع اللّغة العربيّة بالقاهرة: -

عضوًا من العلماء  20، وكان يتكوّن من 1932أصدر هذا المجمّع الملك فؤاد الأول عام 

غة العربية، نصفهم من المصري؈ن، والنصف الآخر من العرب هم ࢭي اللّ رِ بحُّ تَ بِ المعروف؈ن 

ة كوين، لا يتقيد بجنسيّ غة العربية عالمܣ التّ ع اللّ والمستشرق؈ن؛ وهو ما كان يعۚܣ أن مجمّ 

م؈قة  كانت هذه أهمر الاختيار هو القدرة والكفاءة. نة، وأن معيانة ولا بديانة معيّ معيّ 

 .للمجمع المصري عن غ؈ره من المجامع الأخرى 
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 :مكتب تنسيق التّعريب -المنظمة العربيّة لل؅ربية والثّقافة والعلوم  -

الذّي كان  1961ي انعقد بالرّباط سنة ذلمنظّمة عن مؤتمر التعريب الأول الانشأت هذه 

وتوحيد مصطلحاٮڈا خصوصاً ينسّق جهود الدّول العربية ࢭي ميدان تطوير اللّغة العربيّة 

المولّدة عن تطوّر العلوم، ثمّ أتت جامعة الدّول العربيّة لتحتضٔڈا وتصادق علٕڈا كنظام 

والتعليم العاڲي  ،أساسۜܣ له م؈قانيته الخاصّة، فأصدر العديد من معاجم التعليم العام

ختصّ ࢭي ال؅رجمة والتعليم الم۶ܣ والتقۚܣ، كما أنّه يصدر مجلّة 'اللّسان العربي' الۘܣ ت

 والتعريب والمصطلح وغ؈رها من مواضيع تخصّ اللّغة العربيّة.   

 :ان بعمّ  المنظّمة العربيّة للمواصفات والمقاييس -

ܣ يجب ٮڈتمّ هذه المنظمة بتقْ  ّۘ عند  إتباعهاييس المفاهيم والمواصفات وتحديد القواعد ال

وهذا  جيّة ب؈ن الأقطار العربيّة،وضع المصطلحات الخاصّة بالمفاهيم العلميّة والتكنولو 

حيث نشرت المقال الموسوم بـ 'دليل  بالنسبة لمختلف أنواع السلع والمنتجات والمواد،

 1935مصطلحات المواصفات القياسيّة العربيّة' ࢭي مجلّة 'اللّسان العربي' ، والذّي يتضمّن 

 (عربي انجل؈قي). فرنسۜܣ)، بالإضافة إڲى معجم جودة الإنتاج-انجل؈قي - مصطلحاً (عربي

 : الإداريةالمنظّمة العربيّة للعلوم  -

الموحدة ࢭي العلوم هذه المنظّمة نذكر كتاب 'دليل المصطلحات العربيّة  أنتجتهمن أهمّ ما 

يتضمّن مصطلحات خاصّة بالميادين التّالية: التنظيم والإدارة، التمويل،  الإداريّة' الذي

ارة الأفراد والعلاقات إدارة الإنتاج، بحوث التّسويق، المش؅ريات، العلوم السلوكيّة، إد

  الإدارة العامة والإدارة المركزيّة ...إلخ. الصناعيّة

 ّٰ - عربي- (انجل؈قي  الإداريةعلوم ڈا أصدرت 'المعجم العربي الموحّد ࢭي مصطلحات الكما أ

  د لمصطلحات الحاسبات الالك؅رونيّة'.   فرنسۜܣ)، بالإضافة إڲى 'المعجم العربي الموحّ 
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 : بالخرطوم المنظّمة العربيّة للتنمية الزراعيّة -

ࢭي الوطن العربي، حيث أنجزت ثلاثة عشر  ٮڈتم المنظّمة بتوحيد المصطلحات الزراعيّة

مجلّداً احتوت عڴى ثلاثة عشر ألف مصطلح باللّغة الفرنسية والانجل؈قيّة مع التعريب 

العلمܣ لكل مصطلح.  كما أصدرت المنظّمة 'المعجم العربي الزّراڤي' الذي ٱڈتم بالإنتاج 

 النباتي والإنتاج الحيواني. 

 :اعيّةالمنظّمة العربيّة للتنمية الصن -

قامت هذه المنظّمة بتعريب مك؇قين، الأوّل خاص بمصطلحات التنمية الصناعيّة 

والاجتماعيّة الصّادر عن منظمة التعاون الاقتصادي والاجتماڤي، والثّاني صادر عن منظمة 

 والذّي أضافت إليه بعض المصطلحاتالأمم المتّحدة للتنمية الصناعيّة (اليونيدو) 

 ى المنظمة لجنة فنيّة داخليّة للتعريب. بالإضافة إڲى أنّ لد

 :ة المعدنيّةورالمنظّمة العربيّة لل؆ّ  -

قامت هذه المنظّمة بدورها أيضاً بإصدار معجم ثلاثي اللّغة خاص بالمصطلحات المتعلقة 

 بالمعادن وهذا بمساعدة متخصّص؈ن من مكتب التنسيق للتعريب.

 :-أوابك –منظّمة الأقطار العربيّة المصدّرة للب؅رول  -

ا من مجال هن مجال اهتمامو تأخذ هذه المنظمة اهتمامنا أك؆ر من المنظمات السّابقة ك

  والذي يتمثّل ࢭي المصطلحات التقنيّة الخاصّة بالطّاقة. ،اهتمام رسالتنا هذه

الانجل؈قيّة) -الفرنسية-معجم من جزأين بثلاث لغات (العربيّةقامت هذه المنظّمة بإصدار 

- جم مصطلحات الطّاقة'. كما أصدرت معجما آخر بأربع لغات (العربيةوالموسوم بـ 'مع

  وهو يضم ثلاثة فهارس باللّغة العربيّة والانجل؈قية والفرنسيّة.الألمانية) -الاسبانية- الفرنسية
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 الشمسيّة، طاقة الكتلة الحيويّة يضم المعجم مصطلحات ࢭي حفظ الطّاقة، الطاقة 

الاندماج النووي، صناعة طاقة الرياح، طاقة المحيطات، طاقة الحرارة الجوفيّة، طاقة و 

  صناعة الغاز، استخدام الوقود السّائل وتكريره، تعدين الوقود الجامد ومعالجته.  الكهرباء

يجدر بنا التكلّم عن وضع اللّغات الأجنبيّة الأخرى فيما يخصّ مشكل توليد  ،ࢭي آخر المطاف

المصطلحات وتوحيدها، كون الم؅رجم يتعامل مع لغت؈ن عڴى الأقل، وبذلك يجب عليه 

  التعرّف عڴى هذه اللّغات عن كثب والبحث فٕڈا من كلّ الجوانب.

       وعۜܢ المصطلحيّة وعدم الدّقة كما سبق الذّكر فإنّ اللّغة العربيّة تعاني من مشاكل ف

إڲى جانب مشكل عدم التنسيق ب؈ن الهيئات المختصّة للتّكفل بتوحيد المصطلحات عڴى أتمّ 

  ما يجب. 

       فمشكل فوعۜܢ المصطلحيّة موجود لكن بنسبة قليلة جدّا  ،أمّا بالنّسبة للغات الأخرى 

              كمن ࢭي أن تطوّر العلوم يكون إڲى درجة أنّنا لا نستطيع تسميْڈا بفوعۜܢ. السّبب ي

وبذلك تكون المصطلحات ࢭي البلدان المتقدّمة الۘܣ تتكلّم اللّغة الإنجل؈قية أو الفرنسيّة مثلًا، 

ن مصطلحات غة باللّغة الأجنبية، فهم ليسوا بحاجة لنقل العلوم بما فٕڈا مالجديدة مصا

ڈم ّٰ   أصحاب العلم.  عن شعوب أخرى لأ

ڈا لمنطلق فإنه من المنطقي أنّ الضغطمن هذا ا  تستقبل عڴى لغْڈم سيكون خفيفاً كوٰ

ܣ  خيلةدّ الصطلحات الم عدداً قليلًا من ّۘ كس ما ع زم الاتّفاق عڴى توحيد استعمالها،تستلال

 .تعاني منه اللّغة العربيّة

 

  

  

 



   لمصطلحيةا: البحث التوثيقي وثانيالفصل ال    في الترجمة التقنية التوثيقيإسھامات البحث 
 

 

~ 127 ~ 
 

II 70 ...................................................................... الفصل الثاني: البحث التوثيقي والمصطلحية 

 70 .......................................................................................... .مفهوم المصطلح والمصطلحية:1

 70 ............................................................................................................. تعريف المصطلح 1.1

 74 ..................................................................................................................... المصطلحية: 2.1

 79 ................................................................................................... تطوّر اللّغة والمصطلح: 3.1

 79 ................................................................................................................ . مستويات اللغة:2

 83 ................................................................................................................ :الفصڍىاللّغة  1.2

 83 ............................................................................................................. اللّغة الفصيحة: 2.2

 84 ................................................................................................................... اللّغة الثالثة: 3.2

 86 .................................................................................. العامية الدارجة (المحكية):اللّغة  4.2

 87 ....................................................................................... :. لغة التخصّص واللّغة التقنية 3

 90 ............................................................................................ . علاقة المصطلحية بال؅رجمة:4

 91 ............................................................................................................ ال؅ركيب المصطلڍي. 5

 92 ................................................................................................................ ال؅ركيب المزڊي: 1.5

 92 ............................................................................................................. ال؅ركيب اللّفظي: 2.5

 94 .............................................................................................. . منهج الدراسة المصطلحية:6

 95 ............................................................................................................... المنهج الوصفي: 1.6

 96 .............................................................................................................. المنهج التّاريڏي:  2.6

 97 .............................................................................................................................. . التّوليد:7

 100 ................................................................................. التّوليد الّلغوي ࢭي اللّغة العربيّة: 1.7



   لمصطلحيةا: البحث التوثيقي وثانيالفصل ال    في الترجمة التقنية التوثيقيإسھامات البحث 
 

 

~ 128 ~ 
 

 100 ........................................................................................................................ المُحدث1.1.7

 102 ........................................................................................................................ المعُرَّب 2.1.7

 103 ...................................................................................................................... الدّخيل 3.1.7

 104 .......................................................................................... التّوليد ࢭي اللّغة الانجل؈قية: 2.7

 106 ......................................................................................... . آليات وضع المصطلح العربي:8

 108 ........................................................................................................................... الوضع: 1.8

 108 ........................................................................................................................... النــقــــل: 2.8

 111 ................................................................................................ . إشكالية المصطلح المولّد:9

 113 .................................................................................... المعجم العربي ࢭي ح؈ّق ال؅رجمة:. 10

 117 .................................................................. .  أسباب تشتّت المصطلح وتعدد مقابلاته:11

 118 ............................................................................................. .  توحيد المصطلح العربي:12

 



  الفصل الثالث: الترجمة التقنية  إسهامات البحث التوثيقي في الترجمة التقنية

 

~ 127 ~ 
 

III  :التقنية الترجمةالفصل الثالث 

ص التقني.1
ّ
 : الن

ىدُجت للخوىّز الخٜني، ؤؿبذ  ت، ٗ٘ي البلدان االإخٜدّمت وٟ ُّ ت والخٜى وِِؽ الآن ُـس الظسُ

ّ ُلى الاٟدؼاٗاث واالإظخجدّاث مً اللسوزي ؤن ججخمّ الدّو٤ واالإاطظاث الخاؿّت 
ّ
للخول

ذ في البدىر التي ٛد ؤهجصث مً ٛبل. ت وهرا لخ٘ادي ملُِت الىٛ ُّ ت الخٜى ُّ  الِلم

ت، ٗإؿبذبلى حاهب هرا، مىر طىىاث ٛلُلت جـاُد حجم االإيؼىزاث الِل ُّ ت والخٜى ُّ       م

ُّ  ًُ  ٓن ل  اث ت والِامّ حن مً الٜواُاث الخاؿّ الباخثحن والخٜى ت ؤن ًخولِىا ُلى مدخىٍ

 هره االإيؼىزاث. 

ت التي وؼسث في الِالم  ُّ     ؤٟبر دلُل ُلى هره الخُٜٜت هى السّٛم الهاثل للمجلاث الِلم

ت.
ّ
ؼسون ؤلٙ مجلت بلى ؤٟثر مً طخّىن ؤلٙ مجل  والتي ازجِ٘ذ مً ؤزبِت وُ

الخِّسٖ ُلى مدخىاها اث ٗةنّ الخاحت بلى ز اهولاٛا مً هرا الازج٘اَ االإلخىي لدجم االإيؼى  

حنملخّت ؤؿبذ كسوزة  ُّ  الإىاٟبت الخوىّز الِلمي، ومً هىا ًهسث الخاحت بلى مترحمحن جٜى

حن. ُّ  ومساحِحن جٜى

 ' هى:Laurent Lagarde –الىّف الخٜني ٟما ٌِسّٗه ' لىزان لحازد

‘ Nous définissons le texte technique comme un texte 

nécessitant des connaissances spécialisées pour le 

comprendre ; il peut s’adresser à des experts ou à un public 

plus large et relever des sciences « dures », des sciences 

humaines ou de la technologie, du sport ou de toutes autres 

activités spécialisées’1 

                                                            
1Laurent Lagarde. Thèse de doctorat :Le Traducteur professionnel face aux textes techniques 

et à la recherche documentaire. Université Paris III. Sorbonne nouvelle.2009. P13. 
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ه هف ًدخاج مِا' وِسّٖ الىف 
ّ
ت ل٘همه، الخٜني ُلى ؤه ّـ زٖ مخخـ

بلى خبراء ؤو بلى الجمهىز الِسٍم، وهى ًخف  ًم١ً ؤن ًخىحه

ت، و ُلىم الخ١ىىلىحُا الِلىم "الدُٜٛت"، الِلىم الؤ ُّ اكت و وظاه السٍ

ف ؤخس'  ّـ  .الترحمت لىاؤو ؤي وؼان مخخ

 

ت جد ُّ ف في مجا٤  ؤيني خاج بلى مترحم جٜمً هىا وظخيخج ؤنّ الترحمت الخٜى ّـ االإترحم االإخخ

ت، هرا لأنّ ٠لّ مجا٤ ُلمي لدًه مـولخاجه ى مِحّن خُث ٢ً ُّ ن ملمّا بمـولخاجه الخٜى

 ؤهل الاخخـاؾ.
ّ
 الخاؿّت به والتّي ل ًخداولها بل

ت  ُّ لم ت لأجّها حظخِمل لٔت جٜىىُ ُّ مٌِم االإترحمحن ًجدون ؿِىبت في  ٗهم الىـىؾ الخٜى

  لإشالت الٔمىق ُنها. جىزُٜيجدخاج بلى بدث 

غة التقنوعلميّة*
ّ
 :الل

ت'  ؤنّ  مً االإِلىم ُّ لم جمـولر 'الخٜىىُ ت'، لرل٣ مً  هى مصٍ ُّ ت' و 'الِلم ُّ ٠لمخحن هما 'الخٜى

ٔتىد مِن  وحب ُلُىا الخىّٛٙ ُ
ّ
را الل ت وٟ ُّ ً مً ٗهم  الِلم

ّ
ت لىخم١ ُّ ٔت الخٜى

ّ
مِن  الل

ت'.     ُّ لم  مـولر 'الخٜىىُ

ـاث  ّـ ت لٔت جدخاج بلى مـولخاث وؤل٘اي وؤطالُب خاؿت بها لأنّ الخخ ُّ ٔت الِلم
ّ
الل

ت ٟبحرة بم٢اهاثالِلمُت جدخاج بلى   .لٔىٍّ

ٔت الِ
ّ
ٙ الل

ّ
تجىً ُّ ت م٘سداث ومـولخاث ُلم ُّ س ما ًلي: لم

ّ
 جىٗ

 .ت  مبدؤ االإُِازٍّ

 ت الدُّٜٛت.مبدؤ ال١خاب 

 ت.مبدؤ االإىاث ُّ  مت مّ الأهمان الدّول

 .اُخماد الؼ٘سة االإىخّدة 
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 ت.ا  1ُخماد آلُاث ُـسٍّ

ت ؤمّا  ُّ ٔت الخٜى
ّ
ُِت االإظخىي ٗهي الل ت خاؿّت ب٘ئت  حظخِمل م٘سداث ذل٣ ؤجّهازٗ ُّ                  جٜى

ت     La normalisation –مً الباخثحن، ٗهي جخلّ للمُِازٍّ
 
ت والخّىخُٟرا ، و ؤًلا

ّ
 دالدّٛ

دة ّٜ ت ٠ىجها مِ ُّ  ٓحر مخداولت بحن ُامّت الىّاض.و  لهرا ٗهي ٛلُلت الاطخِما٤ في الخُاة الُىم

 
ّ
ت الل ُّ ٔت الِلم

ّ
ت، وهرا خظب الِاالإحن 'دٌظ٢ىمب جدىي الل ُّ ' و 'ٗا٤ Descamps –ٔت الخٜى

– Phal'. ت ٗهي ؤٟثر  ي ًس  ٟلاهما ُّ ٔت الِلم
ّ
ت خاؿّت بمُدان مِحّن ؤمّا  الل ُّ ٔت الخٜى

ّ
ؤنّ الل

ٔخحن لأجّهما داثم
ّ
حر خاؿّت بِلم مِحّن، ومً هىا ل ًم١ً ال٘ـل بحن الل ا خُمىما وٓ

 .2الخّداخل

ٙ، بذا  ٜىا فاهولاٛا مً هرا الخِسٍ
ّ
ٔخحن لأجّهما داثمدٛ

ّ
ا خي ُبازة 'ل ًم١ً ال٘ـل بحن الل

ؼإ مـولر حدًد ُيه٘هم ٛابلُت االإصج بحن االإـولخحن 'الخٜىُت' و 'الِلمُت' لالخّداخل'ٗةهىّا 

ت' ُّ لم  . ؤل وهى 'الخٜىىُ

ت، ١ٗلاهما ًٜىم ُلى حملت  ُّ ٔت الخّٜى
ّ
ٔت الِلمُت هي ه٘ظها خـاثف الل

ّ
بذن خـاثف الل

ت التي جٜ ُّ ت والوب ت، والخجازٍ ًّ ت، والاٛخـاد ُّ خـس ُلى هٜل االإِلىماث مً ال١خاباث الخٜى

ت  ُّ لامُتاالإىكىُ ت ' واُلؤ ُّ ُ٘ت هره الىـىؾ اًجاب ت Référentielٜٗى، لأنّ وً ' ٓحر حِبحرًّ

'Expressive'3 

 : الترجمة التقنيّة*

ت هي جسحمت جدخاج بلى حهىد ٟبحرة ١ُع الترحمت الأدبُت التي ًم١ً ُّ            الترحمت الخٜى

ت التي هجدها ُلى متن  ُّ ؤن هترحم مـولخاتها بظهىلت مٜازهت بخل٣ االإـولخاث الخٜى

ت.الىـىؾ ال ُّ  خٜى

                                                            
 .  42-38. ص2003: صالح بلعٍذ. اللغّت العلمٍتّ. الجزائز. دار هىمت. ىظز1ٌ
المصطلحاث العلمٍت التقىٍت إلى العزبٍت فً الكتب المذرسٍت الجزائزٌتّ. الجزائز. حسه بىدالً. مذكزة ماجستٍز: وقل 2

 .25. ص2016-2015.  معهذ التزجمت. 1جامعت وهزان
 .46. ص1002. 3أحمد شقرون. الترجمة العلميّة ومشاكلها. مجلّة المترجم. عددأنظر:3
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ؼحر 'داهُا٤ ٓىاداٞ  ٌُ–Daniel Gouadecم ِ
ّ
ٌ

ُ
       ' في مداكسة له ٛدّمها في االإلخٜى الري ه

  ٛبلمً 
ّ
 –ٔاث في الترحمت االإخخــت 'مجمّ البدث االإخِدد الل

GREMUTS :Groupe de recherche multilingue en traduction spécialisée ' 

ت هي :Standhal de Grenobleفي حامِت ' 2005طىت  الري اوِٜدو  ُّ  ' ،  ؤنّ الترحمت الخٜى

‘On dira que la traduction technique est la traduction de 

matériaux qui, sous toutes formes (Texte, schémas, essai, 

article, etc.) et sur tous supports (Support papier, tous formats 

de fichiers, support Web, vidéo, etc.)se rapportent à des 

domaines généralement identifiés comme relevant de la 

traduction technique ou des techniques’1 

ت هي جسحمت مىاد ب٢ل الأػ٢ا٤ )هف، مخوى، بنّ '  ُّ الترحمت الخٜى

مٜا٤، بلخ( وب٢لّ االإظدىداث ) مظدىد وزقي، مٜاًِع االإل٘اث، 

ٝ  ُمىما بمجالث  لخبدًى، ُمظدىد الىاب، ػسٍى ٗ
ّ
( التي جخِل

 .الترحمت لىا'  جابِت للترحمت الخٜىُت ؤو للخٜىُاث

ت خُث ًم١ً الترحمت الىا ؤنّ  طرمً هرا الخِسٍٙ ًخّ  ُّ ت هي جسحمت جدمل م٘اهُم جٜى ُّ لخٜى

م للمترحم ُدّة ؤهىاَ مً الىزاثٝ ٠االإخوواث و  دَّ
َ
ٜ ًُ ب الُ٘دًى ؤن 

ّ
حرها، والتي جخول هاث وٓ

 الٜدزة واالإهازة الِالُت ل٘همها وجسحمتها بؼ٢ل طلُم.  

ت.  ُّ حن واالإترحمحن بلى مىكىَ الترحمت الخّٜى ٔىٍ
ّ
              لٜد جوسّٚ الِدًد مً الباخثحن والل

  ،اىا هربدث فيو
ّ
ًّ مّ الت ت ب٢لّ ج٘اؿُلها ل١ ُّ حز ُلى حاهب البدث هخوسّٚ بلى الترحمت الخّٜى رٟ

رحمت.    الخىزُٜي
ّ
 في هرا الىّىَ مً الت

                                                            
1 Elisabeth Lavault-Olléon. Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations. Peter 

Lang. Allemagne : Bern .Ed10. 2007.P165. 
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بحرة وزدث في مجا٤ الترحمت  ًجب ُلى االإترحم ؤن ٢ًىن ُلى دزاًت جامّت ب٢لّ ؿٔحرة وٟ

ً مً الاهلَا ُلى ٠لّ حدًد 
ّ
ت بؼ٢ل خاؾ، ول٢ي ًخم١ ُّ         بؼ٢ل ُام وفي الترحمت الخٜى

ـه ًجب ؤن ٌِسٖ ؤالإّ الباخثحن الرًً  ّـ في دّٗ  ىاوؤطهمبدىثهم ب واؤٗادفي مجا٤ جخ

  والؤزجٜاء. الترحمت هدى الخوىّز 

 

تالأطماء البازشة التي اهخمّذ مً بحن  ُّ ىَا بمىكىَ الترحمت الخٜى ِْ        ىا ىكىَ بدثم والرًً بَىَ

 :هرٟسخبرتهم في مجا٤ الترحمت و ُلى آزائهم 

ٙ Claude Bédard–بُداز ' ٠لىد -
ّ
ت الخٜىُت: مالترح‘منها  لِدّة ٟخب ': مترحم ومال

ي ٌِخمد '  La traduction techenique : Principes et pratique–ؤطع وجوبُٝ 
ّ
الر

مىا هره  ُلُه 
ّ
ت في الِدًد مً الجامِاث ؤًا ُّ ع الترحمت الخٜى  '٠لىد بُداز'.في جدزَ

ت والترحمت بمظاُدة الخاطىب. مُ 1952مً مىالُد  ُّ حاثصة  ذَ ىِ ، دزّض الترحمت الخّٜى

'OTTIAQ Award of Merit'  حن هٜابت االإترحمحن  ً ٛبلمٜدّمت موهي حاثصة ُّ االإـولخ

 .    ن لـ 'ٟبِب٣'طمُحّ والتراحمت السّ 

بِدما 1966، جٜاُد طىت ':هى مترحم لمّ وبازش  Paul.A Horguelin–نؤ.ـإوزحلا 'بى٤  -

ظاهُاث والترحمت لأٟثر في مِهد دزّض  ٠ان
ّ
 طىت في حامِت مىزٍا٤ ب١ىدا.25مً  الل

٘اث ٟثحرة ًُ الترحمت وبالأخف ًُ االإسا
ّ
رحمت خُث ٌِخبر ؤو٤ّ له مال

ّ
 حِت في الت

 .1مً وكّ ؤطع االإساحِت في الترحمت

 مٔسبيّ  وخبحر ؤممي  ؤطخاذ ومترحم:' Mhammed Amattouch –وىغ ؤم'مدمد  -

ل ُلى ُدّة ػهاداث منها: ، دزض في ٗسوظا،1966ً مىالُد م الأؿل ّـ دبلىم مخد

ػهادة  اللظاهُت،الدزاطاث االإخخــت في الاٛخـاد، دٟخىزة في الدزاطاث 

لامُاث االإوبٜت، دبلىم الدزاطاث الِلُا في ُلم  الدزاطاث الِالُت االإخخــت في اُلؤ

 الاحخماَ.

                                                            
1

     .http://www.linguatechediteur.com/catalogue/pratique-de-la-revision. 24 /02/2017. 12 :05أنظر: 
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الِلاٛاث في ؤطخاذ في االإدزطت الِلُا للترحمت ':  Laurent Lagarde–'لىزان  لحازد -

ت، وهى  ُّ ت في مجا٤ ' Freelancer - مترحم خسّ 'الدول ُّ ف في الترحمت الخٜى ّـ مخخ

حرها مً االإجالث. ٠ان  ٝ وٓ اكت، االإىكت والدظىٍ الوب، الٜاهىن، الواٛت، السٍ

 مىكىَ زطالخه في الدٟخىزاه:

'Le traducteur professionnel face aux textes techniques et à la recherche 

documentaire' 

 . ٌِمل1948مىالُد  ، مًٗسوس يمترحم ماجمساث  ':Daniel Gile –'داهُا٤ حُل  -

 ؤطخاذ
 
ع الثالثت ESIT) للتراحمت واالإترحمحنفي االإدزطت الِلُا  ا  -( في حامِت بازَ

 الظىزبىن الجدًدة.

 هرا بالإكاٗت بلى ؤطماء ٟثحرة بسشث وؤٗادث االإترحمحن في ُملهم مثل:

ى ماز٠ى  ظخحن دوزٍى، 'Hugo Marquant –'هىٓ س '،  Crstine Durieux–' ٟسَ ان لدزٍ  -'مازٍ

MarianneLedererمازُى حُداز' ،'- Mathieu Guidère.' 

 : الاختصاصلغة  .2

ساق الخاؿت، ٠لّ  ٔاث االإخخــت، ؤو لٔت آلأ
ّ
لٔت الخخـف، ؤو لٔت الاخخـاؾ، ؤو الل

م اخخلاٖ حظمُاتها.   هره حظمُاث جـبّ في م٘هىم واخد زٓ

 ّـ لٔت الاخخـاؾ هي ٗهي جخخلٙ باخخلاٖ ـت في مجا٤ مِحّن، لٔت حِبّر ًُ مِازٖ مخخ

 .الخخــاث

ت مـولخاث خاؿت بها، بـُٔت ؤخسي ل٢لّ لٔت جخـف معجم  ٢لّ ل ف مجمىُ ّـ لٔت جخ

 مـولخاث خاؾ بها.

 ًُ لٔت الاخخـاؾ ماًلي:  Pierre Leratًٜى٤ 

«  La langue de spécialité est une langue naturelle considéré en tant que vecteur de 

connaissances spécialisées… »1 

                                                            
1 Lerat, Pierre : Les langues spécialisées. Presse universitaire de France, 1995,P20. 
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ـت"  ّـ  .ىاجسحمخ" لٔت الاخخـاؾ لٔت هبُُِت بذ حِخبر وطُلت للخِبحر ًُ مِازٖ مخخ

 ٟما ًٜى٤ ؤًلا: 

« C’est la langue elle-même comme système autonome, mais au service d’une 

fonction majeur, la transmissionde connaissances… »1 

 ." ُ٘تها ؤٟبر مً ذل٣، ٗهي جىٜل االإِازٖ ٔت ه٘ظها هٌام مظخٜل براجه، ل١ً وً
ّ
"حِخبر الل

    .الترحمت لىا

سي   ؤنّ:  DUBOISوٍ

« On appelle langue de spécialité un sous-système linguistique tel qu’il rassemble 

les spécialités linguistiques d’un domaine particulier »2 

ى لا٤ هره ال٢لماثمً خ
ّ
في مجا٤   ؤن لٔت الاخخـاؾ هٌام لٔىي لظاوي مخخـف، ًخجل

ـت. ّـ  مِحّن لخِبّر ًُ مِازٖ مخخ

٘اث، وؼحر بلى ؤنّ لٔت الاخخـاؾ لٔت  اث ُدًدة بِد هره الجملت مً الخِسٍ ذاث ج٘سُ

 وهرا خظب االإجالث التي حِدّ ول جدص  .

ت  ُّ ٔت االإخخــت لٔت جٜى
ّ
ت جلمّ في زىاًاها ُلحِخبر الل ُّ ت الِلم ُّ ٔت الخٜى

ّ
ت، لأنّ الل ُّ م

ت خاؿت بمجا٤ مِحّن ل ً٘همها بل مً هى مً ؤهل اخخـاؾ ذل٣ االإجا٤.  ُّ         مـولخاث جٜى

              هلخ٘ذؤن  في الىٜان االإىالُت  ازجإًىاومً خلا٤ زطالخىا هره مً هرا االإىولٝ،  

ٜت  بلى ت ب٢لّ ج٘اؿُلها هسٍ ُّ خاؿّت وؤن مىكىَ دزاطدىا   ،جسحمت هره االإـولخاث الِلم

ت خاؿّت بمجا٤ الواٛاث االإخجددة. ُّ ٝ بترحمت مـولخاث جٜى
ّ
 ًخِل

 :العلميّة ثرجمة المصطلحات. 3

تاهبثٜذ ؤو٤ّ مـولخاث  لٜد ُّ      ، ٗهىفي ُهد هازون السّػُدبِذ الخ١مت وهرا  مً ُلم

 ُلمُا وم١خبت ل مثُل لها، جىاٗد ُليها االإترحمىن  بِذ الخ١مت ِخبر ها. ٌؤطظّ  مً
 
      مجمِّا

ازض لُترحمىا مً المً  ام وٗ
ّ

سة والِساٚ والؼ ت ؤهداء ٠لّ الجصٍ اهُت وال٘هلىٍ ت والظسٍ ُّ ُىهاه

                                                            
1 Ibid.P21. 
2 Dubois, J et Al : Dictionnaire de linguistique et ds sciences du langage. Larousse,Paris, 1884,P440.  
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دُت والىبوُت بلى الِسبُتو  ٝ، و او  ،بً اسخٝا٠الجاخٍ وخىحن  ،الظيظ١سٍ بً ابً البوسٍ

ب ًً جسحمىا ٟخبهاُمت، وحىزحِع الر
ّ
اكُاوال٘لظ٘ت الٜدماء ١ٟخب الو  ث، والسٍ

 .1والوبُُِاث وال٘ل٣، وال١ُمُاء

ت  ُّ ام ًٜى٤ الأمحر مـو٘ى الؼهابي: 'بنّ االإـولخاث الِلم التي ؤدمجذ في لظاهىا في جل٣ الأًّ

ت ومئاث مً الأل٘اي االإِسّبت' ُّ ٘ت مً الأل٘اي الِسب
ّ
 .2هي آلٖ مال

ت بلى الِس ٌِخبر خىحن بً اسخٝ  ُّ ت،ؤٟثر االإترحمحن ػهسة في جسحمت ال١خب الِلم ُّ ٗاالإترحمىن ب

االإـولر الُىهاوي بلٌ٘ه، في خحن ٠ان خىحن بً اسخٝ ًترحم ٠لّ  ُلى ٜىن ٛبله ٠اهىا ًب

ت بمـولخاث  ُّ تاالإـولخاث الِلم ُّ ت السهىبت، ٗهى واُسب ُّ  كّ االإـولخاث الخّالُت: الؼب١

حرها مً االإـولخاث  ت، الظسهان وٓ ُّ ت، لرل٣ وحب ُلُىا حظلُى الصحاحُت، الٜسه ُّ الِلم

ت ُّ لى مبادثه في جسحمت االإـولخاث الِلم ، بالإكاٗت بلى الجاخٍ اللّىء ُلى هرا الىّابٔت وُ

ت.٠اهذ الري  ُّ  له م٢اهت ٟبحرة هى الآخس في الترحمت وهٜل الِلىم بلى الِسب

 خىحن بً اسخٝ: -

في الِساٚ وبالخددًد في 'الخحرة'  رحم وهبِب مٜخدز مً ٛبُلت ُباد الِسبُت التي جّٜهى مت 

ت'، ولهرا طمّي بـ 'خىحن   ( .164 – 194بً اسخٝ الِبادي' )االتي حِسٖ الآن بـ'ال٢ىٗ

 لٜد ٠ان هـساهُ
 
ت ، اهخمّ بالبُان الِسبيا ُّ ٔت الِسب

ّ
 لٜلاثلترحمحن او٠ان مً االإ ٗإجًٜ الل

ت ُّ اه ت' ًٜسؤ ُلُه ٟخب الوب الرًً ًترحمىن بلى الظسٍ  لـ 'ًىخىا بً ماطىٍ
 
.٠ان جسحماها

اوي ظان السّومي والظّسٍ
ّ
ت، ٠ان ٌظإ٤ االإىطىمت بالل مه ُ، و٠ىهه ًدب االإِسٗ

ّ
 هئ ًٜس  مّ مِل

ب ٗوسده بِد ٗ
ّ
ه مً ججاز الخحرة ولً ًسجٜي بلى مسجبت دزاطت الو

ّ
٢ان 'ًىخىا' ٌسخس مىه لأه

 ذل٣. 

                                                            
 2ينظر: شحادة الخوري. دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب. تونس. دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر. ط1

 .16ص.2191

 .14. صرجع السابقالمشحادة الخوري. 2
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'  بػساٖلُترحم جدذ مً بِدها جىحّه 'خىحن بً اسخٝ'  ي ٠ان 'حبراثُل بً بخخِؼىَ
ّ
الر

ه طىٖ ً٘طر بِم االإترحمحن، خُث جسحم بزاجه في مجا٤ الترحمت والري ٛا٤ ًٜدّز ٛد
ّ
ه

لر  ّـ ذ، ِٗىدما ٛسؤ 'ًىخىا' ما جسحمه هدم وهلب مىه ال ؼسٍ
ّ
'خىحن' ٟخاب 'حالُىىض' للد

ب. ٗـالخه 'خىحن' وجخلمر
ّ
 ُلى ًده واػخٔل ُلُه بـىاُت الو

مها ُلى ًد 'الخلُل بً ؤخمد ال٘ساهدي'
ّ
ت ٜٗد حِل ُّ ٔت الِسب

ّ
 مً هاخُت بجٜاهه لل

ّ
                ؤما

دد: ّـ . ًٜى٤ شخاذه الخىزي في هرا ال
 
ه' ؤًلا  و 'طِبىٍ

 194'ؤالإّ االإترحمحن في هرا الِـس 'خىحن بً اسخٝ الِبادي' االإىلىد ُام 
ّ
      ي جخلمرهـ والر

ه' ٔت ُلى الخلُل بً ؤخمد ال٘ساهدي' و 'طِبىٍ
ّ
ت'، وفي الل ب ُلى 'ًىخىا بً ماطىٍ

ّ
 1.في الو

٘ه بهره االإهّمت الخلُ٘ت االإإمىن جسؤض 'خىحن بً اسخٝ' بِذ الخ١مت وذل٣ 
ّ
    ُىدما ٠ل

ت'  وهرا بِدما ٛدّمه له ؤٟبر الأهباء 'ًىخىا بً ماطىٍ

 في جسحمت
 
ت ال١خب ًسحّ ال٘لل ؤًلا ُّ ت'  الِلم د بً مِاوٍ ت بلى 'خالد بً شٍ ُّ ٔت الِسب

ّ
بلى الل

ي ٛا٤: 
ّ
د ُلى هرا الدٟخىز 'ماهس ُبد الٜادز مدمد' الر

ّ
اٟ  وبلى 'الخازر بً ٠لده' وٍ

ت اهخٜا٤ ُلىم الخلازاث الأخسي بلى الِالم الؤطلامي جسحّ        'بنّ البداًت الخُُٜٜت لخسٟ

ت'، والثاهُت 'زر بً ٠لدهالخا': الأولى بلى شخـِخحن د بً مِاوٍ ا ًئع  'خالد بً شٍ
ّ
    الري الإ

مً ال٘ىش بالخلاٗت اهٜلب بلى الِلم ودزض الـىِت )ال١ُمُاء(... زمّ ؤمس بىٜل ٟخب الـىِت 

ت' ُّ ٔت الِسب
ّ
 .2بلى الل

 :3باالإبادت الخّالُت جمحّزث جسحمت 'خىحن بً اسخٝ' 

ب وجسحمت الجملت بجملت موابٜت ) ل حهم ُدد االإ٘سداث االإظخِملت(. -  حِسٍ

                                                            
 . 47. ص1988شحادة الخىري. التزجمت قذٌما وحذٌثا. تىوس. دار المعارف. الطبعت الأولى. 1
 .13. ص1987ماهز عبذ القادر محمذ. حىٍه به اسحق العصز الذهبً للتزجمت. بٍزوث. دار الىهضت العزبٍتّ.2
3

 . 10-11. ص0222. 1محمد الديداوي. الترجمة والتواصل. المغرب. المركز الثقافي العربي. طأنظر: 
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خاذ  الؤهالتالىكىح بلى ؤٛص   دزحت والدّٛت االإخىاهُت، ؤي ُدم  -
ّ
 الؤًجاش في الترحمت واج

ت. ُّ ٜت مُثلى وهرا باطخِما٤ الترحمت الخسٗ  ٟوسٍ

ه ٠ان االإساحِت ومٜازهت االإخوىهاث: ؤي مساحِت ما جسحمه جلامرجه وم -
ّ
ظاُدًه، ختّ  ؤه

ذ طالٙ وهرا لأنّ خبرجه وبساُخه شادث.  ًساحّ ما جسحمه هى في وٛ

الترحمت بىاء ُلى الولب وخظب الٔسق: ؤي ٠ان ًترحم خظب مظخىي مخلٜي الىّف  -

 االإترحم، ٢ٗان ٌظخِمل الخىاش ي لُدوّن ٗيها الؼسح لٔسق الخبظُى.

ت: ٠ان - ُّ ٔت الِسب
ّ
ت خُث ٠ان ٌظخِمل  االإٜدزة العجُبت في الل ُّ ٔت الِسب

ّ
خىحن ًخًٜ الل

 
 
 .خالُا مً الخؼى والس٠اٟت ؤطلىبا طلظا

اكُاث .-  ٠ان مخم١ىّا مً الِلىم ُٗما ُدا السٍ

ت.بً ااؤنّ 'خىحن  ممّا طبٝ مً ػهادة الِلماء ًخّطر لىا  ُّ  سخاٚ' ٠ان زاثد الترحمت الِلم

              ً اسخٝ' باخىحن ، خُث ٠ان '(868 -577ُاغ الجاخٍ ما بحن ) الجاخٍ: -

ت الجاخٍ ًىددز  .في الثماهُت والخمظحن مً ُمسه ُّ ومً االإدخمل   مً ؤؿى٤ ٓحر ُسب

ت في البـسة ُلى خدّ حِبحر 'الدّٟخىز   مً طلاطت ُبُد شهىج ؤٗازٛ
 
ؤن ٢ًىن مىددزا

 الدًداوي'.

س في الترحمت 
ّ
داث ًدىاو٤  'الخُىان' واالإخلمًّ طذّ  هٟخب ٟخاب ،الجاخٍ هى ؤو٤ّ مىٌ

ّ
مجل

 ٗيها مظاثل الترحمت.

  ٠اجبا وهاٛدا وباخثا الجاخٍ ٠ان 
 
ا
ّ
ساٛب جسحمتهاٗر د ، و٠ان ًٜسؤ ال١خب االإترحمت وٍ ، وٛ

ّ'جخلمر ُلى ًد  ّ٘ جه بلى جسحمت 'ابً االإٜ
ّ
ي لم ٌظلم مً هٜد الجاخٍ له خحن اج

ّ
االإىوٝ  الر

ً الجاخٍ بلى ػسن مهم ؤكاٗه بلى ػسوهه التي ًسي ؤجّها 
ّ
ي لم ١ًً ملمّا به، ومىه ج٘و

ّ
الر

س في االإترحم 
ّ
 .ًجب ؤن جخىٗ
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ف الؼسون الظّابٜت الرٟس ُٗما ًلي
ّ
 :1جخلخ

 ؤن ًلمّ االإترحم ملمّا بالبُان. -

- .  باالإىكىَ
 
 ؤن ٢ًىن ملما

ٔت االإترحم منها. -
ّ
 ؤن ًخًٜ الل

-  
ّ
 ٔت االإترحم بليها.ؤن ًخًٜ الل

 للترحمت وؤن ًمخل٣ خظّها. -
ّ
 ؤن ٢ًىن مدبا

ت ُّ د بالأل٘اي ٢ٗان ًيخٜد داثما الترحمت الخسٗ ُّ د الخٜ دبِّ ًُ ٠ان ٌِمل  التي ٠ان الجاخٍ ل 

ٝ' و'ابً هاُمت الخمص ي' وهي الترحمت ٠لمت ب٢لمت ؤو ما ٌِسٖ  بها ٠لّ مً 'ًىخىا بً البوسٍ

ت.في ؤًامىا هره بالترحمت الخسٗ ُّ 

ت بشاءؤنّ االإترحم  الجاخٍ ًسي  ُّ ت مً  ُٛامه بترحمت خسٗ  الإجمىُ
 
الأل٘اي. هرا ط٢ُىن ُبدا

 و٠ان 
 
 ًدبّد جسحمت االإِن  ل الأل٘اي.  'خىحن بً اسخٝ' ؤًلا

خُت ًُ ؤهمّ االإترحمحن الأواثل ومابِد هره الىبرة ال  جسحماث ُلمُت به مً ٛامىا خازٍ

خىا الخاكس.   هلخ٘ذ الآن بلى جسحمت االإـولخاث الِلمُت في وٛ

اث ومىاهج  بنّ ما وؿل بلُه االإترحمىن االإِاؿسون مً جوىّز في مجا٤ الترحمت مً هٌسٍ

طهّل ُمل االإترحم. الخ٢اٗا في الترحمت ُلى طبُل االإثا٤ جٜىُت ًلجإ بليها ؤمس وجٜىُاث 

ز ُلُه بًجاد 
ّ
     ، خُث هلاخٍ ُدّة ؤػ٢ا٤ للخ٢اٗااالإ٢افئ للمـولراالإترحم ُىدما ًخِر

 والتي هىاٛؼها في الِىىان االإىالي.

 

 

                                                            
 .224محمذ الذٌذاوي. التزجمت والتعزٌب. المزجع السابق. ص1
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 :التقنيّة التكافؤ في الترجمة . 4

ت االإِاؿسة ؤنّ: ُّ ٔت الِسب
ّ
 حاء مِن  الخ٢اٗا لٔت في معجم الل

 .ي مـدز ج٢اٗإ ؤي حظاو  ج. ج٢اٗااث، :)م٘سد(ج٢اٗا

ظاوي بمِن  الخ٢اٗا هى 
ّ
ت. ٟما حؼحر بلُه والخِاد٤الد ُّ  االإِاحم الِسب

 
ُ
 ج

ْ
، ٗاالإؼ٢ل الري ًوسح ه٘ظه حُ سَ و

 
          هل ًجب  هى  مظإلت الخ٢اٗا في الترحمت داثما

 ُلى االإترحم ؤن ًبدث ًُ االإ٢افئ مً خُث االإِن  ؤم مً خُث الؼ٢ل واالإ٘سداث؟

 : نّ ب' في ما ًخف هره االإؼ٢لت  Mathieu Guidère -ًٜى٤ ' مازُى حُداز

‘ L’équivalence est un concept largement répondu dans les 

études traductologiques, mais il est également très 

controversé en théorie comme en pratique’1 

 

ت، ل١ىّه مثحر  ' ُّ الخ٢اٗا هى م٘هىم مىدؼس في مُدان الدزاطاث الترحم

  الترحمت لىا. 'للجد٤ ُلى االإظخىي الىٌسي و االإظخىي الخوبُٜي 

 

د
ّ
مظإلت مهمّت في مجا٤ الترحمت،  ؤنّ الخ٢اٗا ُلى  'مازُى حُداز'مً خلا٤ هرا الٜى٤  ًاٟ

 ؤنّ 'بُم ًصا٤ ًثحر الجد٤ بحن دازطُه، ما هرا االإـولر وؤنّ 
 
ًىٜد  'Pym –خُث ًٜى٤ ؤًلا

 ٌُ ه 
ّ
 اطدىادا ِسَّ جداو٤ واهخٜا٤ مـولر الخ٢اٗا لأه

 
نّ م٢افئ بُلى الترحمت، ٗىٜى٤ ٖ داثما

 ُبازة ما هي جسحمتها. ٟما ؤ
ُ
 ُلى مبدؤ الخ٢اٗا، ٗترحمت ٠لمت ٖ ِسَّ نّ الترحمت ح

 
 اطدىادا

 
ؤًلا

 . هي بًجاد م٢اٗئها

 مً هرا ' في هٜده الإـولر الخ٢اٗاالري ًٜـده 'بُم هرا هى الخّداو٤ والاهخٜا٤
 
، واهولاٛا

فَ بلى ؤنّ الترحمت هي 
ُ
ل
َ
 ’Transaction : variable et évolutive‘اهخٜا٤ مخٔحّر ومخوىّز الىٜد خ

                                                            
1Mathieu Guidère. Introduction à la traductoologie. Bruxelles. Groupe de Boeck. 2

ème
 

ed.2010. P81. 
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، وهرا في اهاز هٌام جباد٤ وجداو٤ ’Entité négociable‘الخ٢اٗا هى مادّة ٛابلت للخ٘اوق وؤنّ 

مْ. َُ
ِٜ  ال

اث للخ٢اٗا وهي بحن' Bassenet -'باطني محّز ًٟما   :  1زلار مظخىٍ

ت ؤي ُلى االإظخىي  - ٔىٍّ
ّ
ل هدُجت الِلاٛت ال٢امىت بحن الىخداث الل

ّ
الخ٢اٗا ًمث

سفي. ّـ  ال

ت ومِاهيها ؤي - ٔىٍّ
ّ
ل هدُجت الِلاٛت ال٢امىت بحن الىخداث الل

ّ
         الخ٢اٗا ًمث

 ُلى االإظخىي الدّللي.

ل هدُجت  -
ّ
ت ومِاهيها ومظخِمليها الخ٢اٗا ًمث ٔىٍّ

ّ
الِلاٛت ال٢امىت بحن الىخداث الل

 ؤي ؤنّ الخدلُل ٢ًىن ُلى االإظخىي الخداولي والىّ٘عي.

ما ًٜى٤ 'بُم  ':Pym -وٟ

‘L’équivalence est cruciale pour la traduction parce qu’elle 

constitue l’unique relation intertextuelle que les textes 

traduits sont sensés montrer’2 

ه ٌؼ٢ل الِلاٛت  '
ّ
الخ٢اٗا هى مً الأهمُت بم٢ان باليظبت للترحمت لأه

نها الىـىؾ االإترحمت  ُّ '. الىخُدة بحن الىـىؾ التي ً٘ترق ؤن جب

 .الترحمت لىا

ت بحن  ت ملمىطت، خُث وؼِس بالخسٟ ُّ بذن الخ٢اٗا حىهس الترحمت، ٗالِلاٛت بُنهما ١ُظ

ىا ُىد ُٛامىا ب الٌاهسجحن
ّ
، وبذا ما ؤزدها البدث لها ترحمت ٠لمت ما ٗىدً هبدث ًُ م٢افئلأه

 هبدث ًُ جسحمت لها.ل٢لمت ما ٗىدً  ًُ م٢افئ

 ' في ٟخابه االإىطىم بـ :Mathieu Guidère –ًٜى٤ 'مازُى حُداز

‘La traduction arabe, méthodes et applications’ 

                                                            
1Mathieu Guidère. Op cit. P81. 
2 Pim A. European Translation Stadies, une science qui dérange, and why Equivalence 

Needn’tbe a DirtyWord.Traduction, Terminologie, Rédaction.Vol8. N°1. 1995.P166. 
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مً هبُِخحن  entitésنّ مٌِم حِازٍٙ مـولر 'الخ٢اٗا' جدوز خى٤ ١ٗسة الِلاٛت بحن ب

 ؤو حصثحن ’Deux mots‘الأػُاء التي ًم١ً ؤن ج٢ىن ٠لمخحن مخخل٘خحن بالإكاٗت بلى هىَ هره 

‘Deux segments’ؤو حملخحن ،‘ Deux phrases’ حن ّـ  ختّ  ػِئحن ، ؤو ’Deux textes‘ ، ؤو ه

ٔ
ّ
حنٗىٚ الل ' والتّي ًٜـد بها االإ٢اٗئاث ذاث الوبُِت Deux faits extralinguistiques' ىٍّ

ت.  ُّ  1الثٜاٗ

ه:ب' ًُ الخ٢اٗا  Catford –ًٜى٤ ' ٠اج٘ىزد
ّ
 ه

‘Le remplacement d’un matériau textuel dans une langue par 

un autre matériau textuel dans une autre langue’2 

ت ؤخسي في لٔت ؤخسي' '  ُّ ت في لٔت ما بمادّة هـ ُّ اطدبدا٤ مادة هـ

 .الترحمت لىا

 

ؤنّ االإ٢افئ هى ٠لّ    مً ٛىله هراِنث بحن ال٢لماث، واالإأًخددّر '٠اج٘ىزد' هىا ًُ االإ٢اٗ

ٔت الهدٖ له 
ّ
ٔت الهدٖ.  ه٘ظه االإِن ػ٢ل لٔىي مً الل

ّ
 لؼ٢ل لٔىي آخس في الل

حن مً   الدًىام٢ُي. والخ٢اٗا  ،الخ٢اٗا الؼ١لي:هما  الخ٢اٗا ًمحّز '٠اج٘ىزد' بحن هىُ

ىىا 
ّ
ت في مجا٤ الترحمت هي الأطع التي جم١ ًلُٙ 'مازُى حُداز' ؤنّ ؤٟثر االإظاثل الجىهسٍّ

ل االإِن   .مً جإوٍ

ظبت للخ٢اٗا ُلى مظخىي الجملت، 
ّ
         حملت جسحمها م٘اده  ًُ٘دها 'مازُى حُداز' بمثا٤ بالي

ٔت مً 
ّ
ت بلى الل ُّ ٔت ال٘سوظ

ّ
ِب جددًد الترحمت الخاهئت الل ّـ ه مً ال

ّ
ت، لُبحّن لىا ؤه ُّ الِسب

ىا طىجد
ّ
ٝ باالإِن  لأه

ّ
ث أالِدًد مً االإٜابلاث ؤو االإ٢اٗ مً الترحمت الصّخُدت ُٗما ًخِل

ٔت الهدٖللجملت الىاخدة 
ّ
 .3في الل

                                                            
1Mathieu Guidère. La traduction arabe :Méthodes et applications. Paris. 

Université Lumière Lyon2. Ellipses édition marketing.  2005. P12.  
2Mathieu Guidère. Introduction à la traductologie. Bruxelles. Groupe de Boeck. 2

ème
 

ed. 2010.P82. 
3Mathieu GuidèreLa traduction arabe :Méthodes et applications. Paris. 

Université Lumière Lyon2. Ellipses édition marketing.  2005.P16. 
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ت هي ٠ ُّ ٔت ال٘سوظ
ّ
 الخّالي:الجملت بالل

‘Tous les traducteurs aiment les langues étrangères’ 

 ُت الجمل التي ذٟسها ٟترحمت لهره الجملت هي:ى مجم

ت. - ُّ ٔاث الأحىب
ّ
 ٠لّ االإترحمحن ًدبّىن الل

ٔاث الأحىبُت. -
ّ
 حمُّ االإترحمحن ًدبّىن الل

ٔاث الأحىبُت. -
ّ
 ًدبّ حمُّ االإترحمحن الل

ٔاث  -
ّ
 الأحىبُت.ًدبّ ٠لّ االإترحمحن الل

ٔاث الأحىبُت. -
ّ
هم ًدبّىن الل

ّ
 االإترحمحن ٠ل

ٔاث الأحىبُت. -
ّ
 االإترحمحن حمُِهم ًدبّىن الل

ت ًدبّها ٠لّ / حمُّ االإترحمحن. - ُّ ٔاث الأحىب
ّ
 الل

ه ١ًمً الخـى٤ ُلى ُدّة م٢اٗهرا االإىولٝ وظخيخج مً 
ّ
       ث ُلى مظخىي الجملتأؤه

ص ُليه
ّ
ٜت الريّ ًجب ُلى االإترحم ؤن ًسٟ االإصج بحن االإ٢افئ في الؼ٢ل واالإِن   يه اوؤنّ الوسٍ

 بذا ؤم١ً الأمس.
 
 مِا

 :ثكوين المترجم التقني . 5

بنّ االإجا٤ االإِسفي للترحمت الخٜىُت ٓحر مددود ٗالٜساءة واالإوالِت والؤزساء االإِسفي خاحت 

ت باليظبت للمترحم الخٜني.  كسوزٍ

 ًّ خٜاد خاهئ  ًٌ ت مخىٜلت، ل١ً هرا اُلا ه ُلى االإترحم الخٜني ؤن ٢ًىن مىطىُ
ّ
البِم ؤه

ت،ٗ دُ في االإترحم الخٜني ؤن ٢ًىن واطّ االإِسٗ دبَّ ًُ  باالإوالِت االإظخمسّة ل١ظب  ما 
 
ا ػٔىٗ

 .  االإِازٖ

ه La traduction technique' في مٜاله ' Paul A.Horguelin–ٌؼحر 'بى٤ ؤ.ؤوزحلان
ّ
' بلى ؤه

ي ِٜ ب
ًُ ذ الترحمت، ؤي ُلُه ؤن  والّ ؤًلا خازج وٛ      ًجب ُلى االإترحم الخٜني ؤن ًٜسؤ وٍ

ذ حُلى ا  له ال٘سؿت بالبدث وباالإوالِت. ظمذلٜساءة االإظخمسّة في ؤي وٛ
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ت هى البٜاء ُلى ؿلت بالِالم وما ،الهدٖ مً الٜساءة  ُّ والبدث االإخىاؿل في الخُاة الُىم

 ا بزساء وججدًد السّؿُد االإِسفي واالإـولخي.ًددزه ُٗه، والأهمّ مً هر

لم ب٢لّ حدًد في مجا٤ جخــه هى اػتراٟهو  ُِ         مً بحن الوسٚ التي ججِل االإترحم ُلى 

ه، ٟما ًم١ىه ٛساءة االإٜالث واالإيؼىزاث بؼ٢ل داثم. ّـ ث مً جخـ
ّ
 في مجلت ؤو مجلا

 
ّ
ً االإترحم الخٜني هى ؤه ه ؤو٤ّ ما وؼحر بلُه ُٗما ًخفّ ج٢ىٍ

ّ
ىه ٟما ؤه  ه ل ًىحد خدود لخ٢ىٍ

 .
 
 ل ًيخهي ؤًلا

 : ُٜٗى٤ ؤوزحلان' االإترحم الخٜني ٌِسّٖ 'بى٤ 

‘Le traducteur technique est un traducteur spécialisé à qui on 

demande une formation plus poussée que de son collègue 

non spécialisé’ 1 . 

ف ً ' االإترحم الخٜني هى مترحم ّـ ىا ؤٟثر مً مخخ ولب مىه ج٢ىٍ

ف'.  ا٤ٓحر شمُله   ّـ  .  الترحمت لىامخخ

ىحن  ، ًجب ؤن ٢ًىن خاثصا ُلى ج٢ىٍ
 
ا ُّ ه ل٢ي وظمّي مترحما ما مترحما جٜى

ّ
مً هىا وظخيخج ؤه

ٔت الهدٖ. ؤمّا 
ّ
ٔت االإـدز والل

ّ
ت الل را مِسٗ ت ؤطاطُاث الترحمت وٟ الأو٤ّ ُام وهى مِسٗ

ت مـولخاجه.  ف في مجا٤ مِحّن ومِسٗ ّـ ً الثاوي، ٗهى خاؾ ؤي الخخ  الخ٢ىٍ

م الراحي لإجٜان الترحمت بالإكاٗت بلى هرًً الخ٢
ّ
ىحن، ًجب الُٜام بتربّفٍ ؤو بالخِل            ىٍ

ىه مً ؤخر ؿىزة ًُ ممازطت مهىت الترحمت.
ّ
ه لأنّ هرا ًم١ ّـ  في مجا٤ جخـ

ً االإترحم الخٜني  Hugo Marquant–ماز٠ىن  ًىاٗٝ هرا السؤي 'هُٔى ' خُث ًٜى٤ ًُ ج٢ىٍ

 ما ًلي:

‘La formation à la traduction technique fait partie d’une 

dynamique de formation professionnelle axée sur l’emploi et 

articulée en six phases successives : les exercices 

                                                            
1 Paul A. Horguelin. META, La traduction technique Canada :Québec.Erudit . Vol11 n°1. 

1966. P20.  
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préparatoires, les exercices de simulation, les stages  

pédagogiques, la certification, les stages d’insertion 

professionnelle et l’emploi’1. 

'  ً ً في الترحمت الخٜىُت هى حصاء مً دًىام١ُُت الخ٢ىٍ بن الخ٢ىٍ

ُٙ و هي مبيُت ُلى طخت مساخل مخِاٛبت:  االإهني االإبيُت ُلى الخىً

ً الا  ت، جمازٍ ً جدلحرً خماد  طخِساق، جسبّف الخدزَع،جمازٍ  اُلا

 .الترحمت لىاجسبـاث الؤدماج االإهني الدؼُٔل '. و 

ً واخد ٜٗى، بل  ً االإترحم الخٜني ل ًخمّ بخ٢ىٍ ًخ٘ٝ ال١ثحر مً االإترحمحن ُلى ؤنّ ج٢ىٍ

ً بتربّـاث ٛبل البدء في مهىت الترحمت.  ٜترن هرا الخ٢ىٍ ًُ 

ف مظإلت خظّاطت. ًيبغي ُلى االإترحم ؤن ٌِسٖ ما بذا ٠ان هىاٞ هلب  ّـ بنّ مظإلت الخخ

ه ل ًجب
ّ
ف الري اخخازه، ٟما ؤه ّـ ه بذا ٠ان ٟرل٣ ٗظىٖ  ُلى الخخ

ّ
، لأه

 
ؤن ٢ًىن كُٜا

 ج٢ىن مدّة ُمله في هرا الخخـف مددودة. 

ٜت بمهىت االإترحم الخٜني وهي: تًمحّز 'بى٤ ؤوزحلان' بحن زلاز
ّ
 مهً مخِل

 لٔىي االإ١خبي
ّ
 : Le documentaliste linguiste–ال

ل مهمّخه في البدث 
ّ
ىاطب منها، زمّ مـادز االإِلىماث واخخُاز الأٗلل واالإ ًجادوبجخمث

 حظلُمها للمترحم.

  ساحِّ الخٜني
ُ
 : Le réviseur technique–االإ

 للمترحم االإدى٣ّ الري ًمخل٣ خبرة حظمذ له بمساحِت الترحمت 
ّ
مىذ بل

ُ
هي مهىت ل ج

ىاب في الترحمت، ولهرا هجد ؤنّ الـمُساحّ الخٜني  ّـ وجصخُدها والخمُحز بحن الخوإ وال

 ؤُلى مً ؤح
 
 س االإترحم الِادي ؤو الخٜني. ًخٜاض   ؤحسا

 االإهىدض االإترحم–L’ingénieur-traducteur : 

                                                            
1 Hugo Marquant. Formation à la traduction technique. Canada. Québec. Meta L 1.  2005. 

P132.  
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 ًٜىم 
 
ً في الترحمت ٗإؿبذ مهىدطا مترحما هى مهىدض في مجا٤ مِحّن خاؿل ُلى ج٢ىٍ

ـه. هرا الىّىَ مً االإهً هادز حدّا، وهرا  ّـ ت الخاؿّت بمجا٤ جخ ُّ بترحمت الىـىؾ الخٜى

ت بِد زاحّ بلى هدزة االإهىدطحن الرًً  ُّ ً في الدزاطاث الترحم حهخمّىن بالخـى٤ ُلى ج٢ىٍ

نهم.  بجهاء ج٢ىٍ

      لان' ؤنّ الظاا٤ الري ًخىالى بلى ؤذهاهىا هى هل ًم١ً للمهىدض االإترحمحؤوز ًٜى٤ 'بى٤ 

 ؤن ًإخر م٢ان االإترحم الخٜني؟ 

ً مصدوج  ما اطخيخجه هى ؤنّ ٟلا مً االإترحم الخٜني واالإهىدض االإترحم ًدـلان ُلى ج٢ىٍ

ٔت بى٘ع دزحت االإترحم الخٜني، وبالخّالي 
ّ
ًّ ال٘سٚ بُنهما هى ؤنّ االإهىدض االإترحم ل ًخًٜ الل ل١

 لخبرجه وما لخٌه ُلى ؤزق الىاّٛ. 
 
 ج٢ىن الىدُجت ؤٛلّ حىدة جبِا

ت هره االإهً الثلازت ٓحر مىحىدة، لأنّ  ُّ لى ؤزق الجصاثس ٗةن اطخٜلال مً حهت ؤخسي وُ

يخٜي الأٗلل منهااالإترحم ًٜىم ب٢  والأوظب لّ ش يء بى٘ظه، ٗىجده ًبدث ًُ االإـادز وٍ

 وؤخُاها 
 
 جٜىُا

 
ىا هجده ًـبذ مترحما

ّ
ه ًساحّ جسحمخه بى٘ظه، بالإكاٗت بلى ؤه

ّ
ٟما ؤه

ذ ومّ اٟدظابه للخبرة. ـا في مجا٤ مِحّن بمسوز الىٛ ّـ  مخخ

با ُلى ه٘ع  ف في الجصاثس ٌظحر جٜسٍ ّـ ً االإترحم االإخخ الىّدى الري ذٟسه 'بى٤ بنّ ج٢ىٍ

م لٔخحن 
ّ
را حِل ىا في ؤطاطُاث الترحمت وٟ ؤوزحلان' ٗمٌِم الجامِاث في الجصاثس جٜدّم ج٢ىٍ

بلى زلار لٔاث ُلى مظخىي اللِظاوع، زمّ ًيخٜل الوالب بلى مظخىي االإاطتر لُخىحّه هدى 

ت، والترح ًّ ـاث هرٟس منها الترحمت الاٛخـاد ّـ ف مِحّن مً بحن ُدّة جخ ّـ ت جخ ٍّ مت ال٘ىز

نهم هرا الُٜام بتربّف ًلاثم  حرها، ٟما ًجب ُلى الولبت في جهاًت ج٢ىٍ ت الترحمت وٓ ُّ وحِلُم

هم. ّـ  جخـ

ي والتبسيط العلمي. 6
ّ
 :المتلق

ت جخمحّز هـىؿها باطخِما٤ مـولخاث ػدًدة الدّٛت  بنّ  ُّ الترحمت الخٜىُت هي جسحمت ُلم

ت  ُّ ت هرا الىّىَ مً الىـىؾ جسحمت ولِلّ ؤهم ُّ حِىد بلى ال١مّ الهاثل مً الىـىؾ الِلم

، والتي جدمل في زىاًاها ما وؿل بلُه الِلم مً جوىز 
 
ٝ بلى مجخمِاجىا ًىمُا

ّ
الري ًخدٗ

 واشدهاز في حمُّ االإُادًً واالإجالث. 
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ت باالإصاًا  ُّ ٔت الِلم
ّ
 :1الخّالُتجخمحّز الل

ت -  .الدّٛت واالإثالُت والىموُت ال١٘سٍّ

ت ُىد الد - ًّ  ظمُت.الأخاد

ىزي والظُمُاجي. - ّـ  الاٛخـاد ال

 الِلاٛت االإباػسة والىاضخت باالإىكىَ الهدٖ. -

 االإظخىي الىٌسي. -

ت والخُاد الِاه٘ي. - ُّ  االإىكىُ

ه ٌِخبر جسحمت وجبظُوا لىـىؾ 
ّ
ًدخل الخبظُى الِلمي كمً خاهت الترحمت الخٜىُت لأه

ت تهدٖ بلى جبظُى االإِلىماث ُّ ي  ُلم ّٜ ت للمخل ُّ ف.  واالإـولخاث الِلم ّـ  ٓحر االإخخ

 
ّ
م ًُ الترحمت هىا ٗىدً هٜـد الترحمت داخل الل

ّ
-Intra‘ٔت ؤو ُىدما هخ٢ل

langualtranslation’ 
ّ
، ول١ً ما حهمّىا  ’Inter-langual translation‘ٔاث ؤو ؤو الترحمت بحن الل

ٔاث لأهىّا بـدد دزاطت م٢اهت 
ّ
  الخىزُٜيالبدث ؤٟثر هى الترحمت بحن الل

ّ
في الترحمت الخٜىُت

ت مدلت.   ُّ  التي حِخبر جسحمت ُلم

٘اث 'الخبظُى الِلمي  ٗيها ما ىىُّذ، هجد ج' و La vulgarisation scientifique –حِدّدث حِسٍ

 ٟما ًلي: ’La vulgarisation‘مـولر ٌِسّٖ ’Larousse‘ٛامىض  حاء في

Vulgarisation n.f Action de mettre des connaissances techniques et scientifiques à 

la portée des non-spécialistes, du plus grand nombre 

Vulgariser v.t (du latvulgaris ; v.vulgaire). Rendre accessible une connaissance, des 

idées, au grand public ; faire connaître ; propager.2 

 ٗجاء ٗيها ؤنّ الخبظُى الِلمي هى: ’Hachette‘ت ؤمّا باليظبت الإىطىُ

Vulgariser v.tr. Rendre accessible, mettre (des connaissances) à la portée de tous.  

                                                            
1
 .0212-0212نحو منهجية ترجمة النص التبسيطي. مذكرّة ماجستير. جامعة وهران. معهد الترجمة. بصاري محمد.  

 .12ص
2
Larousse: Dictionnaire général. France: Paris. Photocomposition et impression Maury – 

Malesherbes.1993. P1671. 
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Vulgarisation n.f. Action de vulgariser des connaissances.1 

ه: ’Popularization‘الخبظُى الِلمي ؤي  ’Oxford‘ٟما ٌِسّٖ ٛامىض 
ّ
 ُلى ؤه

Popularize sth to make a difficult subject easier to understand for ordinary people: 

Popularization.2 

ٜت بًـا٤ الِلىم بلى ُامّت الىّاض الخبظُى الِلمي هى في الخلاؿت،  ٓحر ؤو بلى ال٘ئت هسٍ

بـُٔت  ؿِىباث جرٟس.بلٔت مبظّوت بُِدة ًُ الٔمىق ً٘همها الجمُّ دون خخــت االإ

ت في ػ٢ل مبظّى  ،ؤخسي  ُّ ٌِخبر الخبظُى الِلمي بُادة ؿُآت للمـولخاث الِلمُت الخٜى

همها. ً ؤٟبر ُدد مم١ً مً الٜسّاء اطدُِابها وٗ
ّ
 لُخم١

ٔاث  الخبظُى الِلمي ومىه 
ّ
ت مخىاحدة في حمُّ الل ه ًاهسة لٔىٍّ

ّ
د ى وح مً البدًهيلأه

ت ٓاملت ومِٜدةمـولخا ُّ  .الِالم ٔاثلفي ٠لّ  ث ُلم

ه ٌِخبر الصخف ’Le scientifique‘بنّ مً ًٜىم بالخبظُى الِلمي هى الِالم 
ّ
ل مدا٤، لأه

 ، ٟما ؤالىخُد الري ً٘هم بظهىلت الىـىؾ الِلمُت
ّ
بظهىلت للمخلٜي  ٌظخوُّ جبظُوها هه

ف ّـ ٔت وهرا باليظبت للترحمت داخل  ٓحر االإخخ
ّ
ٔت، ؤي الترحمت في الل

ّ
 ها.ذاتالل

ه بداحت بلى بجٜان 
ّ
ٔاث ٗهىا ًجد الِالم ه٘ظه في خحّز مٔلٝ لأه

ّ
ؤمّا باليظبت للترحمت بحن الل

 
ّ
ت بلٔت ؤخسي لُخم١ ُّ لدًه خحن ُٛامه التي  ه٘ظها االإهازةً مً جبظُى الىـىؾ الِلم

ٔت.
ّ
 بالترحمت داخل الل

الِلم بلٔت هدٖ الخبظُى الِلمي هى جىمُت ١ٗس ال٘سد بةًـا٤ ما جىؿّل بلُه ٟما ؤنّ 

ىت. ِّ  م٘هىمت وب

 :والطاقات المتجددة مةالتنمية المستدي. 7

ت، خُث اطخِمل لٜد ٟثر الخدًث ًُ الاٛخـاد الأخلس خلا٤ الظىىاث الٜلُلت ال٘ازه

 زئطاء الدو٤ والخ٢ىماث واالإخخــحن في االإجا٤. ٛبلهرا االإـولر مً 

                                                            
1Dictionnaire Hachette : Encyclopédique illustré.  France : Paris. L’imprimerie de Massy Jean 

Didier. Ed 1.1994. P1998. 
2Oxford Advanced Learner’s Dictionary.Oxford University press. 8th ed. 2010. P1177. 
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مت خُث ُسّٖ بسهامج الأمم االإظخدًد الأخلس في بهاز الخىمُت جمّ جىاو٤ ١ٗسة الاٛخـا

ه ' ًيؼإ مّ جدظً الىحىد الؤوظاوي والِدالت 
ّ
االإخددة للبِئت الاٛخـاد الأخلس ُلى ؤه

ٝ جخُ٘م االإخاهس البُئُت".  الاحخماُُت، ًُ هسٍ

الاٛخـاد " :هى' Green economyؤو 'ِن  مـولر الاٛخـاد الأخلس حِسٍٙ الإى ؤبظ ولِلّ 

خم ُٗه اطخخدام االإىازد ب١٘اءة،الري ًىحد به وظبت ؿٔحرة مً ال١سبىن  ٟما ؤن الىمى  وٍ

 ُفي الدخل والخىً
ّ
ٝ الاطدثمازاث الِامت والخاؿت التي جٜل  اهبِازاثل ٙ ًإحي ًُ هسٍ

 ر.ال١سبىن والخلىّ 

ِت الىمى. ٌِني ٛخـاد الأخلس هى همىذج حدًد مًالا  هماذج الخىمُت الاٛخـادًت الظسَ

دُ التي  الواٛت الاٛخـاد الأخلس اطخِما٤
َّ
ىَل

ُ
ىد ج  مً الىٛ

 
 ُلى ؤطاض الواٛت االإخجددة بدل

 .االإداٌٗت ُلى مـادز الواٛت واطخخداماتها ٟمـادز هاٛت ِٗالتٟرا و 

ت الخىمُت الؼسوَ في جبنّي الاٛخـاد الأخلس ً بنّ  ب مِسٗ
ّ
طظها، لرل٣ مت وؤاالإظخدًخول

ٙ ُىد مِن  هره الأخحرة. ه مً اللسوزي الخىٛ
ّ
 هجد ؤه

ه: ’Développement‘ؤنّ الخىمُت ؤي  ’Le Petit Larousse Illustré‘حاء في ٛامىض 
ّ
 ؤه

Développement :Écon . Transformation économique et sociale d’un pays induite 

par son taux de croissance, expansion.1 

ٙ ًدبحّن لىا ؤنّ   ،بالىمى الاٛخـاديًسجبى م٘هىم مـولر الخىمُت مً خلا٤ هرا الخِسٍ

 –وهرا خظب زؤي الِدًد مً الخبراء في مجا٤ الاٛخـاد، هرٟس منهم 'والذ زطخى

W.Rostow طحرش' ' ، '–Seers و 'جىدازو '– Todaro  ّخُث ٛام ٠لّ مً هالء الخبراء بىك '

ؼسخىن ٗيها مساخل الىمى الاٛخـادي التي ح١ِع م٘هىم هماذج ومخوواث ًجظّ  دون وَ

 ُملُت الخىمُت.

                                                            
1 Isabelle Jeuge-Maynart. Le petit Larousse Illustré. France :Prais. Canale à Turn. 2011. P338.  
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  (Poverty)،الٜ٘س (Unemployment)  ' الخىمُت بذجم البوالتSeers -ًسبى 'طحرش 

 
ّ
 (Inquality)مظاواة واللا

ُ
ه ل ًم١ً لىا ؤن ه

ّ
دْلِي بىحىد جىمُت في دولت ما بذا ، خُث ًسي بإه

 
ّ
 هٜاؾ مً خدّتهاظاواة مخ٘اٛمت ولِع مً االإم١ً الؤ م٠اهذ مؼا٠ل البوالت والٜ٘س واللا

 ختّ  ولى جلاُٙ الدّخل الٜىمي وال٘سدي في الدّولت.

ت الخىمُت خُث  Todaro –ؤمّا 'جىدازو  ُّ ' ٜٗد ؤهجص مخووا في زلازت ؤبِاد ًبحّن ُٗه ُمل

اث 
ّ
ل هره الأخحرة في: اخترام الر

ّ
ت الاخخُاز (Self esteem)جخمث  (To be able to choose)، خسٍ

لي :ب خىضّرالخاحاث الأطاطُت وهرا ٟما ً ، وبػباَ
ّ
 االإخوى الخا

 ' لِملُت الخىمُت Todaro –'جىدازو مخوى : (17)ؼ٢ل ال

 

ظبت 
ّ
ٗهىاٞ اخخلاٖ في االإِن  ُىد ٛىلىا 'الخىمُت االإظخدامت'  الإ٘هىم 'الاطخدامت'بالي

ٙ هخددر ًُ  ٛبل ؤن ، ل١ًو'الخىمُت االإظخدًمت' ال٘سٚ بحن االإ٘هىمحن مً اللسوزي الخىٛ

 ُىد مِن  الِ٘ل 'اطخدام'.

'دوم' والري ٌِن  الخإوي في الص يء حاء في لظان الِسب ؤنّ الِ٘ل 'اطخدام' مؼخٝ مً حرز 

 .وهلب دوامه واالإىاًبت ُلُه

إشباع 
الحاجات 
 الأساسية

حريّة 
 الاختيار

إحترام 
 الذات
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ٔىي لِ٘ل 'اطخدام' هلمع االإ
ّ
 ِن  الاؿولاحي للخىمُت االإظخدامتمً خلا٤ االإِن  الل

ٗالخىمُت ؤًلا حظخلصم الخإوي في زطم مخوواتها ودوام االإىاًبت ُلى جوبُٜها وجوبُٝ 

ِها.      مؼازَ

ت ’Sustainable‘باللٔت ال٘سوظُت و’Durable‘  مـولر الاطخدامتبنّ  ٔت الؤهجلحزً
ّ
مؼخٝ بالل

ل وجوىز الىٌم الدًىام١ُُت  ’Ecology‘الا٢ًىلىجيمً ُلم 
ّ
     الري ٌِىد م٘هىمه بلى حؼ٢

 خدور حٔحرث في ُىاؿسها وخـاثـها. التي ج٢ىن ُسكت بلى حٔحراث ه٢ُلُت جادي بلى

لخِبّر ًُ الِلاٛت بحن ُلم الاٛخـاد  الاطخدامتاءث ؤمّا باليظبت بلى االإ٘هىم الخىمىي ٗج

‘Economy’ لم الا٠ىلىجي ٔت الِسبُت  ’Eco‘ًبدؤ بـ  منهما ، ١ٗلا ’Ecology‘وُ
ّ
التي حِني بالل

حِني ُلم  ’Economy‘حِني ُلم دزاطت م٢ىهاث البِذ، و  ’Ecology‘االإجز٤، بذن  البِذ ؤو 

حِني بذا اُخبرها ؤن االإٜـىد بالبِذ هى ال١سة الأزكُت ٗةنّ الاطخدامت هىا  .بدازة البِذ

 1دزاطت م٢ىهاث ال١سة الأزكُت والِلاٛت بحن ُىاؿسها.

ل في '
ّ
ٔت ال٘سوظُت هي جسحمت واخدة وجخمث

ّ
 Développementبنّ جسحمت االإ٘هىمحن بلى الل

Durableٔت الؤهجلحزً ه٘ظه الص يء '، ٟما هلمع
ّ
 Sustainable ت خُث جترحم بـ 'باليظبت لل

development. ' 

' Le développement durable‘ؤنّ  ’Le petit Larousse Illustré‘حاء في الٜامىض ال٘سوس ي 

 :هى ٠الخالي

Développement durable : pays en développement durable (PED) [écon.] pays 

passant d’un état de sous-développement chronique au processus de 

développement.2 

                                                            
1

.  1. دار صفاء للنشر والتوزيع. طنعثمان محمد غنيم. ماجدة أحمد أبو زنط. التنمية المستديمة: فلسفتها وأساليب تخطيطها وأدوات تخطيطها. عما

 .23. ص2007
2 Le petit Larousse Illustré. Op Cit P338. 
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ت همى اٛخـادي مظخمس ؤو  ُّ بها للىؿى٤  ادّيمظخدام خاؾ بدولت ما، والري ج بذن هى ُمل

 بلى مظخىي الخوىّز.

بِد هرا الخدلُل الدُّٛٝ الإ٘هىمي 'الخىمُت' و 'الاطخدامت' ًم١ً لىا الآن الخوسٚ بلى ال٘سٚ 

 االإظخدامت' و 'الخىمُت االإظخدًمت'.بحن مـولخي 'الخىمُت 

ُت لطم  ا هلاخٍ ؤنّ 'الخىمُت االإظخدًمت' هي ؿُٔت اطم ال٘اُل. جد٤ّ البيُت الـسٗ لٔىٍّ

مً هىا ًدبحّن لىا ؤنّ دًمىمت الخىمُت ، ؤي الؤوظان ال٘اُل ُلى الخدر ومً ٛام بالخدر

 هابِت مً الٜىة الراجُت للخىمُت ه٘ظها، ٗهي مددزت الاطخدامت.

ظبت لـ 'الخىمُت االإظخدامت' ٗهي ؿُٔت اطم مِ٘ى٤ 
ّ
ُت ل ؤمّا بالي طم . جد٤ّ البيُت الـسٗ

ّ ُلُه الخدر.  االإِ٘ى٤  ا هىا ؤنّ الخىمُت هي التي ًّٜ  بذنُلى الخدر ومً وٛ ُّ ًبدو لىا حل

. ل جدمل الخىمُت االإظخدامت حدًدا ًلمع ُلى مظخىي االإِن  لأنّ الخىمُت الؤدامتُليها ِٗل 

 خدّ ذاتها جخمحز بالبدث ًُ الأٗلل بذن هي ُملُت مظخمسّة بوبُِتها.في 

ت الخىمُت ٜٗى. ؤمّ حفي خلاؿت الٜى٤ وظخخلف ؤنّ الخىمُت االإظخدامت   ا١ِع مبدؤ اطخمسازٍ

ت الخىمُت الري ًيبّ مً الٜىة الراجُت للخىمُت  ١ِع مبدؤح ًمت ٗهيالخىمُت االإظخد اطخمسازٍ

ل في حهىد 
ّ
س الجاهب الاٛخـادي والاحخماعي  الؤوظانالتي جخمث الداثمت واالإظخمسّة في جوىٍ

 والبُئي للدّولت.   

هى مـولر 'الخىمُت االإظخدًمت'، ٠ىهىا هدزض جسحمت مـولخاث  ا البدثبنّ ما حهمّىا في هر

 جٜىُت خاؿت بىطاثل الواٛت االإخجددة التي حِخبر مبدؤ الخىمُت االإظخدًمت. 

 ُلُه بحن حمهسة الباخثحن ًىفّ ُلى ؤنّ الخىمُت االإظخدًالخِسٍٙ الأٟثر بنّ 
 
 مت هياج٘اٛا

حُا٤ الٜادمت الإٜابلت "الخىمُت التي جٜابل اخخُاحاث الجُل الخالي دون الخطخُت بٜدزة الأ 

 7ُدد ط٢ان الِالم البالٕ الآن  جل٘ذ اهدباهىا بلى ؤنّ  الؤخـاثُاثخاؿّت وؤنّ ''، اخخُاحاتها

               ، وهرا ٌِني جصاًد الولبم2050بلاًحن وظمت بدلى٤ ُام  9بلاًحن وظمت طُـبذ 

ت الاطخدامت التي جٜخط ي  ُّ ُلى االإىازد الوبُُِت التي حظخمس في الخىاٛف البحّن. هىا جإحي ؤهم
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خباز اخخُاحاث الأحُا٤ االإٜبلت جدُٜٝ مظخىي مِِؼت لثٝ للجمُّ  مّ الأخر بِحن اُلا

 بُِدا ًُ الخوس. ببٜاءهاواالإداٌٗت ُلى 

ٙ ًدبحّن لىا ؤنّ للخىمُت االإظخدًمت ؤبِاد زلازت مترابوت ومخ٢املت وهي  مً خلا٤ هرا الخِسٍ

لت
ّ
 في االإخوى الخالي: ممث

 الخىمُت االإظخدًمت ُملُت ؤبِادجسابى : (18)ؼ٢ل ال

 الاٛخـاديالبِد 

 

       

 البِد الاحخماعي                                  البِد الؤ٢ًىلىجي          

  

 

 

ظبت للبِد الاٛخـادي ٗهى حهدٖ بلى 
ّ
جدُٜٝ دخل مسجّ٘ ٌظمذ بةُادة الاطدثماز بالي

 والخجدًد والخ٘اي ُلى اٛخـاد مظخدًم ٌِني بسؤض ما٤ ٟٙء.

 البِد الا٢ًىلىجي ُٗخدٜٝ مً خلا٤ جدُٜٝ ج٢امل الىٌم البُئُت ٗل٢ل هٌام خدود 
ّ
ؤما

 ُّ ىت، بلى حاهب هرا ًٜخط ي البِد الا٢ًىلىجي االإداٌٗت ُلى الخىىَ البُىلىجي واطخخدام مِ

 خجددة.االإٓحر االإىاد للمىاد االإخجددة والخخلي ًُ  بهخاجلىحُا هٌُ٘ت وذل٣ بلمان ى ج١ى

  ِاًحر الِمل بهره االإ بنّ 
ّ
ّ االإظخىي االإِِص ي الري ٌِخبر مدىزا ىا مً جدُٜٝ جىمُت جىًم١ سٗ

ىـسا ؤطاطُا.  كابوا وُ

 النمو المستديم
 كفاءة رأس المال

 البيئيةتكامل النظم 
 التنوع الاحيائي
 الطاقة الاستعابية
 الموارد الطبيعية

 

 المساواة في التوزيع
 الحراك الاجتماعي
 المشاركة الشعبية

 تفويض الصلاحيات
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الإظخدًمت خُث اهجد ؤنّ البِد الاحخماعي ًدخل ؤًلا في ُملُت الخىمُت  ،مً حهت ؤخسي 

الِمل ُلى مدازبت الٜ٘س والبوالت الاحخماُُت و  جدُٜٝ االإظاواة والِدالتًخمثل ؤطاطا في 

ت الؼِبُت في اطخدامت االإاطظاث ُلى طبُل االإثا٤.  بلى حاهب االإؼازٟ

 :مةمراحل ثطور مفهوم التنمية المستدي. 8

جىت ىمُت االإظخدًجبلىز م٘هىم الخ
ّ
س الل الِاالإُت للبِئت والخىمُت والري مت لأو٤ّ مسّة في جٜسٍ

س Our Common Future –خمل ػِاز 'مظخٜبلىا االإؼترٞ  س ؤًلا بخٜسٍ ' ، ٌِسٖ هرا الخٜسٍ

 Brundtland Report–'بسوهخلاهد
ُ
 ' خُث ج

ُ
ٔت الِسبُت وو

ّ
ت' سحم بلى الل ت 'ُالم االإِسٗ

ّ
ؼس في مجل

ذ.التّي ًـدزها االإجلع الىهني للثٜاٗت وال٘ىىن والآد 1987طىت   1اب في دولت ال٢ىٍ

    مس، وهرا ري ٠ان بظُوا ومددودا في ؤو٤ّ الأ ًبحّن الجدو٤ الخّالي جوىز م٘هىم الخىمُت ال

ؤًامىا هره بالخىمُت  في  مّ جهاًت الخسب الِاالإُت الثاهُت، بلى ؤن وؿل بلى ما ٌظمّ 

 .2االإظخدًمت

 جوىّز م٘هىم الخىمُت (:5)جدو٤ ال

الفترة الزمنيّة/بصورة  مفهوم التنمية المرحلة

 ثقريبية

 محتوى التنمية ودرجة التركيز

الخىمُت = الىمى  1

 الاٛخـادي

جهاًت الخسب الِاالإُت 

مىخـٙ  –الثاوي 

طخِىاث الٜسن 

.ً  الِؼسٍ

اهخمام ٟبحر وزثِس ي بالجىاهب -

 الاٛخـادًت.

اهخمام كُِٙ بالجىاهب -

 الاحخماُُت.

 الجىاهب البُئُت.  بهما٤-

= الىمى الخىمُت  2

الاٛخـادي + 

 الخىشَّ الِادي.

 –مىخـٙ الظخِىاث 

مىخـٙ طبُِىاث 

.ً  الٜسن الِؼسٍ

اهخمام ٟبحر بالجىاهب -

 الاٛخـادًت.

اهخمام مخىطى بالجىاهب -

                                                            
1

 .21التنمية المستديمة: فلسفتها وأساليب تخطيطها وأدوات تخطيطها. المرجع السابق. ص
2
 . 34المرجع السابق. ص  
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 الاحخماُُت.

اهخمام كُِٙ بالجىاهب -

 البُئُت.  

الخىمُت الؼاملت =  3

الاهخمام بجمُّ 

الجىاهب 

الاٛخـادًت 

والاحخماُُت 

 باالإظخىي ه٘ظه.

 -مىخـٙ الظبُِىاث

مىخـٙ زماهِىاث 

.ً  الٜسن الِؼسٍ

اهخمام ٟبحر بالجىاهب -

 الاٛخـادًت.

اهخمام ٟبحر بالجىاهب -

 الاحخماُُت.

اهخمام كُِٙ بالجىاهب -

 البُئُت.

 الخىمُت االإظخدًمت = 4

الاهخمام بجمُّ 

حىاهب الخُاة 

الاٛخـادًت 

والاحخماُُت 

والبُئُت بى٘ع 

 .االإظخىي 

الىـٙ الثاوي مً 

زماهِىاث الٜسن 

خىا  ً خت  وٛ الِؼسٍ

 الخاكس.

اهخمام ٟبحر بالجىاهب -

 الاٛخـادًت.

اهخمام ٟبحر بالجىاهب -

 الاحخماُُت.

 اهخمام ٟبحر بالجىاهب البُئُت.-

اهخمام ٟبحر بالجىاهب السوخُت -

 والثٜاُٗت.

 :واقع التنمية المستديمة في الجزائر. 9

ت ف حِسٖ الجصاثس جوىزا ُّ ٘صة هىُ ا وٛ              ي اُخمادها طُاطت الخىمُت االإظخدًمتملخىً

 ، وذل٣ ُلى الـُِد الىهني والدّولي.الاحخماعي والبُئي خاؿتو في االإجا٤ الاٛخـادي

دِها بالجاهب البُئي الري ًإخر ؿىزة اهر بدثىاالجاهب الخوبُٜي ل كمً ُُّ َ
 لخَٜ

 
، وهٌسا

ٛاث االإخجددة بهدٖ االإداٌٗت ُلى البِئت، والري مً خلاله مثالُت مً خلا٤ اطخِما٤ الوا

ىا بلى واّٛ جوسّٛ بذاالإجا٤، د في هرا هـبّ اهخمامىا بترحمت االإـولخاث الخٜىُت التي جسِ اِ 

ى الواٛاث الري ٌِخمد ؤطاطا ُل ٜٗى مً الجاهب البُئي الخىمُت االإظخدًمت في الجصاثس 

  االإخجددة ٟما
 
بلى الىاّٛ الاٛخـادي  البدثهرهب بؤن مً هرا ل ًمىّ  ،ل١ً .ؤطل٘ىا طابٜا
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م ُّ ىدىوالاحخماعي وهد
ّ
ام الؤخـاثُت التي م١ ّ ا مً الخِسٖ ًُ ٟثب ُلى واٛها ببِم الأزٛ

ت مظاُد مادّي.الخىمُت االإظخدًمت في الجصاثس ُّ ام الؤخـاث  ، ٠ىن الأزٛ

لي الري ًمدّها ، ٗمً خلا٤ اًبخوى زابخت هدى الخدظّ  اٛخـادًا جمص ي الجصاثس 
ّ
لجدو٤ الخا

 هلاخٍ ؤنّ دولخىا  ،الخاؿت بالجصاثسالخازحُت بيظبت االإدًىهُت 
ْ
 ٛد ؤه
َ
مً خدّة ؤشمت  ذْ  َـٜ

م ٠لّ  ت زٓ ُّ ٜها. ال االإدًىه  ُٜىد واالإؼا٠ل التي جٜٙ ُٜبت في هسٍ

 1جوىز ماػساث االإدًىهُت الخازحُت للجصاثس :( 6)جدو٤ ال

 

م ٠لّ   ؤجّها اثجهىدهره االإ زٓ
ّ
  وهاٛـت ُتبٜى هرا ٓحر ٠اٗج بل

ّ
بّ طُاطت لأنّ الجصاثس جد

ت للاطخ٘ادة بِاثداجه الاٛخـاد السَّعي الري  ٌِخمد ُلى اطخجزاٖ الثرواث البترولُت والٔاشٍ

             هره الظُاطت ججِل  بجباَ لأنوهره هي الىٜوت الظلبُت  في الصزاُت والخـيُّ

َُِت االإدٜٜت دولُا، ١ٗما وِسٖ ًادي طلوت الؤًساداث السّ  مً الاٛخـاد الجصاثسي جدذ

 اهخ٘اق ُاثداث البترو٤ خخما بلى الخإزحر الظلبي ُلى الاٛخـاد.

ل ُاملا مازسا آخسا ًدد مً الخىمُت بلى حاهب الاٛخـاد السّ 
ّ
َعي ٗةنّ ًاهسة ال٘ظاد جمث

ت التي باجذ تهدد ا الاٛخـادًت.           لخجازة الداخلُت هخددّر هىا ًُ الأطىاٚ االإىاشٍ

وؿل ُدد  2005%، ٗ٘ي طىت 40والتي حظببذ في هبىن اليؼان الخجازي الىهني بـ 

د مً الأطىا ت بلى ؤشٍ ٚ  1600ٚ االإىاشٍ ت جدد  طى       الأمس الري حِل مً الدولت الجصاثسٍ

                                                            
1

التنمية المستدامة في الجزائر. مذكرة لنيل شهادة الليسانس في العلوم السياسية. جامعة قاصدي  إشكاليةعصماني خديجة. عمومن الغالية. أنظر: 

 .24ص .2013-2012. -ورقلة–مرباح 
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 ماطظاتها الىهىُت ُلى الجىدة في الؤهخاج، بلى حاهب جدظِع 
ّ

االإىاهً مً ؿادزاتها وجدث

الجصاثسي باطتهلاٞ االإىخىج الىهني ُىق االإىخىج االإظخىزد لِلّ هرا ًىٜف مً الخظاثس 

 التي جٜدّز باالإلاًحر.

الاحخماعي  بِدػاملت ًُ واّٛ الاٛخـاد الجصاثسي، ؤمّا باليظبت للمبظّوت ٠اهذ هره هٌسة 

م للمىاهً الجصاثسي هى  الجصاثس. مً بحن  مً ؤهمّ ما جومذ بلُهٗةنّ جدُٜٝ الِِؽ ال١سٍ

 ؤي الاهخمام بالجاهب البؼسي.جبني طُاطت الدؼُٔل الظُاطاث االإِخمدة هرٟس 

ل بدؼُٔل خسٍّجي الجامِاث واالإِاهدبنّ  ّ٘ والؼباب بـ٘ت ُامت ٌِخبر ُاملا ؤطاطُا  الخ١

  بجباَ، لأنّ في الخىمُت الاحخماُُت
ّ

          هره الظُاطت ًددّ مً وظبت البوالت التي ل ج١ٙ

ذ  بٓلاٛهاًُ التزاًد هدُجت لخـُ٘ت االإاطظاث ؤو بُادة ه٢ُلتها ؤو  والتي ًىجم ُنها حظسٍ

٤ و 
ّ
 وظبت البوالت. جصاًدالِما

 مً خلا٤  ًًبنّ البِد
ّ
ٌهس هرا حلُا الاٛخـادي والاحخماعي مخداخلان ومخ٢املان، وٍ

ّ وظبت الدؼُٔل والخدّ مً البوالت للـِىد والاطخ٘ادة الٜـىي  مً االإىازد كسوزة زٗ

ادة في الؤهخاج الىهني الري بدوزه ًدظّ  ت للنهىق بالٛخـاد مً خلا٤ الصٍ        ً البؼسٍ

 الي جدظحن االإظخىي االإِِص ي لل٘سد.خا٤ الاٛخـاد الىهني وبالخّ مً 

، ٗةن اىا هربدثالجاهب الخوبُٜي ل ولب ىهس الري ٌِخبر حؤمّا ُٗما ًخف البِد البُئي 

بّ
ّ
ج ًُ اطخخداماطخخدام الواٛاث االإخجددة التي طخُ طُاطت  الجصاثس جد  ٔىِىا بالخدزٍ

 ُ ىاٛفدخط خجددة والتياالإٓحر الواٛت 
ّ
ذ، وهرا ما ؤٟ د ُلُه ؤًلا بر الصمً ومسوز الىٛ

ِت بالجصاثس الِاؿ س الواٛاث االإخجددة ببىشزَ ص جوىٍ مت 'ًاطّ هىز الدًً'، خُث مدًس مسٟ

ذ م٘اده  ؤدلى م الواٛاث االإخجددة جددّ مً خدّة الاخخباض جبنّي طُاطت اطخخدابخـسٍ

ت بسمّتها.   الخسازي الري باث حهدّد البؼسٍ

ت في ُّ ص الواٛاث االإخجددة زلار وخداث ٗسُ  .٠لّ مً ٓسداًت، ؤدزاز وبىطماُُل ًلمّ مسٟ

صو٤'  ت االإدًىتهرا بلى حاهب االإؼسوَ الطخم الري جٜسّز بهجاشه بـ 'بىٓ ًّ  الجدًدة بىلًت االإد
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را  اش(، وٟ د ٟهسباجي هجحن )هاٛت ػمظُت وٓ
ّ
 بوؼاءخُث ٌِني هرا االإؼسوَ بةٛامت مىل

 ٛوب ج١ىىلىجي ؤًلا للباخثحن والولبت في مجا٤ الواٛاث االإخجددة. 

 
ُ
ّ ا ُٛمذلٜد ؤ  لواٛاث االإخجددةالِدًد مً االإلخُٜاث التي جمدىزث مىاكُِها خى٤ مؼازَ

 -الُِٜد ؤخمد دزاًت–از ٍذ ِٗالُاجه في حامِت ؤدز الري ؤحس هرٟس ُلى طبُل االإثا٤ االإلخٜى 

مً الدو٤ ػازٞ ُٗه الِدًد مت، خُث ًخى٤ مىكىَ الواٛت والخىمُت االإظخد ٠انوالري 

سوظا واطباهُا والُابان.الأحىبُت ٠الظِىدًت والؤ   مازاث وٗ

ت للخىمُت االإظخدً هيفي الجصاثس  جسػُد اطخِما٤ الواٛاث االإخجددةبنّ  مت ال١٘سة الجىهسٍ

اح ؤطاطا،ُّ ظالواٛت الؼمحِني والتي  ،التي جخفّ البِد البُئي      خـىؿا ت وهاٛت السٍ

للواٛت الؼمظُت في الِالم خظب الدزاطت التي ٛامذ ان وؤنّ صخساء الجصاثس حِخبر ؤٟبر خصّ 

  لإػساٚ الؼمع في الِالم، بلى حاهببها الى٠الت ال٘لاثُت الأالإاهُت، لأنّ بها ؤُلى مظخىي 

ت جدٌى بـ   في الظىت. بػِاَطاُت  3000ؤنّ الصخساء الجصاثسٍ

 
ُ
ُت، و ِخبر ٠ل مالُىم ح  طباهُا، وؤالإاهُا الدو٤ الساثدة في مجا٤بً الىلًاث االإخددة الأمحرٟ

صة.   ؤبدار الواٛت الؼمظُت االإسٟ

 1:هىاٞ زلازت ؤهىاَ زثِظُت مً مدواث الواٛت الؼمظُت

 .مدواث الواٛت الؼمظُت التي حِمل بىاطوت مجمِاث الٜوّ االإ٢افئ -

 .مدواث حِمل بىاطوت الأبساج الؼمظُت -

 االإجمِاث االإسجبوت بمدسٞ طخحرلىٕ. مدواث جىلُد حِخمد ؤهٌمت -

 ّـ اؤمّ   ، ُِد الىهنيُلى ال
ّ
 ٌِخبر االإسٟ

ّ
ىخاث ب الال١ترووي ببلِباض ؤو٤ مسٟ

ّ
ب ٛام بخـيُّ الل

ت ُّ ىلو ىاُت ال٘ىجىٗ ّـ ت وهىُت ال ُّ ٝ خلاًا ػمظ       1985ث ٠ان هرا طىت خُ ،ًُ هسٍ

 لدُمها ذْ دَ ىِ امُت' والتي مُ ُلى بوؼاء 'االإداٌٗت الظّ  جمذ االإـادٛتبِد ؤن 
 
    مبلٔا مِخبرا

س الواٛاث االإخجددة.  في جوىٍ

                                                            
1
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ذ االإداٌٗت الظّ   خمع مساٟص جىمُت هرٟس منها: بوؼاءامُت في ػسُ

-‘New EnergyAlgeria’  ت ت طىهوساٞ، والؼسٟ ُّ ت الىهى ت مخخلوت بحن الؼسٟ وهي ػسٟ

ّ بهدٖ ب 2002التي ؤوؼإث طىت  ’SIM‘الىهىُت طىهلٔاش واالإجمّ الٔراجي  وؼاء مؼازَ

 مسجبوت بالواٛاث االإخجددة هرٟس منها: 

السثِظُت بمىوٜت الجىىب الٔسبي  الؤهازةُت في ظاطخِما٤ الواٛت الؼم - ؤ

 وجمجراطذ.

ت بواٛت -ب ُّ .مُٔا وان في مىو 10بوؼاء خلحرة هىاث  ٜت جىدوٖ

 مُٔا وان هجحن ػمس ي ٓاشي في خاس ي السمل. 105بهجاش مؼسوَ -ث      

٘اطخخدام الواٛت الؼمظُت في الؤ -ر       ُت بمىوٜت اط١سان بىلًت هازة السٍ

را بًـا٤ ال١هسباء بلى  جىمساطذ .    2000خت   1500وٟ
 
ا ٘ي طىىٍ  مجز٤ زٍ

س الواٛاث االإخجددة والجدًدة - ص جوىٍ والري ًٜىم بخُُٜم دُٛٝ للواٛاث  (CDER)مسٟ

س الواٛاث االإخجددة. ت بهدٖ جوىٍ ُّ ت والسٍّد ت والخسازٍ ُّ  الؼمظ

ّ ؤخسي بلى حاهب االإداٌٗت الظّ  الخىمُت لها واّٛ لىا مً خلا ًدبحّنامُت هرٟس مؼازَ

االإخجددة، خُث حاء في دلُل الواٛاث االإخجددة  ِني بالواٛاثمت في الجصاثس والتي حاالإظخدً

ّ التي جٜدمذ بها الجصاثس هي ٠الخالي:  لجامِت الدو٤ الِسبُت ؤنّ االإؼازَ
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ّ التي جٜدمذ بها الجصاثس(: 7)جدو٤ ال 1االإؼازَ

 

                                                            
1
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ذ ُلُه الٜىاهحن  ّـ ّ التي طبٝ ذٟسها جوبُٜا الإا ه والىـىؾ حِخبر ٠لّ االإخوواث واالإؼازَ

 2015االإخجددة  الواٛت والتي هبِذ في دلُل الخاؿّت بالواٛاث االإخجددّةالخىٌُمُت 

 :والري ؤحى ُٗه ما ًليجامِت الدو٤ الِسبُتل
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 1الإخجددة بالجصاثسالٜىاهحن والىـىؾ الخىٌُمُت الخاؿت بالواٛاث ا :(8)جدو٤ ال
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ل الأهداٖ 
ّ
ي وؼستها حامِت الدو٤ الِسبُت في دلُلها للواٛت االإخجددة التّ  الؤطتراجُجُتجخمث

 والتي جخف الجصاثس ُٗما ًلي: 2015لظىت 

٘اءة الواٛت الؤطتراجُجُتًمثل الأهداٖ  :(9)جدو٤ ال  1للواٛت االإخجددة وٟ
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 ه هٌسة ػاملت خى٤ الخىمُت االإظخد٠ًاهذ هر
ّ
ظبت للجصاثس ُلى الـُِد الىهني، ؤمّا مت بالي

تُلى الـُِد الدّولي ٗإهمّ ما ًجب ذٟسه هى  اث الدّولُت الثلار اجمس االإ الجصاثس في مؼازٟ

 التي ُٜدتها هُئت الأمم االإخددّة وهي ٠الخّالي:

د طىت - هىلم' بالظىٍ جدذ اطم 'ماجمس الأمم االإخددة  1972االإاجمس الأو٤: اوِٜد في 'طخىٟ

 '.الؤوظانخى٤ بِئت 

ى دي حاهحرو' طىت - ل 'زٍ مم االإخددة جدذ اطم 'ماجمس الأ  1992االإاجمس الثاوي:اوِٜد في البراشٍ

)بما خى٤ البِئت والخىمُت' واالإِسوٖ بـ 'ٛمت الأزق'. في هرا االإاجمس هلب مً بِم الدو٤ 

واطتراجُجُاث وخوى  ٗيها الجصاثس( ومً ماطظاث مىٌىمت الأمم االإخددة، وكّ طُاطاث

ما٤ االإهمت في بهازج، وبسام لُه جمّ بهجاش الِدًد مً اُلأ  خلا٤ مجهىداث الخىمُت وُ

 .21الظىىاث الأخحرة والتي جدخل كمً جوبُٝ حدو٤ ؤُما٤ الٜسن 

'ماجمس الأمم االإخددة  جدذ اطم 2002 االإاجمس الثالث: اوِٜد في 'حىهاوظبىزْ' في طبخمبر-

 مت'خى٤ الخىمُت االإظخدا

      في ٠لّ مسة، وهرا زاحّ الدولُت هى حُٔحر الاطم  في ُٜد هره االإاجمساث ما ٌؼدّ الاهدباه

 ومدُوه. الؤوظانجوىز االإ٘اهُم والاطدُِاب االإد١م للِلاٛت بحن بلى 

ت الجصاثس في هره االإ د مً جددًّاتها للخىمُت االإظخدًً اجمساثبنّ مؼازٟ مت، ٗهي حظعى صٍ

را الخلىّ حاهدة للخدّ مً           الِمل ر البُئي، وج٘ص ي البوالت، وج٘اٛم خدّة الٜ٘س وٟ

 الىمى الاٛخـادي.ُلى جدظحن 
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 :مشاكل ثرجمة مصطلحات الطاقات المتجددة .10

 بِد الؤ 
ّ
ّلا ه ّ االإىجصة واالإؼازَ   مِالجت هٜوت لبدّ مًالتي هي في هىز الؤهجاش  َ ُلى االإؼازَ

ّ.مؼا٠ل جسحمت االإ مهمّت ؤل وهي  ـولخاث الخٜىُت التي جسد في ج٘اؿُل هره االإؼازَ

جخِدّد االإؼا٠ل ؤمام االإترحم وجخخلٙ ٗهىاٞ مؼا٠ل ًىاحهها االإترحم مّ ه٘ظه ٟمؼ٢ل 

٠لّ االإـولخاث  بدماجالخخـف في مجا٤ ما، بلى حاهب مؼ٢ل كِٙ االإعجم الِسبي في 

حن ًىمُا، خُث ِلمي والخوىز ال الخ١ىىلىحُاالتي جسمي بها  ٔىٍ
ّ
هرا االإؼ٢ل ًيبّ  نّ بؤمام الل

ت التي طبٝ  ٛبلوهى مؼ٢ل جىزُٝ االإـولخاث مً  مً مؼ٢ل آخس ؤل  ُّ الجهاث االإِى

 وذٟسهاها في ال٘ـل الظّابٝ. 

جخـفّ االإترحمحن الري ٌِخبر خاحصا ؤمام االإترحمحن الرًً مً حهت ؤخسي هىاٞ مؼ٢ل 

 ّٜ ىا في الدزاطاث جل ًُ ىا ج٢ىٍ ت للمُادًً ـالترحمُت، ٗهم ل  ُّ ت االإـولخاث الخٜى جُدون مِسٗ

 االإخخــت. 

ًٜى٤ الدٟخىز ُدهان الخمىي في مٜاله االإِىىن بـ 'خى٤ ؿىْ االإـولخاث الِلمُت 

ّ الال١ترووي الخاؾ بالجمُِت الدولُت الإترحمي الِسبُت      وجىخُدها' الري وؼس ُلى االإىٛ

 : 1لِلمي الخٜني ما ًليؤنّ مً مؼا٠ل جسحمت االإـولر ا

 التي جىاٟب الخوىز الِلمي والخٜني. ِلمُتالـولخاث االإ هٜف في -

       ُدم اج٘اٚ الأٛواز الِسبُت ُٗما بُنها، وفي بِم الأخُان بحن االإترحمحن  -

 ُلى االإـولخاث الِلمُت.

 .االإـولخاث الِلمُت الاج٘اٚ ُلى بجباَ مىهجُت مىخدة لـُآت ُدم -

الاهخمام بالجاهب اللٔىي في ؿُآت االإـولخاث الِلمُت بُٔت بزطاء الوابّ  -

جِل مً بِم االإـولخاث ٓحر  د بِم الخالث وٍ ّٜ الِسبي ُليها، الأمس الري ٌِ

 ُملُت. 

                                                            
1
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 بلالخٜىُت الِلمُت  بن جسحمت الىـىؾ
ّ
لرل٣  والهحّن،ؤٔت الِسبُت لِظذ بالأمس الظّهل ى الل

       ُٜبت االإترحم ٟثحرة وزُٜلت الِبء، ل١ً هرا ل ٌِني ؤمام هجد ؤنّ االإؼا٠ل التي جٜٙ

 الـِىباث وجخلاش  . ؤنّ هرا الىىَ مً الترحمت مظخدُل، ٗبالِ
ّ

 مل والجهىد االإظخمسّة جخٙ

 :في الترجمة التقنيّة التوثيقيالبحث  .11

ت، ٗهى ً٘سق وحىده بٜىّة في  ُّ الىّـىؾ االإـولر الخٜني هى حىهس ولب الىـىؾ الخٜى

ت، ُّ م في االإِن . الخٜى
ّ
ازم واالإخد١ ّـ  خُث ل وظخوُّ ججاهله ٠ىهه الِامل ال

ت وجخلى  ُّ ىاب ٗهي جسحمت حعجّ باالإـولخاث الخٜى ّـ ت اللّبى وال ُّ ب الترحمت الخٜى
ّ
   جخول

 مً ٠لّ الجمالُاث.

 ئ بنّ ؤٓلب ما هٜس 
ّ
 بذا جم١

ّ
ت هى ؤجّها ل ج٢ىن ؿاثبت بل ُّ              ً االإترحمه ًُ الترحمت الخٜى

ً مً بًجاد جسحمت طلُمت 
ّ
ي للىّف االإساد جسحمخه )ٟخابي ؤو ػ٘هي(، لُخم١

ّ
مً ال٘هم ال١ل

ت، ٗجري ؤٓلب االإترحمحن ًخددّز ُّ لم دة التي جخمحّز بها الىّـىؾ الخٜىىُ ّٜ ىن لخل٣ االإ٘اهُم االإِ

ت الترحمت اطدىادا  ُّ صون ُلى البدث بذ تهم في االإجا٤، اخبر  بلىًُ ُمل
ّ
ٛبل  الخىزُٜيًسٟ

ل ٢ًىن  الخىزُٜيول١نّهم ل ًل٘خىن اهدباه الٜازت ؤنّ هرا البدث  ،البدء والؼسوَ في الترحمت

بِد الترحمت ُلى مظخىي االإساحِت  وؤخُاهاالترحمت ٜٗى، بل ٛبل وؤزىاء  ٛبل الترحمت

ٔت الهدٖ.
ّ
ت للىّف االإىخج في الل ُّ  النهاث

 بدثىا هرا     في ال٘ـل الأو٤ّ مً  الخىزُٜيخوىاث البدث ل ىاكِتمخلٜد ٛمىا بدزاطت 

ً مً ج١ملت جدلُلىا ودزاطدىا لإطهاماث البدث 
ّ
ول بإض ؤن وِىد بلى بِم الىٜان لىخم١

ت.  الخىزُٜي ُّ  في الترحمت الخٜى

ًٜىم االإترحم في ؤو٤ّ االإواٖ بالبدث االإىكىعي للخِسّٖ ُلى مىكىَ ومجا٤ الىزُٜت 

 االإٜدّمت بلُه بذا ما ٠ان ًجهل مىكىَ الىزُٜت. 

ل 
ّ
ذ الٔمىق ًُ االإـولخاث والِبازاث التي جمث ًمسّ بِدها بلى البدث االإـولخي الري ًصٍ

 ؤمام ٗهم االإترحم للمِاوي االإٜـىدة.    
 
اثٜا  مؼ٢لت وُ



  الفصل الثالث: الترجمة التقنية  إسهامات البحث التوثيقي في الترجمة التقنية

 

~ 165 ~ 
 

 الخىزُٜيؤوّلها البدث  ،مساخل تباليظبت لـ 'بى٤ ؤوزحلان' ٗةنّ الترحمت الخٜىُت جمس بإزبِ

ى في مسخلت الخدلُل:
ّ
 الري ًخجل

حليل -
ّ
: جخمّ ٗيها الٜساءة التي حظهّل ال٘هم والخِسّٖ ُلى مىكىَ مرحلة الت

 الىزُٜت. 

، والٜساءة االإولىبت
 
هىا هي الٜساءة لأحل  جخخلٙ الٜساءة خظب الخاحت ٟما ذٟسها طال٘ا

         ٗةذا ٠اهذ هىاٞ ٠لمت ٓحر م٘هىمت في الٜ٘سة الأولى، ٗسبّما ًم١ىىا ٗهمها  الاطدُِاب،

 مً خلا٤ مـادٗخىا لها في الٜ٘سة االإىالُت.

ا  ّـ ٔىي ؤي بذا ٠ان ه
ّ
ت مـدز الىّف ومظخىاه الل بِد الٜساءة ًجب ُلى االإترحم مِسٗ

، وٟ
 
ا ُّ  ؤو ُلم

 
ا ُادًا

 
ى الىّف االإترحم، و٠لّ هرا بظُو ّٜ ت هىَ الىزُٜت ومً طِخل را مِسٗ

 .الخىزُٜيًدخل كمً خاهت البدث 

ً االإـولخاث الٔاملت االإِاوي  مً هرا االإىولٝ ًبدؤ البدث في االإـادز ًُ االإِلىماث وُ

 ٜي مدم.جىزُن جإخر مسخلت الخدلُل هابّ بدث ؤو 'البدث االإـولخي'.بذ

 :مرحلة الفهم*

بحرة وازدة في الىّف االإترحم ؤن ً٘هم ٠لّ ؿٔحر ُلى ًيبغي   ي.  بٗهام ختّ  ًدظنّ  لهة وٟ ّٜ  للمخل

 ' ًُ مىكىَ ال٘هم باليظبت للمترحم الخٜني:Hugo Marquant –ًٜى٤ 'هُٔى ماز٠ى 

‘Cette compréhension ne s’improvise pas. Elle repose sur une 

entrée en matière progressive (culture générale - Culture 

générale technique - Culture technique générale – Culture 

technique spécialisé – Compréhension ponctuelle).1 

جي )زٜاٗت  ' ه ٌظدىد ُلى هدى بؼ٢ل جدزٍ
ّ
جَل. به

َ
سْج ًُ بنّ هرا ال٘هم ل 

ت  –ُامّت  ُّ ت ُامّت  –زٜاٗت ُامّت جٜى ُّ ت  –زٜاٗت جٜى ُّ زٜاٗت جٜى

ـت  ّـ  .الترحمت لىا'. ٗهم دُٛٝ  –مخخ

                                                            
1 Hugo Marquant. Formation à la traduction technique. Canada. Québec. Meta L 1. 2005 

.P134.  
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ت ل ًبن   ُّ د االإترحم ؤن ًىؿل لىا ١ٗسة ؤنّ ال٘هم في مجا٤ الترحمت الخٜى بـُٔت ؤخسي، ًسٍ

ت، بل ًُلى مِ ًّ ت واطِت جدىىَّ ما بحن  اجب ُلى االإترحم الخٜني ؤن ٢ًىن ذازٖ ُاد مِسٗ

ىه ؤو ُبر ٛساءاجه وموالِخه  اها في ج٢ىٍ ّٜ ت التي جل ّـ ت واالإخخـ ُّ ت الخٜى زٜاٗخه الِامّت واالإِسٗ

 الخاؿّت.

ت Daniel Gile –ًرٟس'داهُا٤ حُل  ُّ  L’acquisition de‘' م٘هىم اٟدظاب االإِازٖ الٜبل

connaissances ad hoc’ في مٜاله مّ 'لىزان  لحازد– Laurent Lagarde  :االإىطىم بـ 

‘Le traducteur professionnel face aux textes technique et à la recherche 

documentaire’ 

ت مِن  ؤولى ُّ ه في مسخلت ال٘هم ٌظخخلف االإترحم الخٜني ٗسك
ّ
ت ُلى البدث  ، وهيؤه ُّ مبي

ت و الري  الخىزُٜي ٔىٍ
ّ
ل في االإِلىماث الل

ّ
 الٓحر ًخمث

ّ
ل ُليها، بالإكاٗت ل ّـ ت التي جد          ٔىٍّ

ُه للىزُٜت االإولىب جسحمتها.  ّٜ ت التي ٠اهذ لدًه ٛبل جل ُّ خه الراج  بلى مِسٗ

بذا ما اٟدؼٙ االإترحم ؤنّ هرا االإِن  ال٘سض ي لِع بالصّخُذ، ًبدث ًُ مـولر آخس 

ت بلى ؤن ٌِثر ُلى االإـومىاطب ؤٟثر مً الأو٤ّ، و  ُّ   ،لر االإلاثمجخ١سّز الِمل
ّ
ٝ بل ّٜ وهرا ل ًخد

 دُٛٝ.  جىزُٜيببدث 

ل 'داهُا٤ حُل 
ّ
ت ٠ Daniel Gile –ًمث ُّ  الخّالي:هره الِمل

 :مرحلة الترجمة*

ي ٠لّ ؤهىاَ مؼا٠ل ال٘هم 
ّ
ه في هره االإسخلت ًجب جخو

ّ
ٟمؼ٢ل االإـولخاث  ،وؼحر بلى ؤه

ٓحر االإخداولت، بلى حاهب جددًد ِسوٗت و االإٓحر ن  حدًد، ؤو االإـولخاث الجدًدة ذاث مِ

ف مً االإٜابلاث االإٜابلاث ا
ّ
اجِتاالإٓحر الإىاطبت والخخل

ّ
حرها مً االإؼا٠ل الؼ             لاثمت وٓ

ت.  ُّ  في الترحمت الخٜى

ت البدث  ُّ جخىاؿل ختّ  في مسخلت الترحمت، وهرا ما ٓاب ذٟسه  الخىزُٜيهلاخٍ ؤنّ ُمل

 
ّ

ت، خُث ًم١ً للمترحم ؤل ُّ بؼ٢ل مباػس في الىزاثٝ التي جىاٛؽ مىكىَ الترحمت الخٜى
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              ًٜخىّ ب١٘سة ؤو بم٘سدة ؤو بمـولر ٛد بدث ُىه ووحده ؤزىاء بدثه، ٗتراه ًبدث

 .ًسكُه وما ًجِل جسحمخه ؤٟثر طلامت مً حدًد ُمّ 

 ' : Robert Le Bidois –لىبُدوا ًٜى٤ '  زوبسث

‘C’est surtout dans le domaine de la technique et de la science 

qu’apparaissent les insuffisances du vocabulaire’1 

'  ًٌهس عجص  االإ٘سداث خاؿت في االإجا٤ الخٜني ومجا٤ الِلىم ' 

 .الترحمت لىا

          وشخّها ها االإترحم هي مؼ٢ل هٜف االإـولخاثًخِسّق ل ن مً بحن االإؼا٠ل التيبذ

ٔت 
ّ
ٔت الهدٖ للمـولر االإساد جسحمخه مً الل

ّ
ؤو بالأخسي ُدم حٔوُت االإـولخاث في الل

 االإـدز.

' في هرا االإىكىَ بلى مظإلت الٔمىق Mhammed Amattouch –ٌؼحر 'مدمد ؤماهىغ

 ' خُث ذٟس ماًلي في مٜا٤ له:Le flou terminologiqueاالإـولخي ؤو ما طمّاه بـ '

‘ Il arrive souvent aussi que tel rédacteur utilise dans le même 

texte pour le même concept plusieurs termes, preuve de flou 

terminologique’2, 

ُدّة مـولخاث ه٘ظهه الىّف  ب الأخُان ٌظخِمل مترحم ما'ؤٓل

 .الترحمت لىارا دلُل ُلى الٔمىق االإـولخي'. لى٘ع االإ٘هىم، وه

ًدمل هرا الٜى٤ ١ٗسة حِدد االإٜابلاث للم٘هىم الىاخد، االإؼ٢ل الري ًىاحهه ٠لّ االإترحمحن 

ٔىي االإـولخي، وبالخّالي ًجد 
ّ
ت لأجّها لٔت جخمحّز بٔىاها الل ُّ ٔت الِسب

ّ
ًً ًترحمىن بلى الل

ّ
الر

ي  ،ىم واخداالإترحم ه٘ظه ٌظخِمل ُدّة مـولخاث الإ٘ه ّٜ الأمس الري ًجِل الٜازت ؤو مخل

حر ٛادزٍ   وٓ
 
 ه.   ئ ُلى جدبّّ ما ًٜس  الىّف جائها

                                                            
1 Paul A. Horguelin. Op cit.P25.  
2MhammedAmattouch. Quelques problèmes de la traduction technique vers l’arabe. Exemple 

des technologies nouvelle. Arabica.Tome LII 3. 2005. P451.  
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ٌِىد طبب هرا الاطخِما٤ االإخىىَّ للمـولخاث بلى ُدم الالتزام بما وزد ًُ الهُئاث 

االإظاولت ًُ جددًد االإـولخاث ومِاهيها، ؤو زبّما ُدم وحىد ما ًم١ً السّحىَ بلُه ُٗما 

الخ٘ـُل ُلى مظخىي ُىىان جىخُد بىىَ مً  هىم ما. هرا ما جوسّٛىا بلُهم٘ ًخفّ 

 االإـولر الِسبي.

د ُلى هرا 'مدمد ؤماهىغ' في ٛىله: 
ّ
 ًاٟ

‘Ces variations manifestent une absence de normalisation et 

une anarchie porteuse d’ambiguïté’ 1 

ىض   خاملت للٔمىق'.  ٌهس هرا الخىىَّ ُٓاب الخُِٜع وٗ الترحمت ًُ

 .  لىا

 :مرحلة مراجعة الترجمة* 

ٝ بالىّف االإساد جسحمخه بما  
ّ
         ٌظخِمل االإترحم في هره االإسخلت ٠لّ زؿُده االإِسفي االإخِل

 .الخىزُٜيفي ذل٣ ما خـل ُلُه مً خلا٤ بدثه 

ف مً ٠لّ االإؼا٠ل التي ؿادٗها لِظخوُّ بٗهام في هره االإسخلت ًجب ُلى االإترحم 
ّ
ؤن ًخخل

 الىّف للمخلٜي بظهىلت.

ت الدّٛت ُّ ٢ل لأنّ مً ؿ٘اث الترحمت الخٜى
ّ

           ًجب ُلى االإترحم ؤن حهخمّ باالإِن  ٛبل الؼ

سامت في بًـا٤ االإِن  والخسؾ ُلى ؿىابه.  ّـ  في اخخُاز االإـولخاث وال

ؤهمان مً البدث ًلجإ بليها االإترحم الخٜني خُا٤ جسحمخه لىف  تٌؼحر 'بى٤ ؤوزحلان' بلى زلاز

 :2جٜني وهي ٠الخالي

 البدث في مـادز االإِلىماث: -

ٔت واالإيؼٌ
ّ
ىامِع مخخــت ومِاحم الل اث وٛ ت مً مىطىُ ًّ زاث ى ؼمل االإـادز الخٜلُد

حرها مً االإـادز االإ١خىبت.  والاج٘اُٛاث وٓ

                                                            
1
MhammedAmattouch. Op cit. P452. 

2Paul A. Horguelin. Op cit.P18. 
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ىن بالخبراء و  الاجـا٤ - ّـ  : االإخخ

  ًُ 
ْ
ىن 'بى٤ ؤوزحلان' اهدباهىا بلى ؤنّ الاجـا٤ بالخبراء و  ذُ ِ٘ ل ّـ هىاٞ  لبدّ مىه، وؤنّ  ؤمس  االإخخ

 خبحر 
 
سح ل الترحمت، وزاهُا

ّ
 ٠اجب الىف الأؿلي ودوزه الؼ

 
ان مً الخبراء هما: ؤول           هىُ

.
 
سح ؤًلا

ّ
ٔت الهدٖ ودوزه الترحمت ؤو الؼ

ّ
 في الل

 :هلَا ُلى الىزاثٝ االإترحمتالؤ  -

ذ مِحّن لإجهاء  د بىٛ ُّ ه مٜ
ّ
خباز لأه ذ بِحن اُلا مً اللسوزي في هره االإسخلت ؤخر ُامل الىٛ

 جسحمخه وجٜدًمها للصّبىن. 

ذ ؤزىاء بدثه  س الىٛ
ّ
ذ في ٠لّ االإساخل، خُث ًيبغي ُلى االإترحم ؤن ًىٗ   ًدخل ُامل الىٛ

ف ّـ ـاله بخبحر ؤو مخخ
ّ
 ًم١ً له ؤن ًخّـل  ،ًُ االإِلىماث في االإـادز، ؤو ُىد اج

 
ٗمثلا

ذ.  للىٛ
 
هاب بليهم اخخـازا وزبدا

ّ
ىق الر ُِ  

 
 بهم هاجُ٘ا

م االإترحم مل٘اجه طَ 
ّ
، ٗةذا هٌ

 
ذ ؤًلا  لَ هُ الخىٌُم هى ؤٟثر ش يء ٌظاُد االإترحم ُلى زبذ الىٛ

 ُلُه السّحىَ بليها مسّة ؤخسي ُىدما ًٜخط ي الأمس.

 لىزاثٝ االإترحم ؤوزحلا ًٜترح 'بى٤ 
 
ه ُلى االإترحم وكّ ملٙ ًلمّ ن' جىٌُما

ّ
خُث ًسي ؤه

اوي
ّ
 .1باالإـولخاث خاؾ ٛظمحن: الٜظم الأو٤ّ خاؾ باالإساحّ، والث

را م٢ان جىاحدهاًلمّ الٜظم الخاؾ باالإساحّ ٛاثمت الٜىامِع ؤو االإ ت وٟ ُّ      ِاحم الخٜى

ـها. ّـ  باليظبت الإجا٤ جخ
 
 ؤبجدًا

 
 خُث ج٢ىن هره الٜاثمت مسجبت جسجِبا

اوي ٗؤمّا الٜ
ّ
خُث ًلّ ُٗه ٠ل  ،مل٘اث: الأو٤ّ خاؾ باالإـولخاث ُلمّ زلارظم الث

ت التي جدمل مِلىماث دُٜٛت ًُ ٠لّ االإـولخاث ُّ      البواٛاث ؤو الجراذاث االإـولخ

ام بترحمتها.   التي طبٝ وٛ

اوي
ّ
ه ُلى االإترحم الاخخ٘اي بيسخ ل٢لّ الىزاثٝ ؤزحلا  ٗحري 'بى٤  ،ؤمّا االإلٙ الث

ّ
         ن' ؤه

لِها في ملٙ.  التي جسحمها وٍ

                                                            
1 Paul A. Horguelin. Op cit.P19. 



  الفصل الثالث: الترجمة التقنية  إسهامات البحث التوثيقي في الترجمة التقنية

 

~ 170 ~ 
 

                   الخىزُٜيآخس ملٙ هى ملٙ ًلم ٠لّ الىزاثٝ التي جمّ الِثىز ُليها ؤزىاء البدث 

ت، ؤو بسوػىز ؤو ٓحرها مً الىزاثٝ.        ُّ  مً ٛـاؿاث مإخىذة مً الجساثد، ؤو مٜالث جٜى

را جىٌُم الىزاثٝ  ذ وٟ مً خلا٤ مل٘اث، هىاٞ هٜوت مهمّت ؤخسي بالإكاٗت بلى ُامل الىٛ

والتي ج٢ىن ذاث اججاه  الخبظُى الِلمي، بطتراجُجُت بجباَفي مجا٤ الترحمت الخٜىُت ؤل وهي 

ف.  ّـ ف بلى ٓحر االإخخ ّـ  ؤخادي ؤي مً االإخخ

                  ًٜـد بالخبظُى الِلمي اطخِما٤ ٠لماث ؤو مـولخاث ػازخت وواضخت ؤٟثر 

ي  مً االإـولخاث ّٜ  وؤٟثر م٘هىمُت لخم١حن االإخل
 
ت، وهرا لجِل الىفّ االإترحم مبظّوا ُّ الخٜى

ت ُّ  مً هم  مً ال٘هم ٠ىن الىـىؾ الخٜى
ّ

ت التي ل ً٘همها بل ُّ         حعجّ باالإـولخاث الِلم

 الاخخـاؾ. ذوي مً 
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III 127 ........................................................................................ ال٘ـل الثالث: الترحمت الخٜىُت 
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ت: ُّ لم ٔت الخٜىىُ
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 128 ............................................................................................................. *الل

ت :*الترحمت ا ُّ  129 ............................................................................................................... لخٜى
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 165 ....................................................................................................................... *مسخلت ال٘هم

 166 .................................................................................................................. *مسخلت الترحمت:
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IV.  ّات ترجميّةمحطّ ابع: الفصل الر  

ࢭي الفصول الثلاثة  دراسةا تطرّقنا إليه من ࢭي دراسات تطبيقية لِم  ابعيتمثّل الفصل الرّ 

 والباحث؈ن إڲى عدد من الم؅رجم؈ن نقدّمهو  بادئ الأمر كان من الضروري أن نجري . ࢭي ابقةالسّ 

قي لنا الفرصة أن نلت سمحتقد  ثلاثون عددهم ب قدّر  والذي من داخل الوطن وخارجهم،

ور تتمحنا ٭ڈم ع؄ر ال؄ريد الالك؅روني. صلببعضهم خلال ف؅رة تربصنا ࢭي الخارج، ومٔڈم من اتّ 

  ة. ࢭي ال؅رجمة التقني وإسهاماته التوثيقيأسئلة الاستبيان حول البحث 

دراسة ۂي عبارة عن دراسة ترجمة مصطلحات مأخوذة من مسرد المنظمة العربية  ينثا

  لل؅رجمة والۘܣ تتعلّق بمجال الطاقات المتجددة.

اللّغة ب لي؅رجمواغة الفرنسية باللّ  ؈نناطق الفيديو اثن؈ن من أمّا ثالث دراسة فهܣ ترجمة 

  ؅رجة. مستعمل؈ن تقنية السّ  ةالعربيّ 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



     

  رجميّة

 

    درج) مُ 

ة لعدد 

  

 م؅رجماً  

النمسا، 

نذهب  ن

 لتوثيقي

محطات تر 

ة)نجل؈قي الإ 
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  :لباحث؈ن
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أك؆ريّة الم؅رجم؈ن يَرَوْنَ أنّ البحث  إڲى أنّ نتباهنا ا تُ فِ لْ تُ  نستبياࢭي الا لنا الإجابات المقدّمة  إنّ 

 التوثيقي، هذا لأنّ الم؅رجم لا يكفّ عن البحث يأخذ مكانة كب؈رة ࢭي مهنة الم؅رجم التوثيقي

ܢ يسلّم الوثيقة الم؅رجمة إڲى الزّبون. ّۘ   ح

مسألة بالغة الأهميّة قد  التوثيقييعت؄ر هذا السؤال جوهر هذه الرسالة، فالقيام بالبحث 

  راءهم فٕڈا.طرح العديد من الم؅رجم؈ن آ

  فضل والأريح؟ما ۂي التقنية الأ .2

  .البحث الالك؅روني بدون ان؅رنت       

  .البحث الالك؅روني بالان؅رنت   

  .لبحث ࢭي مصادر المعلومات المطبوعةا       ا

  عڴى هذا السؤال عڴى النحو التّاڲي: الإجاباتنسب  كانت

  .%40ة بنسبالبحث الالك؅روني بالان؅رنت  

  .%20البحث الالك؅روني بدون ان؅رنت بنسبة 

  .%40وأخ؈را البحث ࢭي مصادر البحث المطبوعة بنسبة  

  وية للإجابةئالنسب الم : )3( التمثيل

  

  

  

  

40%

20%

40% البحث الالكتروني بالانترنت

البحث الالكتروني بدون انترنت

البحث في مصادر المعلومات المطبوعة
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  إنّ ظهور الان؅رنت تحدّ من اللّجوء إڲى مصادر المعلومات المطبوعة:.3

  لا                  نعم        

' 'نعم ـأمّا الإجابة بـ%، 90' بنسبة الم؅رجم؈ن عڴى هذا السؤال بـ 'لاكانت معظم إجابات 
  %. 10فكانت  

 عڴى النّاس والم؅رجم؈ن اكب؈ر  اإنْ دلّ هذا عڴى ءۜܣء فإنّما يدلّ عڴى أنّ لظهور الان؅رنت تأث؈ر 
ڈم ي ّٰ         وبدون جهد يذكر ولا مضيعة للوقت، لكن حصّلون عڴى المعلومة بكبسة زرّ تلأ

       المتخصّص ما يلجأ إليه الم؅رجم؆ر كلومات المطبوعة أمصادر المع من جهة أخرى تبقى
  .ࢭي غالب الأحيان

  : تخصّ صعوبة ترجمة النصوص التقنية .4
  اللّغة الهدف        
  اللغة التقنية        
  أسباب أخرى         

اتجهت جميع الأجوبة عڴى هذا السّؤال إڲى ثان إجابة وۂي أنّ صعوبة ترجمة النصوص 
  %.40%، ثمّ اللّغة التقنيّة بنسبة 60بنسبة  صعوبة اللّغة الهدف ة تكمن ࢭيالتقنيّ 

 لهذه اللّغة الهدف التقنيةالهدف واللّغة هذا النّحو لأنّ اللّغة السؤال كانت الإجابة عڴى 
إڲى فهم المصطلحات فهماً دقيقًا لتكون ال؅رجمة ممكنة وهذا أمر صعب بالنسبة       تحتاج

ة متحرّكة، حيث لا يمكنه التمكّن من مفاهيم ومصطلحات للم؅رجم لأنّه ليس بموسوع
  جميع الميادين.  

ڈا؟5   .  ما نوع مصادر المعلومات الۘܣ تستعملوٰ
  معاجم وقواميس            
  بنوك المعلومات       
  بطاقات أو جذاذات مصطلحية       
  ذاكرات ال؅رجمة         
  مصادر أخرى        

         إجابة قواميس وكذا إڲى ذاكرات ال؅رجمة المعاجم والالم؅رجم؈ن إڲى  لقد أشار بعض
عڴى هذا السؤال، كما أنّ البعض أضاف الموسوعات كمصدر آخر يستعملونه للحصول 
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   نسبة الإجابة): 5(التمثيل

  
  

ئ مصطلحا ࢭي حال نآِۜ دون فكرة أنّه يمكن للم؅رجم أن يُ من الواضح أنّ أغلب الم؅رجم؈ن يؤيّ 
تعذّر ال؅رجمة، فكما سبق وتطرّقنا إڲى هذه النقطة ࢭي الفصل الثاني فإنّه يمكن للم؅رجم 

ضيف شرح هذا الأخ؈ر ࢭي أسفل نعه شريطة أن يُ أحيانا  أن يجْڈد ويضع مصطلحا من صُ 
  الوثيقة.  

  ؟المختصّون . مۘܢ يلجأ الم؅رجم إڲى مساعدة الخ؄راء و 8
  .يتعذر فهم مصطلح ما ماعند     
  .تعذر ترجمة مصطلح ما ماعند     
  .عند مراجعة ال؅رجمة     
  . بسبب ضيق الوقت     
  .أسباب أخرى      

أي  والثالثة الثانيةن ؈ن المق؅رحت؈إڲى الإجابت السؤالن عڴى مستوى هذا تّجه كلّ الم؅رجم؈ا
  .ال؅رجمة ر ذّ تععند و  ،فهم مصطلح ما رِ تعذُّ عند 

  كافية؟ المختصّون . هل مساعدة الخ؄راء و 9
  أحيانا               لا             نعم        

البديهܣ أن يكون لأهل '، وهذا يعود إڲى أنّه من أغلب الإجابات هنا كلّها 'أحياناكانت 
ڈا لن تكون  ،كلمةً الاختصاص  ّٔ لهذا ميدان تخصصّهم، لأنّ ال؅رجمة ليست  الأوڲى والأخ؈رة لك

  كافية. غ؈ر  المختصّون عڴى أنّ مساعدة الخ؄راء و  أجمع كلّ الم؅رجم؈ن
  
  

0 2 4 6 8 10

نعم

لا

أحيانا
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  ؟المختصّون ن؅رنت الم؅رجم ليستغۚܣ عن مساعدة الخ؄راء و . هل تدفع الأ 10
  لا            نعم           
  ذا السؤال كانت واحدة وۂي 'لا'. هالإجابة عڴى  إنّ 

 لا تتساوى مع العقول الالك؅رونيةة لأنّ العقول البشرية منطقيّ  الإجابةنجد أنّ هذه 
تدفع الان؅رنت الم؅رجم ليستغۚܣ عن مساعدة  لا هو صانعها ولهذا تبقى محدودة. فالإنسان
     صّ يمكنتنسان، فالمخالإلة ليس كالتعامل مع لأن التعامل مع الآ المختصّون الخ؄راء و 

نحتاجها ما لا تقدر  ناسبة الۘܣالموال؅رجمة المعۚܢ  نايعطيبالمعۚܢ ࢭي عدّة سياقات و  ناأن يمدّ 
  الآلة عڴى فعله. 

  نة؟ خزّ . ما نوع المعلومات المُ 11
  .ترجمات سابقة       
  .من جرائدقصاصات ورقية مأخوذة        
  .منشورات أو مقالات       
  .بطاقات أو جذاذات مصطلحية       
  .أنواع أخرى        

 لكنّ أك؆ر اق؅راح اختاره الم؅رجمون كانت ترجمات سابقة. ،تنوّعت الإجابات المختارة هنا
         فقليلا ما يتحصّل  ،تعت؄ر هذه الإجابة منطقية لأنّ الم؅رجم ي؅رجم نفس الوثائق لعدّة مرات

عڴى وثائق لم ي؅رجمها سابقا. لهذا السبب يفضّل الم؅رجم أن يستعمل ترجماته السابقة 
  للوقت والجهد الفكري.  بحاً رِ 

  المعلومات؟ ون . كيف تخزِّن12
  ملفات الك؅رونية              وثائق مطبوعة (ملفات أرشيف)            
 
َ
وهذا ملفات الك؅رونية،  خزّن ࢭي شكلعلومات تُ الم هنا عڴى أنّ بنسبة كب؈رة الم؅رجمون  عَ جمَ أ

  كما تُب؈ّنُ الإجابة عڴى السؤال السابق. يعة المعلومة المخزّنة يرجع حتما إڲى طب
  . ما الهدف من تخزين المعلومات؟13
  .الحاجة إڲى استعمالها ࢭي ترجمات أخرى        
  .مرة أخرى  التوثيقيتفاديا للبحث        
  .ربحا للوقت أثناء ترجمات أخرى        
  .أهداف أخرى        
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،حيث اكتفى البعض ٭ڈا وأضاف البعض اق؅راحات هذا السؤال عڴى كلّ  يتّفق الم؅رجمون 
  عب عڴى الم؅رجم، إنشاء مكتبة خاصة بالم؅رجم.   تخفيف الجهد والتّ  أخرى تمثّلت ࢭي:أهدافا 

  
  ࢭي ال؅رجمة التقنية؟  التوثيقيمساهمة البحث حسب رأيكم نسبة  . ما ۂي14 
        40 %               60  %                 80  %                     100  %              

، كما أفاد %60ࢭي ال؅رجمة التقنية بـ  التوثيقين نسبة إسهام البحث ؈الم؅رجممعظم قدّر 
   أمّا تفس؈ر هذه الاختيارات فيعود%، 40البعض الآخر بـ% و 80 تقدّر بـ البعض بأنّ النسبة

ان يكون أحيانا كافيا لإتمام ال؅رجمة، كما أنّه لا يكفي ࢭي بعض الأحي التوثيقيالبحث  إڲى أنّ 
م ال؅رجمة. ࢭي خلاصة القول وا لأهل الاختصاص لإتماؤ فيجدوا أنفسهم مضطرين لأن يلج

لأنّه مفتاح كل غموض يقع  ࢭي ال؅رجمة التقنية التوثيقيالبحث  رورةضتجدر بنا الإشارة إڲى 
  .  فيه الم؅رجم
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 :دراسة ترجمة بعض المصطلحات التقنية خاصّة بمجال الطاقة المتجددة .2

 :التعريف بالمدوّنة 1.2

هناك عدّة مسارد  ،بمجال الطاقات المتجددة مة وبالأخصّ ࢭي مجال التنمية المستدي

 وقواميس تحتوي المصطلحات التقنية خاصّة ٭ڈذا المجال والۘܣ نذكر مٔڈا:

  مسرد المنظمة العربية لل؅رجمة: -

هو مشروع قامت بتنفيذه المنظمة العربية لل؅رجمة، وأطلق عليه اسم 'مشروع المصطلحات 

ب ثمرة جهد الخ؄راء ذوي الكتا اهذ إنتاجالخاصّة بالمنظمة العربية لل؅رجمة. لقد كان 

جهد ذوي الخ؄رة الاصطلاحيّة الذين يعرفون ويقدّرون مدى أهميّة الاختصاص، وكذا 

  ترجمة المصطلح العلمܣ التقۚܣ.

ألف مصطلح م؅رجم إڲى اللّغة العربية من الفرنسية  55يجمع هذا المسرد ما يقارب 

  والانجل؈قية والألمانية والع؄رية واللّاتينية.

  تخصصات ۂي كالتاڲي: كمّ الهائل من المصطلحات عڴى تسعا اليتقسّم هذ

 لجنة أصول المعرفة العلمية. -

 لجنة الثقافة العلمية المعاصرة. -

  لجنة الفلسفة. -

 لجنة العلوم الإنسانية والاجتماعية. -

 لجنة التقنيات والعلوم التطبيقية. -

 لجنة الآداب والفنون. -

 لجنة اللسانيات المعاجم. -

 'ماكس في؄ر'. اللجنة ترجمة أعم -

 اللّجنة العلمية لسلسلة التقنيات الاس؅راتيجية والمتقدمة.    -
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ات الاس؅راتيجية ة التقنيلاللجنة العلمية لسلس طرفلم؅رجمة من ما ٱڈمّنا هو المصطلحات ا

  مة والطاقات المتجددة. لمصطلحات خاصّة بالتنمية المستدي ٭ڈا ترجمات والمتقدمة لأنّ 

     المأخوذ من المشروع السابق الذكر كل التفاصيل الخاصة بالكتب  )10(ل و يب؈ّن الجد

  الۘܣ نشرت.

  ة التقنياتل): الكتب الواردة ࢭي اللجنة العلمية لسلس10( الجدول 

  الاس؅راتيجية والمتقدمة 

سنة 

  النشر

  اللّغة عنوان الكتاب

 جلأ نمزاـغـلواـطفـنـلاتاـانـقـ:تـوارد مـلاراـخدإ  2011

  لمستقبليةا اقةطلا واقسأ

  بيرع-زي نجليإ

 تلتقاناايخرتام ٭ڈا:لتحكوارةائطلارارستقا  2011

  ممكنًأ رانيطلا تلتيجعلا

بيرع-زي نجليإ  

بيرع-زي نجليإ  وانتاجهونبركدرو لهايافستكشاا  2011  

بيرع-زي نجليإ الحيويةسةدلهناسسأ  2011  

بيرع-زي نجليإ  ية الالك؅رونات البصرية وتكنولوجيا الألياف البصر   2011  

بيرع-زي نجليإ الإمداد المائي ࢭي المقياس الصغ؈ر: مراجعة ࢭي التقنيات  2011  

بيرع-زي نجليإ  أمن تقنية المعلومات: نصائح من خ؄راء  2011  

بيرع-زي نجليإ البوليم؈رات العالية الأداء  2011  

بيرع-زي نجليإتحلية مياه البحر: س؈رورات الطاقة التقليدية   2011  
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 والمتجددة

التقانة النانوية: مقدمة مبسطة للفكرة العظيمة   2011

  القادمة 

بيرع-زي نجليإ  

تقانة هندسة المواد: البنية والمعالجة والخواص   2011

  والاختيار

بيرع-زي نجليإ  

أنظمة  الشمسيّةتوليد القوة الكهربائية من الطاقة  2011

  الطاقة الفولتضوئية

بيرع-زي نجليإ  

بيرع-زي نجليإ  تطوير ال؄رمجيات الشاملدليل  2011  

بيرع-زي نجليإ  دليل تكنولوجيا الإلك؅رونيات   2011  

بيرع-زي نجليإ  العلم المفقود–السماء + الأرض: الاح؅رار الكوني  2011  

شحن مستقبلنا بالطاقة: مدخل إڲى الطاقة   2011

  المستدامة

بيرع-زي نجليإ  

عصر ثورة الصناعة الكيميائية ࢭي العالم ࢭي  2011

  الب؅روكيميائيات

بيرع-زي نجليإ  

بيرع-زي نجليإ  الطاقة: التقنية والتوجهات للمستقبل  2011  

بيرع-زي نجليإ  نظرة شاملة–كيمياء البيئة  2011  

بيرع-زي نجليإ الماء وتقنية مياه الصرف  2011  

مدخل إڲى الاك؅رونات النانوية: علم وهندسة   2011

  وتطبيقات

بيرع-زي نجليإ  
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بيرع-زي نجليإ  مدخل إڲى الطاقة: المصار والتكنولوجيا والمجتمع  2011  

المنهجيات والتقنيات وإدارة العمليات الحديثة ࢭي   2011

هندسة المواد الجديدة: تقانْڈا وس؈رورات معالجْڈا 

  وطرائق تصنيعها

بيرع-زي نجليإ  

بيرع-زي نجليإ ميكانيك المواد المركبة  2011  

بيرع-زي نجليإ  إنتاج الب؅روكيميائياتدليل س؈رورات  2012  

بيرع-زي نجليإ  مدخل إڲى أنظمة إلك؅رونيات الط؈ران  2012  

بيرع-زي نجليإ أسس التقانة الحيوية  2012  

بيرع-زي نجليإ  دليل التقانة الحيوية والهندسة الوراثية  2012  

بيرع-زي نجليإ علم وتقانة البيئة  2012  

بيرع-زي نجليإ مبادئ هندسة لطائرات  2012  

  19305  عربي)–مجموع المصطلحات (إنجل؈قي  

  19305 مجموع المصطلحات  

  

الهدف من إضافة هذا الجدول هو تسليط الضوء عڴى الجهود الۘܣ تقوم ٭ڈا المنظمة 

جالات بغية إقامة بنية تحتية العربية لل؅رجمة، فهܣ ت؅رجم المصطلحات التقنية ࢭي عدّة م

  توحيد المصطلحات وإقرارها.  هدفها
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حيث يقف الم؅رجم حائرا هو وجود ترجمت؈ن له،  ’Solar plates‘ا ل؅رجمة مصطلح نَ قَ تطرُّ  إنّ  

' تبقى الأفضل الشمسيّةأمامهما. ࢭي الحقيقة كلا ال؅رجمت؈ن توࢭي بالمعۚܢ إلّا أنّ 'الصفائح 

ڈالإ . لككي يختار الم؅رجم ترجمة تقنية وهذا باستعمالنا كلمة 'صفائح' عوض 'ألواح' ّٰ

ليفهم المصطلح ويتمكنّ من اختيار توثيقيال؅رجمة الأك؆ر صوابا عليه أن يقوم ببحث 

  المصطلح المقابل الذي يكون الأقرب للفكرة الۘܣ يع؄ّر عٔڈا هذا الأخ؈ر.

  

  المصطلح الخامس:

  ال؅رجمة إڲى العربية الأجنبيةالمدخل باللغة  

Distributed Feedback 

Laser 

 التوزيعل؈قر – دوريمذبذبلايزر 
  الاس؅رجاڤي

  

  التعليق عڴى ال؅رجمة:

قبل القيام بأية ترجمة علينا فهم المصطلح جيدا خاصّة إذا كانت لغة تقنية. ࢭي المثال 

          إنتاجهيتم  ل؈قر هوو  المرتد المرسل الل؈قر ’Distributed Feddback Laser‘الحاڲي تعۚܣ 

 وموزع لموجات الل؈قر المنتجة عاكس بمثابة يعمل الذيو  دوري هيكلمن جهت؈ن بواسطة 

أي أن الل؈قر ينتج من جهة واحدة ثم يقوم الجهاز بعكسه للجهة الأخرى ليصبح الل؈قر 

أدناه، وۂي صورة لكتاب يشرح عمل  )1(منتجا من جهت؈ن كما توضح الصورة ࢭي الشكل

  هذا الجهاز.  
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  :عربيّةإڲى اللّغة ال فرنسيّةفيديو من اللّغة الإثن؈ن من الترجمة  .3

  مرفق مع الرسالة.  الفيديولكلتا القرص المضغوط الحامل 

  : الأوّل  و الفيديترجمة  1.3

  : باللّغة الفرنسية النّص الأصڴي*

Pour se déplacer, se chauffer, s’éclairer, ou se nourrir…nous utilisons sans cesse de 

l’énergie, principalement sous forme de carburant et d’électricité. 

L’électricité est produite essentiellement à partir de l’énergie thermique (charbon, 

gaz, pétrole), hydraulique, nucléaire et plus récemment éolienne et solaire. 

En 1939, le français Antoine Becquerel découvre que la lumière naturelle du soleil 

peut être transformer en électricité, c’est l’effet photovoltaïque . 

Les panneaux solaires misent au point par la suite vont permettre de transformer 

les rayonnements solaire en électricité. Un anneau est composé de plusieurs 

cellules. Ces cellules sont constituées de silicium, un matériau semi-conducteur, 

extrait de la silice contenu dans le sable. 

Lorsque les photons heurtent la surface des cellules, ils mettent en mouvement les 

électrons de la matière, ce qui génère un courant électrique recueilli au sein des 

cellules par de fin filles métallique. 

Les cellules branchées en série produisent ainsi un courant en contenu converti 

grâce à un onduleur en courant alternatif compatible avec un réseau d’électricité. 

L’onduleur est relié à un coffre de sécurité puis au compteur électrique. 

Les maisons équipées de panneaux solaires disposent donc de deux compteurs. Le 

premier comptabilise l’électricité produite par le panneau et le second 

comptabilise d’électricité consommé.   
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   :باللّغة العربية النّص الم؅رجم*

للنقل والتدفئة والإضاءة، أو الطعام ... نستخدم باستمرار الطاقة، وذلك أساسا عڴى شكل 

  وقود أو الكهرباء.

تتولد الكهرباء بشكل رئيسۜܣ من الطاقة الحرارية (الفحم والغاز والنفط)، الطاقة المائية، 

 .الشمسيّةوالطاقة  الرّياحالطاقة النووية وࢭي الآونة الأخ؈رة طاقة 

، اكتشف الفرنسۜܣ 'أنطوان بيكريل' أن أشعة الشمس الطبيعية يمكن 1939ࢭي عام 

 تحويلها إڲى كهرباء، وهذا هو  تأث؈ر الصور الضوئية.

إڲى طاقة كهربائية.  الشمسيّةالـمثبتة بعد ذلك بتحويل الأشعة  الشمسيّة الصفائحتقوم 

 موصلة ، وهو مادة شبهومالسيليسيتتكون حلقة من عدة خلايا. تتكون هذه الخلايا من 

 ا ࢭي الرمال.يسمستخرجة من محتوى السيل

 إنتاجعندما تضرب فوتونات سطح الخلايا،  فإن إلك؅رونات المادّة تتحرّك ما ي؅رتب عنه 

 معدنية رفيعة. أسلاكيتجمع داخل الخلايا من خلال  تيار كهربائي

شكل سلسلة تنتج تيار مستمر محوّل بفضل محوّل كهربائي بتيار  إنّ الخلايا المتصلة ࢭي

عاكس متوافق مع شبكة الكهرباء. المحوّل الكهربائي موصول بصندوق أمان ثمّ بعدّاد 

 كهربائي.

      بعدّادين كهربائي؈ن . الأول يسجل الكهرباء الشمسيّة الصفائحتتمتّع المنازل المجهزة ب

  والثاني يسجّل الكهرباء المسْڈلكة. سيّةالشم الصفائحالۘܣ تولّدها 
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  : الثاني و الفيديترجمة 2.3

   : باللّغة الفرنسية النّص الأصڴي*
 

 « C’est pas sorcier »      

                                                                                                                                                          
Voyager grâce à l’énergie solaire, ce rêve est devenu réalité. Aujourd’hui des 
hommes accomplissent d’incroyables exploits pour démontrer que le solaire et 
les énergies renouvelables sont les énergies du futur.  

‘Fred’ est partie à la rencontre de ces grands aventuriers qui ont décidés de faire 
le tour du monde sur les mers  ou dans les airs avec pour seul énergie le soleil. 

‘Janice’ se  rend sur l’institut national de l’énergie solaire, un centre de référence 
français ou les chercheurs traque le moindre rayon  de soleil. 

Aujourd’hui nous allons partir en suisse découvrir le premier avion solaire au 
monde, capable de voler de nuits comme de jours uniquement grâce au rayon de 
soleil , mais pour commencer , plein feux sur ‘Planète Solar’ , le plus gros 
bateau solaire jamais construit a ce jour , il est arrivé début Mai à Monaco après 
avoir effectué son périple au tour du monde, 

‘Fred’ à eu la chance d’embarquer à bord du bateau lors d’une étape au Emirat 
Arabe Unie. 

Voilà,  

Ah d’accord,  

Ah oui d’accord c’est impressionnant hein …  

Et voilà 

Bienvenue à bord du plus grand bateau solaire au monde 

C’est le plus grand ? 

C’est le plus grand !, 

On peut marcher dessus ?  

Oui c’est possible,  

Ce n’est pas trop fragile ?  

Il faut faire attention mais c’est solide, d’accord donc tout le bateau fonctionne 
grâce à l’énergie solaire c’est ça ?  
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Tout le bateau fonctionne grâce à l’énergie solaire, toute la propulsion mais 
également pour la lumière, pour la douche, pour le téléphone, tout fonctionne 
exclusivement à l’énergie solaire.  

Vous êtes totalement dépendant du soleil, ah tu me disais, c’est le plus grand 
bateau solaire au monde, il fait quel taille ?  

Il fait 35 mètre de long, alors ce que tous les panneaux solaires sont déployés il 
fait 23 mètres de large, 537 mètres carré de panneaux solaires, il y a 38000 
cellules solaires sur ce bateau,  

Mais alors ces panneaux solaires là, ces cellules, sont des cellules qu’on peut 
trouver partout où elles sont un peu…« Comment dire » particulières pour le 
bateau ?  

C’est les meilleures cellules qu’on trouve sur le marché, mais c’est des cellules 
que tout le monde peux acheter quasiment aux supermarchés,  

C’est ce qu’on peut avoir sur le toit d’une maison ? 

Exactement ! C’est exactement les mêmes ! 

Comment c’est cellules produisent elles de l’électricité?  

Et bien elles sont faites de silicium un matériau qu’on trouve dans le sable, 
comme toutes les matières qui nous entourent, le silicium est constitué d’atomes, 
un atome, vous le savez, c’est devenu un grand classique de « c’est pas 
sorcier » ,c’est un grain de matière qui se présente sous la forme d’un noyau 
autour duquel gravitent des électrons , un courant électrique ce que l’on cherche 
finalement et bien c’est justement une circulation d’électrons, et bien il se trouve 
que le silicium a une particularité , quand on expose les panneaux solaires à la 
lumière les électrons du silicium  s’agitent dans tous les sens , ils passent d’un 
atomes à l’autre mais de manière désordonnée, attention !ils ne circulent pas , 
pour obtenir une circulation d’électrons, autrement dit, un courant électrique et 
bien il faut créer un déficit d’électrons d’un côté et surplus de l’autre. On va 
recréer ces conditions on dopant le silicium, c’est-à-dire en ajoutant sur la 
couche supérieure de silicium des atomes de Phosphore ,des atomes qui 
présentent un surplus d’électrons par rapport au silicium et sur la couche 
inférieure des atomes de bord, des atomes auxquelles il manque des électrons , 
on se retrouve alors dans la configuration d’une pile avec d’un côté une borne 
négative qui présente un surplus d’électrons, et de l’autre une borne positive à 
laquelle il manque des électrons , il suffit ensuite de relier ces deux bornes par 
un fil conducteur , de placer sur le circuit une ampoule, ou un moteur de bateau, 
et des que les panneaux sont éclairés eh bien les électrons se mettent à circuler, 
le courant passe et au passage il alimente une ampoule ou un moteur , l’avantage 
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par rapport à une pile c’est que c’est inépuisable, tant qu’il y a de la lumière les 
électrons circulent et le courant passe. 

Qu’est ce qu’il fait là ?  

Alors maintenant on va déployer les panneaux solaires, là ils sont grand très 
tractés, Ils sont rentrés 

Ici là ? Ce qui est sous nos pieds ?  

Exactement, donc là on va quasiment doubler la surface de panneaux solaires 
pour pouvoir stocker l’énergie ,l'emmagasiner dans les batteries , puis pour 
pouvoir aller plus vite . 

On passe au dernier grand panneau quand on le déploie,  

D’accord, donc là  au fait les panneaux ils permettent de récupérer l’énergie du 
soleil pour remplir les batteries, c’est ça ?  

Exactement ! 

Mais quand tout est déployé, quand il y a plein de soleil, on n’a pas besoin des 
batteries, on est complètement autonomes ?  

On est complètement autonomes mais en plus on navigue et on recharge au 
même temps  

On peut être autonomes combien de temps parce qu’il y a des nuits quand même 
à traverser  

Alors tant qu’il y’a du soleil on pourrait imaginer que ce bateau est capable de 
naviguer à l’infini, on pourrait faire un tour du monde sans escale, ou ne jamais 
s’arrêter, tourner au rond sans jamais s’arrêter,  

il faut choisir une bonne route hein, toujours avoir le soleil quand même hein  

Exactement voilà !  

C’est un itinéraire assez inhabituel qui a décidé d’emprunter le ‘Planète Solar’  
pour faire ce tour du monde, en tout cas très différent de celui qui est suivi par 
les voiliers qui font le tour du monde, en général, pour trouver les vents 
favorables les voiliers mettent le cap sur l’Atlantic Sud qu’ils franchissent le 
‘Cap De Bonne Esperance’ au large de l’Afrique du sud puis le ‘Cap Leeuwin’ 
et achèvent le contournement de l’antarctique par le ‘Cap Horn’ ils remontent 
ensuite vers l’Europe du Nord en longeons les côtes Américaines.  

Ça c’est un trajet qui nous est familier.   
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Le ‘Planète Solar’ lui, n’a pas besoin de vents, il a besoin de soleil, enfin c’est 
un petit peu plus compliqué que cela,, il doit à la fois capter un maximum de 
rayonnements solaires mais aussi éviter de dépenser trop d’énergies face au 
vents ou au courants contraires ,c’est la raison pour laquelle  les Skippeurs ont 
travaillé pour tracer la route idéale avec des ingénieurs de Météo France. 

Ensemble, ils ont analysé 22 ans d’archives météo, là où le vent, 
l’ensoleillement, et ils ont fini par tracer une route qui contrairement à ce que  
l’on pourrait penser, vous le voyer au large de l’Afrique ne passe pas par les 
endroits où il y’a le plus d’ensoleillement, pourquoi mèneriez-vous, et bien tout 
simplement parce que à cet endroit certes il y avait beaucoup de soleil mais il y 
avait aussi un gros risque de tempêtes tropicales qui auraient pu ralentir le 
‘Planète Solar’. C’est la raison pour laquelle le bateau a choisi une route un peu 
plus au nord, du soleil oui, mais pas à n’importe quel prix. 

Ça se passe bien 

Très bien 

À quelle vitesse on va là à-peu-près ? 

On est à a peu près à cinq nœuds et demi 

Le but ce n’est pas de faire des records de vitesse 

Non ! 

De toute façon c’est vraiment de faire ce tour du monde, 

Absolument ! 

De prouver qu’on peut le faire avec des panneaux solaires  

Exactement, avec juste uniquement l’énergie du soleil, rien d’autre.  

Est-ce que vous recevez des informations météo ? 

Non seulement on reçoit la météo classique on va dire, le vent, le courant, la mer 
etc.  

Oui pour naviguer oui ! 

Aussi on reçoit des programmes météo avec l’ensoleillement très précis. On voit 
par exemple ici aujourd’hui avec le vent qui est prévu de Nord-ouest. On voit 
aussi toute cette zone-là ici qui est plus sombre, en fait c’est des nuages. 

Ton but c’est de faire en sorte que les batteries soient toujours rechargées au 
maximum ? 
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Exactement, à la fin de la journée juste avant du coucher du soleil d’être à peu 
près à 90, 95 %, 

Oui ! 

Donc on continue à naviguer pendant la nuit on va utiliser environ 30% et on va 
recharger pendant la journée  

Comment tu connais l’état de tes batteries ? Là tu vois ici, là je le suis ici de 
toute façon, tout le temps, 

D’accord ! 

Mais au fait c’est vraiment la bas, attends, je veux être sûr que tout est bon,  

Oui quand même !   

Quand même, tu vois, donc tu vas ici symboliser la cote tribord la cote Bâbord, 
tu vois ici le pourcentage de chacune d’entre elles  

On est à 77% de charge là ?  

Absolument et tu vois bien que c’est très équilibré, on est bien ici.  

Donc ça au fait c’est votre jauge de réservoir ? 

Exactement ! 

Et ce que j’aime bien c’est que souvent tu te retrouves à la fin de la journée à 
nouveau avec tes batteries pleines, donc tu dis que ben voilà on à fait 200 Km 
gratuitement 

Hhh, ça n’a rien couté quelques rayons de soleil et c’est tout. 

Exactement, oui 

Aujourd’hui la plupart des bateaux solaires sont utilisés pour le transport de 
passagers, sur des petites distances, sur les lacs ou sur les rivières, mais il existe 
aussi des projets beaucoup plus fous pour équiper de super tankers notamment 
avec des voiles solaires qui utiliseraient à la fois l’énergie du vent et celle du 
soleil. 

Comment t’a venu l’idée de faire un tour du monde sur un bateau solaire.   

Alors c’est une idée qui est un peu née dans les glace, en Islande, j’avais été en 
1983 pour voir un glacier, Je suis retourné 11 ans plus tard et le glacier avait 
perdu 500 mètres d’épaisseur de glaces et il avait reculé de 3 kilomètres. Vu 
qu’on parle toujours des problèmes, eh bien moi j’ai envie de montrer des 
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solutions, et c’est pour ça j’ai pensé de faire un tour du monde avec un bateau 
solaire.  

Le faite de faire un tour du monde c’est symbolique c’est ça ?  

c’est symbolique, le but maintenant c’est pas d’aller plus loin, d’aller plus vite 
ou d’aller ou d’aller plus haut, c’est de faire quelque chose pour le but de 
protéger notre environnement , notre civilisation et la biosphère. 

Il y a un sens de dire que si on peut faire un tour du monde uniquement à 
l’énergie solaire, tout le monde peut utiliser les énergies renouvelable, tous les 
jours, dans son domicile, dans sa vie de tous les jours , c’est certains que 
certaines quantités de bateaux peut-être de 50% à 60% des bateaux ,pas tous, 
pourraient être solaires , au fait on a tout à notre disposition, on a l’énergie, on à 
la technologie, on peut changer.  

C’est juste qu’il faut changer notre état d’esprit.  

On peut vraiment classer ça dans la catégorie des aventures ?  

Tout à fait, c’est une éco-aventure, on a traversé l’Océan Atlantique, l’Océan 
Pacifique, l’Océan Indien, on a traversé des zones difficiles avec des pirates, 
c’est vraiment une aventure, une vraie aventure du 21eme Siècle. 

‘‘Fred’’ laisse derrière lui l’équipage du ‘Planète Solar’ puis suivre sa route 
solaire car un nouveau rendez-vous l’attend. Au cœur des montagnes Suisses un 
autre tour du monde se prépare. Il se déroulera cette fois au bord d’un avion 
solaire, véritable défi technologique le ‘‘SOLAR IMPULSE’’ a déjà réussi en 
Juillet 2010 le premier vol de nuit dans l’histoire de l’aviation solaire. Initiateur 
du projet, l’aventurier ‘’Bertrand Piccard’’ retrouve ‘‘Fred’’ entre deux vols 
d’essais 

Bienvenue chez ‘Solar Impulse’ ‘‘Fred’’,  

Merci ‘’Bertrand’’, ça va ?  

Ça fait plaisir de te présenter notre Gros Bébé.  

Alors, la grande première avec cet avion, il y a déjà eu des projets d’avions 
solaires, c’est que là on peut voler pendant 24h aussi, on peut voler la nuit quand 
le soleil n’est pas là,  

Exactement, les autres avions solaires qui ont volé, ils ont beaucoup plus mit en 
évidence les limites de l’énergie solaire parce qu’ils devaient atterrir quand le 
soleil se couchait, ils devaient atterrir quand il y avait des nuages etc.  

Donc nous ce que nous voulions montrer c’est que on pouvait avoir un potentiel 
incroyable avec l’énergie solaires et voler jours et nuits sans carburant et le 
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lendemain matin re-capter le soleil levant pour continuer et entre guillemets 
friser le vol perpétuel, c’est ça le but de ‘Solar Impulse’ 

D’accord, d’ailleurs la première expérience vous a permis de voler combien ? 
25, 26 heures ?  

26 heures mais l’avion était en train de recharger ses batteries et il pouvait 
remonter, l’avion est durable, c’est le pilote qui n’est pas tout à fait durable hhh  

Les limites sont du côté de l’homme ?  

Exactement !  

Je voyais qu’on parle du poid de cet avion, comment on fait ? On utilise quels 
matériaux?  

On a réalisé que avec l’énergie à disposition et l’énergie qu’on pouvait stocker 
sur les batteries sur 24h on pouvait transporter 8Kg par Mètre carré, donc si cet 
avion est plus lourd il atterrit ou il se crash avant la fin de la nuit, s’il est plus 
léger il casse  

D’accord, l’équilibrer ! 

Donc ça permet d’avoir des matériaux, mais je crois vraiment les toucher pour 
comprendre ce qui se passe  

Fibre de Carbonne ? 

Ça c’est des fibres de carbone, c’est extrêmement solide, mais ce n’est pas du 
tout rigide  

C’est extrêmement léger ! 

Donc qu’est ce qu’on fait ? On rajoute ce qu’on appelle le nid d’abeilles 

Tout ça extrêmement léger ! 

Tu le mets en sandwich, qu’est-ce que tu as? Tu as ça ! 

Et ça, tu peux faire tout ce que tu veux, c’est totalement rigide  

Et c’est ce matériau-là qui compose tout l’avion ? les ailes, tout l’avion ?)  

Oui, tout, tout le longeron, c’est-à-dire tu as un longeron de 63 mètres  

Donc ça on va dire c’est la poutre centrale ?  

C’est la poutre centrale, et tu peux le lever 

Je peux le lever ?  
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Bien sure  

hhh, c’est extrêmement léger !   

oui.  

Et sur cette poutre centrale sont collées des nervures, ça par exemple si tu veux 
voir le bord d’attaque de l’avion  

C’est ce qui donne le profil de l’aile ? 

Ça c’est exactement le profil que tu vois sur l’avion et par-dessus sont collés les 
panneaux de cellules solaires,  

Et au total on a un poids de 1600 KG ?  

1600 KG, batteries comprises…! 

Et il faut quelle vitesse pour le faire décoller 

Tu décolles à 26 nœuds, ça fait 45Km/h 

45km/h : 

45km/h à l’heure ça décolle et il faut moins de 15O mètres pour que ça décolle. 

Reprenons, le ‘Solar Impulse’ pèse 1600 KG, c’est le poids d’une voiture, son 
envergure en revanche  et de 63 mètres, la même que celle d’un Airbus A340 
qui lui pèse 380 Tonnes, alors pourquoi un tel décalage dans les proportions ? 
Bien sûr  le ‘Solar Impulse’ a besoin d’une surface importante pour étaler ces 
cellules photovoltaïques, mais ça n’explique pas tout. 

Au moment du décollage et pendant le vol un avion est littéralement aspiré, ce 
phénomène est dû à la forme des ailes, le profil comme vous pouvez le constater 
est bombé , à cause de ce profil, l’air qui circule au-dessus de l’aile est accéléré, 
quand l’air accélère une dépression se forme , on va faire l’expérience avec cette 
feuille papier, je souffle sur la feuille l’air accélère, une dépression apparait, la 
feuille est aspirée, ça marche bien hein? 

Inversement, l’air qui circule sous l’aile engendre une surpression, ces deux 
phénomènes sont à l’origine d’une force qu’on appelle la portance, l’avion est 
simultanément aspiré et poussé.  

Venons on maintenant à ce qui justifie la taille des ailes de ‘Solar Impulse’. 

 

 Plus un avion se déplace vite, plus l’air qui circule au-dessus des ailes se 
déplace vite, plus la portance est importante, c’est ce qui permet à l’Airbus 
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d’arracher ses 380 tonnes du sol, au moment du décollage l’air au-dessus des 
ailes circule à 335 Km/h, à ce moment-là chaque mètre carré de la voilure peut 
porter 870 Kg/m² 

Le ‘Solar Impulse’ lui, n’a que deux petits moteurs, sa vitesse moyenne et de 
70km/h chaque mètre carré de la voilure ne peut porter que 8Kg/m² , il 
compense donc sa faible vitesse par la taille de ces ailes , pour aller plus vite il 
lui vaudrait d’avantage de capteurs dans des ailes plus grandes.  Il serait plus 
lourd, ce serait une chaine sans fin, ces menstruation correspondent au meilleur 
compromis. 

Alors là on est en plein vol à bord de ‘Solar Impulse’ et c’est ‘Andres Borgberg’ 
qui est au commande. Le vol ce passe bien ‘Andres’ ?  

Oui excessivement bien, je suis dans une phase d’approche sur un aéroport dans 
les alpes suisses 

Alors ce simulateur est vraiment indispensable pour apprendre à piloter cet 
avion ? Il y’en a pas d’autres pareils 

C’est essentiel parce que  personne n’a jamais  développé un avion de la taille 
d’un Airbus, du poids d’une voiture, la vitesse d’un scooter,  

On ne pensait même pas qu’il pouvait voler d’ailleurs !  

On ne savait pas s’il allait voler, aucun d’entre nous, ni le pilote d’essai ni moi-
même, ni Bertrand n’ont été capable d’atterrir cet avion au départ, c’était 
frustrant 

Sur le simulateur ? 

sur le simulateur bien entendu. 

Alors depuis tu as piloté pendant de nombreuses heures le vrais ‘Solar Impulse’, 
est ce que c’est assez réaliste ce simulateur ? 

Alors c’était la grande question qu’on s’est posé, bien entendu au départ, c’était 
de savoir si c’était représentatif de l’avion, alors on est allé étape par étape, on 
l’a fait voler l’avion et c’est le pilote d’essai qui à fait ce tout premier vol, 
simplement 50cm sur la piste, 800M de long, 30 secondes, 

30 secondes ! 

Pour voir en mesurant le comportement de l’avion, pour voir si effectivement les 
qualités de vol de l’avion étaient les mêmes que le simulateur et c’était le cas  ce 
qui était extraordinaire! 

D’accord ça doit changer des avions de chasses que tu as pilotées ?  
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Ah c’est clair ça change beaucoup hein, pour le plaisir d’être en l’air est le 
même mais le chalenge de faire atterrir cet avion est extraordinairement élevé, et 
puis chaque atterrissage finalement c’est un suspense très important ! 

Alors je vais te laisser atterrir là parce que c’est la phase la plus compliqué 
apparemment !  

Voilà c’est une phase qui est très très délicate, alors on voie que pour l’instant ça 
se passe bien. 

Et actuellement votre record est de combien de temps à bord ? 

C’était 26h, et pendant 26h finalement je me suis concentrer à voler cet avion la 
sans pilote automatique, simplement de manière manuelle, et surtout en gardant 
la vitesse pour consommer le moins d’énergies. L’économie de l’énergie 
finalement c’était la chose la plus importante 

C’était l’objectif ! 

Pour bien mesurer toute la difficulté qu’il y a à gérer les batteries, je vous 
propose de suivre 24h de vol de ‘Solar Impulse’ , on va démarrer au sol, le soleil 
vient de se lever il est 7h du matin, le ‘Solar Impulse’ décolle en utilisant 
l’énergie qui à été emmagasinées la veille dans les batteries. Durant la première 
phase de vol le ‘Solar Impulse’ prend de l’altitude, ses quarte moteurs tournent 
alors au maximum de leur puissance, logique que s’il prend l’altitude. Moins 
l’air est dense, il faut donc aller de plus en plus vite pour créer de la portance, 
malgré cette consommation d’énergie soutenue, les batteries sont en charge, vers 
19h le ‘Solar Impulse’ cesse de grimper,  il a atteint son altitude maximum de  
8700m, il fait alors -20° dans le Cockpit  (19 Min) c’est très froid, mais alors me 
diriez-vous, pourquoi grimper si haut ? Eh bien parce que c'est le seul moyen de 
voler la nuit et vers 20h peu avant le coucher de soleil, le pilote va débrancher le 
générateur solaire il va également réduire au minimum la puissance des moteurs, 
désormais il va se déplacer en vol plané, 

Et plus il part du haut plus il va aller loin. il va voler ainsi jusqu’aux alentours de 
minuit quand il atteint 1500 mètres d'altitude, là, le pilote redonne de la 
puissance au moteur et cette fois les moteurs vont puiser leur énergies dans les 
batteries et ils vont tourner ainsi jusqu'à 7h du matin jusqu'au lever du jour, là le 
pilote réenclencher le générateur solaire les batteries recommence à charger 

Eight, seven, six, five, four, three, two, one! 

We made it guys, Andres you should be with us right now  

Three, two, one meter ouaiiis, You can take it off ? 

Alors là je suis en train de tourner complètement, 
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Oui, il faut le ramener comme ça voilà,  

Je le laisse réagir tranquillement,  

Voilà tu attends un petit peu, ta vitesse est un petit peu élevée mais c'est bon,  

Un peu trop ? 

Non non c'est bien tu vois quand même tu es bien stabilisé, voilà mets-le 
horizontal, complètement horizontal, voilà comme ça c'est bien donc tu bouges 
plus.  

Avec cet avion tu montes aussi à plus de 8000 mètres donc  il y a  le problème 
du froid et de l'oxygène 

Bien entendu oui, on monte à pratiquement  9000 mètres, effectivement la 
teneur d'oxygène est à peu près un tiers à celle que l’on à au sol donc à partir de 
3000 mètres tu dois y avoir un masque à oxygène 

un masque à oxygène oui ! 

À 9000 mètres il fait – 40° à l'extérieur, il fait entre -15° et – 20° à l'intérieur du 
cockpit donc il faut se protéger, et par contre quand on est en bas face au soleil il 
peut facilement faire +30° +35°.  

Mais comment tu résiste dans le Cockpit a -15° pendant plusieurs heures ? 

J'avais utilisé un équipement qu'on avait développé avec un centre de recherche 
en Suisse, qui était une combinaison avec de la plume à  l’intérieur mais qu'on 
pouvait encore gonfler l'air, l'air c'est un excellent isolant,   

 

toi pendant ton vol de 26 heures tu as souffert de froid ?  

Non j'ai souffert du chaud finalement,  

C’est vrai ?  

On s'était trop protégé, et puis j'ai jamais eu vraiment froid mais j’ai eu très 
chaud le matin quand j'étais bas et que j'avais le soleil qui éclairait à l'intérieur 
de la cabine. 

Alors fais toujours attention à ta vitesse. Ta vitesse est un tout petit peu basse  

Oui 

Tu peux couper complètement les gaz,  

J’ai coupé les gaz.  
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Voilà c'est bien, bouge pas trop tournez pas mal, voilà ! ce temps stabilise bien, 
moi je pense qu'on va t'engager comme pilote d'essai,  

Oui attends ! C’est toi qui pilote là !  

Oui mais ça fait rien on est bien, un petit peu à gauche, ça va on arrive, tu es 
arrivé pratiquement au même endroit que moi, moi je trouve que c’est 
excellent !  

Je suis un peu sur la droite de la piste 

Oui ça fait rien ça fait rien, tu es arrivé sur la piste je te félicite.  Ton premier 
atterrissage c'est vraiment excellent. 

Pourquoi cet avion est-il si délicat à piloter ? On va prendre un exemple, pour 
changer de cap, un avion à plusieurs solutions, l'une d'elles consiste à incliner 
l'appareil, on jouant sur les ailerons je passe sur les détails, plus l'avion est 
incliné plus le virage est serré, l'ennui c'est que durant cette manœuvre la vitesse 
de l'aile qui se trouve à l'intérieur du virage diminue du coup la portance 
diminue , pour éviter le décrochage le ‘Solar Impulse’ ne doit pas dépasser 10 
degrés d'inclinaison ce qui est finalement est assez peu comparé à l'Airbus A340 
qui lui peut aller à 18 degrés. Voilà pourquoi le pilote de ‘Solar Impulse’ est 
équipé d'un manchon qui se met à vibrer dès que l'avion dépasse 5 degrés 
d’inclinaison. On sait jamais si le pilote perdait ses repères, du coup, le ‘Solar 
Impulse’ ne peut dessiner que de très grandes courbes ce qui l'oblige à bien 
respecter sa route et à anticiper. En effet, il lui faut une grande distance pour 
corriger ou changer de cap. 

Alors là cette fois-ci ‘Bertrand’ on est dans le vrai cockpit de ‘Solar Impulse’.  

Absolument, 

Le grand projet c'est de faire un tour du monde avec l'avion solaire, ce ne sera 
pas exactement ce modèle-là ?  

Non ce sera un deuxième avion qui peut transporter plus de poids, qui aura les 
ailes étanches, qui aura un siège qui permettra au pilote de s'allonger  pour 
changer de position et se reposer, donc vraiment un niveau supérieur 

On pourra faire des étapes de ce tour du monde de combien de jours sans se 
poser ?  

On prévoit par exemple sur le Pacifique 5 à 6 jours, alors ça nécessite que tous 
les besoins naturels qui se fait à bord, comme faire des toilettes. ça nécessite 
d'avoir la possibilité de se reposer quand on peut, quand on a le temps, alors par 
tranche de 20 minutes, comme les navigateurs, ou alors au-dessus des zones 
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peuplées, de ne pas dormir du tout et d'utiliser les techniques d'autohypnose pour 
pouvoir reposer le corps tout en ayant l'esprit complètement réveillé. 

Alors tous ces vols et au final ce tour du monde, c’est quand même pour diffuser 
un message à tout le monde c’est pour dire qu'on peut voler avec du solaire ? 

C’est plus que de dire qu'on peut voler avec du solaire, c’est que qu’il faut 
réaliser c’est que maintenant des  hommes au monde, ou le publics on à assez 
d’êtres déprimés par des nouvelles pessimistes, par des problèmes sans 
solutions, par des coups énormes, des dettes abyssale…etc.  

Ce qu’on réalise c’est que les gens ont besoins de solutions et d’espoirs.  

Il y’a une  démarche humaniste ?  

Il y’a une démarche humaniste greffée au prés de l’esprit de pionniers, et je 
pense que ‘‘SOLAR IMPULSE’’ peut créer grâce à tous les moyens 
multimédias maintenant, une possibilité de regrouper tous les gens qui cherchent 
la même chose  

Et en plus de ça l’esprit de pionniers et d’explorateurs, c’est dans les gènes de la 
famille Picard quand même, ton grand père dans les années 30 un vol 
stratosphérique, et ton père Jack Picard, un record dans les années 60, 61. 

Alors 1960 la toute première plongée dans la fausse de Marianne le point le plus 
profond des océans a 11 mille mètres. Mais quand tu parles de gènes de 
pionniers je me demande si ce n’est pas plutôt l’éducation 

Oui ! 

Si c’est génétique on ne peut pas le transmettre, c’est dommage ! On va le voir 
juste à ses enfants. Si c’est l’éducation ça veut dire qu’on peut montrer 
l’exemple et on peut encourager le maximum de gens possible à développer ses 
mêmes états d’esprits, d’aventure, d’exploration et de pionniers, ça je pense que 
c’est beaucoup plus encourageons. 
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  : النّص الم؅رجم باللّغة العربيّة*

  "العلم ب؈ن يديك"

، أصبح هذا الحلم حقيقة. يقوم الرجال اليوم بعمل رائع  الشمسيّةفر بفضل الطاقة السّ 
 والطاقة المتجددة ۂي طاقات المستقبل الشمسيّةلإظهار أن الطاقة 

العالم ࢭي البحار أو ࢭي  القيام بجولة حول الذين قرروا  المغامرينكبار ذهب 'فريد' لمقابلة 
 مس فقططاقة الشّ ب السماء

ب يتعقّ  أين، وهو مركز مرجڥي فرنسۜܣ، الشمسيّةڲى المعهد الوطۚܣ للطاقة ذهب 'جانيس' إ
  .شمسة الباحثون أدنى أشعّ 

قادرة عڴى الط؈ران النذهب اليوم إڲى سويسرا لاكتشاف أول طائرة شمسية ࢭي العالم ، 
 'صولار بلانت' نحو  مباشرة سنتوجّه لنبدأ، ولكن، فقطبفضل شعاع الشمس ام وأيّ  ليالٍ 
بعد  ࢭي بداية شهر ماي وصل إڲى موناكو لقد .هذا يومنا إڲى تَشْيِيدُها تمّ  شمسيّة باخرة أك؄ر

 أن قام برحلته ࢭي جميع أنحاء العالم.

 .ي الإمارات العربية المتحدةࢭ إرساءهاأثناء الباخرة  عڴى م؅ن ركوبالكان لفريد الحظ ࢭي 

 يۂ ههذ

 آه حسن

   للإعجاب آه ةمث؈ر  اآه نعم، إٰڈّ 

 هذه ۂي

   ! يۂ ههذإذن 

 مرحبًا بك عڴى م؅ن أك؄ر باخرة شمسية ࢭي العالم

 هذه ۂي الأك؄ر؟

ڈا ّٰ  !الأك؄ر إ

 هل يمكننا المآۜܣ علٕڈا؟
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 نعم ممكن

 ليست هشّة؟أ

 عليك أن تكون حذراً لكٔڈا صلبة.

  حسنًا

  ؟الشمسيّةإذن تعمل الباخرة بالكامل بفضل الطاقة 

 لنسبة للدفع، للضوء ، للاستحمام ، حۘܢ با الشمسيّةتعمل الباخرة كلّها بفضل الطاقة 
 .الشمسيّةللهاتف ، كل ءۜܣء يعمل بشكل حصري بالطاقة 

ڈاقلت ڲي   !تعتمدون تمامًا عڴى الشمس ّٰ  أك؄ر باخرة شمسية  ࢭي العالم، ما حجمها؟ إ

 م؅رًا 23صبح عرضها ي  الشمسيّة الصفائحكلّ  سحبعندما يتم و م؅رًا ،  35يبلغ طولها 

  الباخرة  هة عڴى هذة شمسيّ خليّ  38000، وهناك الشمسيّة الصفائحم؅رًا مربعًا من  537و

، هذه الخلايا ، ۂي خلايا يمكن العثور علٕڈا ࢭي كل مكان أم  الشمسيّة الصفائحلكن هذه 
ڈا ّٰ ڈا... "كيف يمكن القول"  إ ّٰ  خاصّة بالباخرة؟ إ

ڈا ّٰ خلايا يستطيع الجميع شراؤها  ۂيأفضل الخلايا الۘܣ يمكن العثور علٕڈا ࢭي السّوق،  إ
 تقريبًا من المتاجر الك؄رى. 

 هذا ما يمكن أن نجده عڴى سطح الم؇قل؟

 !بالضبط! ۂي نفسها 

 كيف يمكن لهذه الخلايا أن تنتج الكهرباء؟ 

ڈاحسناً ،  ّٰ ࢭي الرّمل، مثلها مثل جميع وۂي مادّة موجودة  ، السيليسيوممصنوعة من  إ
من ذرّات ،الذرّة ، كما تعلمون أصبحت أمراً  السيليسيومالمواد  الۘܣ من حولنا، يتكون 

ڈا" ، العلم ب؈ن يديك" كلاسيكيّا بالنسبة لحصّة ّٰ الۘܣ تكون ࢭي شكل نواة و  ذرة مادة إ
، وهو بالضبط الحقيقةࢭي الكهربائي هو ما نبحث عنه  تنجذب حولها الإلك؅رونات ، التيار 

  للإلك؅رونات.  تحرّكٌ 
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ج تْڈيّ  للضّوء الشمسيّة الصفائحض عرّ ة، عندما نُ ضح أن للسيليكون خصوصيّ تّ إذن ي
ڈاࢭي جميع الاتجاهات ، ف السيليسيوم إلك؅رونات ّٰ تنتقل من ذرة إڲى أخرى ولكن بطريقة  إ

ڈا  !غ؈ر منتظمة ، انتّڈوا ّٰ الإلك؅رونات،  بمعۚܢ آخر ، تيار  تحرّكللحصول عڴى ، تتحرّك لا إ
  الآخر. الجانب من الضروري خلق عجز ࢭي الإلك؅رونات من جانب وفائض منإذن كهربائي  

بإضافة ذرّات الفسفور  وهذاروط و هذا بتنشيط السيليسيوم ، سنقوم بإعادة خلق ش 
ܣ لدٱڈا فائض من ّۘ    لسيليسيومالإلك؅رونات بالنسبة ل عڴى الطبقة العليا للسليسيوم، وال

      وأيضا عڴى الطبقة السفڴى من الذرّات الموجودة عڴى الحافة، وۂي الذرّات الۘܣ تفتقر 
يحتوي الۘܣ تشكيل بطارية ذات قطب سالب  بصددلك؅رونات.  نجد أنفسنا حينئذٍ إڲى الإ

عڴى فائض من الإلك؅رونات، وعڴى الجهة الأخرى  قطب موجب يفتقر إڲى الإلك؅رونات، ثم 
   يكفي بعد ذلك ربط هذين القطب؈ن بواسطة سلك موصل، ثمّ  نضع عڴى الدّارة مصباح 

  أو محرك باخرة.

    ؅رونات ࢭي الدوران، يمرّ التيار ، تبدأ الإلكالصفائحوبمجرد تسليط أشعّة الشّمس عڴى  
ڈامقارنة بالبطارية ۂي  الصفائحو ࢭي طريقه يزوّد المصباح أو المحرك بالكهرباء، م؈قة هذه  ّٰ  إ

  .لا تنفذ. مادام هناك ضوء، فإنّ الإلك؅رونات تدور ويمرّ التيار

 ماذا يفعل هنا؟

 مسحوبة جدا إڲى الداخل. ، فهܣ كب؈رة، و الشمسيّة الصفائح بسحبسنقوم الآن  !نعم 

  هنا ࢭي هذا المكان ؟ ما هو تحت أقدامنا؟

حۘܢ نتمكن من تخزين الطاقة  ،تقريبًا الصفائح الشمسيّة طحسبالضبط، الآن سنضاعف 
 .السّ؈ر بشكل أسرعو ࢭي البطاريات 

ڈا.  َّ  ننتقل الآن لآخر لوحة شمسيّة كب؈رة لِنَسْحَ

البطاريات، أليس  ئلمڴ الشمسيّةحسنًا، الآن، تسمح هذه اللوحات باستعادة الطاقة 
 كذلك؟

  ! بالضبط
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مسحوبة، وتكون الشمس ساطعة لا نحتاج إڲى بطاريات،  الصفائحولكن عندما تكون كلّ  
 ! نكون مستقل؈ن تمامًا

 نفس الوقت. نحن مستقلون تمامًا، بالإضافة إڲى هذا، نحن نبحر ونشحن البطاريات ࢭي

   ! لأننّا نبحر ليلا ؟استقلاليتناحدّد مدّة كم تُ  

       ࢭي وجود الشمس، يمكننا أن نتخيل أن هذا الباخرة قادر عڴى الإبحار إڲى ما لا ٰڈاية 
توقف مؤقت، أو الإرساء، أي الإبحار المن الوقت، يمكننا القيام بجولة حول العالم دون 

 دون توقف.

  !هاه بشكل دائمأن تكون الشمس   ! يجب عليك اختيار الطريق الصحيح، أليس كذلك

 !بالضبط

  تّبِعَهُ "بلانت صولار"  للقيام بجولة حول العالم غ؈ر عادي. تأن  تر الطريق الذي قرّ  إنّ 
عڴى أي حال يختلف اختلافًا كب؈رًا عن المسار الذي تتّبِعه السفن الشراعية الۘܣ تجوب 

الملائمة تتجه القوارب الشراعية نحو الجنوب  الرّياحالعالم بشكل عام ، للعثور عڴى 
 "رأس ليووين"  ࢭي عرض بحر جنوب إفريقيا ، ثم الأطلسۜܣ ، ليمروا بـ"رأس الرجاء الصالح"

، ليعودوا بعد ذلك إڲى شمال   لقطب الجنوبي بالعبور ع؄ر "رأس هورن"ويكملوا مجرى ا
 أوروبا عڴى طول السواحل الأمريكية

هذه الرحلة مألوفة بالنسبة لنا. "بلانت صولار" لا يحتاج إڲى رياح، بل يحتاج إڲى أشعة  
الشمس، ࢭي الحقيقة هو أك؆ر تعقيدًا من هذا ، يجب أن يلتقط أقظۜܢ حدّ من أشعة 

       الرّياحࢭي نفس الوقت يجب أن يتجنب هدر الكث؈ر  من الطاقة ࢭي مواجهة ومس، الش
  أو التيارات المعاكسة.

الأرصاد  عڴى تخطيط المسار المثاڲي مع مهندسۜܣ هذا هو السبب وراء عمل قادة الباخرة 
 الرّياحعامًا من أرشيف الطقس المتعلق ب 22الجوية الفرنسية حيث قاموا معًا بتحليل 

  وأشعة الشمس، لينتهܣ ٭ڈم الأمر إڲى رسم طريق  لا تتناسب مع ما يمكن أن  نفكّر فيه.

كما تلاحظون، فإنّ الباخرة ࢭي عرض بحر إفريقيا لا تمرّ بالأماكن الۘܣ توجد فٕڈا أشعة  
لأنه بالتأكيد كان هناك ࢭي هذا المكان   بكلّ بساطة  !الشمس بك؆رة ، لماذا ࢭي رأيكم؟ ، حسنًا
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ث؈ر من أشعة الشمس، ولكن كان هناك أيضًا خطر كب؈ر ࢭي مواجهة العواصف الك
الاستوائية الۘܣ كان باستطاعْڈا إبطاء "بلانت صولار"  . هذا هو سبب اختيار الباخرة  

    !ولكن ليس بأي ثمن  !طريقًا نحو  الشمال نوعا ما. وجود الشمس نعم

  هل تجري الأمور عڴى ما يرام

 جيد جدا،

 رعة الۘܣ نس؈ر ٭ڈا تقريبا؟السّ  بكم تقدر 

 نحن  نس؈ر ࢭي حدود خمس عقد ونصف.

 ليس الهدف تحقيق أرقام قياسية ࢭي السرعة

 لا

 عڴى أي حال ، الهدف هو القيام بجولة حول العالم ،

 بالطبع

 ، الشمسيّة الصفائحلإثبات أننا يمكن أن نفعل ذلك ب

 .، لا ءۜܣء غ؈ر ذلكفقط الشمسيّةبالطبع، بالطاقة 

 الطقس؟ عن أحوال معلومات ون هل تتلقّ 

 ...، التيار ، البحر ، إلخ الرّياحنتلقى أحوال الطقس الكلاسيكية فقط إذا صحّ القول،   ! لا

 !للإبحار نعم  !نعم

 بحال أشعة الشمس بشكل دقيق جدا. مق؅رنة  نتلقى أيضا برامج الطقس

  من الشمال الغربي. نرى هنا عڴى سبيل المثال اليوم الرّيح المتوقع أن ٮڈبّ 

ڈانرى هنا أيضا أنّ كل هذه المنطقة داكنة أك؆ر،  ّٰ   .ࢭي الحقيقة غيوم إ

 هدفك هو التأكد من أن تكون البطاريات مشحونة إڲى الحد الأقظۜܢ؟
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    90تماماٍ ، مع ٰڈاية اليوم وقبل غروب الشمس مباشرة يجب أن تكون البطاريات حواڲي 
 ٪  95و 

 نعم

٪، ثمّ نقوم بإعادة الشحن  30خلال الليل، سوف نستخدم حواڲي  إذن نواصل الإبحار 
 خلال الٔڈار.

 هنا أتابع حالة البطارية، طوال الوقت.   !كيف تعرف حالة بطاريات الباخرة؟ أترى هنا

 حسنا

 ࢭي الحقيقة هناك...، انتظر ، أريد أن أتأكد من أن كل ءۜܣء جيد ،

 نعم عڴى اي حال

يْ الباخرة، الميمنة والميسرة، س؅رى هنا النسبة المئوية كما ترى، هنا ال؅رم؈ق الخ
َ
رَࢭ
َ
اص بكلتا ط

  لكل مٔڈما.

 ٪ ؟ 77يقدّر شحن البطارية بـ 

 .نعم ، وكما ترى، إنّ مستوى شحن الطرف؈ن متوازن للغاية ، نحن بحالة جيّدة هنا

 إذن، هذا هو مقياس خزان الطّاقة؟

 .بالضبط

ࢭي ٰڈاية اليوم ببطاريات مشحونة، فتقول عندئذ بأنّك  ما يعجبۚܣ هو أنك تجد نفسك مراراً 
 كلم مجاناً. 200أبحرت 

 ! فقطو   من أشعة الشمس قليلال ! ، هذا لم يكلف شيئًاهاه 

 ! بالضبط ، نعم
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            لنقل الرّكاب لمسافات قص؈رة  الشمسيّةتستخدم معظم البواخر  ࢭي أياّمنا هذه،
ڈاࢭي البح؈رات أو الأ ، ولكن هناك أيضًا مشاريع أك؆ر جنوناً تتعلّق بتجه؈ق ناقلات فائقة رّٰ

 .وطاقة الشّمس الرّياحالسّرعة بأشرعة ذات ألواح شمسية، والۘܣ تستخدم كلّ من طاقة 

 ؟الشمسيّةكيف جاءتك فكرة القيام بجولة حول العالم عڴى م؅ن باخرة تعمل بالطاقة 

ڈاإذن،  ّٰ  لرؤية ٰڈر جليدي 1983، ذهبت سنة ي أيسلندافكرة ولدت ࢭي مكان جليدي ،ࢭ إ
م؅ر من سمكه، وكان قد نقص  500عامًا لأجد أنّ الٔڈر الجليدي قد فقد  11وقد عدت بعد 

 طوله بثلاث كيلوم؅رات. 

م حلولًا، ولهذا فكرت ࢭي القيام بجولة  كَوْننا قَدِّ
ُ
نتحدث دائمًا عن المشاكل، أنا أريد أن أ

  .الشمسيّةحول العالم بباخرة تعمل بالطّاقة 

 إنّ القيام بجولة حول العالم هو ءۜܣء رمزي، أليس كذلك؟

ܣّ قدمًا بشكل أسرع أو عالياً، بل الهدف  إنّه رمزي، ليس الهدف الآن الذهاب بعيداً، أو المغُِۜ
 هو القيام بآۜܣء ما لحماية بيئتنا، وحضارتنا والمحيط الحيوي.

من المنطقي القول إنه إذا استطعنا القيام بجولة حول العالم باستخدام الطّاقة  
       ت المتجددة، كل يوم ، ࢭي الم؇قل م الطاقافقط، فإنّه يمكن للجميع استخدا الشمسيّة

  ࢭي الحياة اليوميّة. 

٪ وليس كلّها،  يمكن لها أن  60٪ إڲى  50ربّما   ،من البواخر اً من المؤكد أن هناك عدد
ء ࢭي متناولنا، لدينا الطّاقة، لدينا ܣ. ࢭي الحقيقة كلّ ءۜالشمسيّةتعمل بالطّاقة 

  .حن بحاجة إڲى تغي؈ر طريقة تفك؈رنا فقطالتكنولوجيا، يمكننا التّغي؈ر. ن

 هل يمكننا حقًا تصنيف هذا ࢭي فئة المغامرات؟

ڈاطبعاً،  ّٰ مغامرة بيئية، ع؄رنا المحيط الأطلسۜܣ، والمحيط الهادي، والمحيط الهندي، لقد  إ
ڈاع؄رنا مناطق صعبة يوجد ٭ڈا قراصنة.  ّٰ حقًا مغامرة، مغامرة حقيقية ࢭي القرن الحادي  إ

 والعشرين.
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 الشمسيّةي؅رك 'فريد' خلفه طاقم 'بلانت صولار' ليواصل طريقه ࢭي البحث حول الطاقة 
 لأن موعدا جديدا بانتظاره. 

ة ࢭي قلب الجبال السويسرية، يتم الاستعداد مرّة أخرى لرحلة حول العالم. ستقام هذه المرّ 
        لس' 'صولار إمبلوڊي حقيقي، حيث نجحت ة، وهو تحدٍّ تكنو عڴى م؅ن طائرة شمسيّ 

  . الشمسيّةل رحلة ليلًا ࢭي تاريخ الط؈ران بالطاقة ࢭي أوّ  2010ࢭي جويلية 

  صاحب المشروع، المغامر 'برتراند بيكارد' يلتقي بـ 'فريد' ب؈ن رحلت؈ن تجريبيت؈ن.

 ! مرحبًا بك عند 'صولار إمبالس'، 'فريد'

 شكرا لك يا 'برتراند' ، كيف حالك؟

 السّرُور أن أعرّفك عڴى طفلنا الكب؈ر. دواڤي إنّه لمن 

 شاريع صنع طائرات شمسية، لكن هناإذن، أهم ءۜܣء هو أنّ هذه الطائرة...، كان هناك م
يمكننا الط؈ران ليلًا عندما لا تكون هناك  ! إذنساعة  24٭ڈذه الطائرة يمكننا الط؈ران لمدة 

 شمس.

الأخرى الۘܣ حلّقت كانت محدودة الطاقة  الشمسيّةكان واضحاً أنّ الطائرات  ! تماماً 
ڈالإ الشمسيّة كانت تضطرّ إڲى الهبوط عندما تغرب الشمس، وعندما تكون هناك غيوم  ّٰ

وما إڲى ذلك. إذن ما أردنا نحن إظهاره هو أنه بإمكاننا الحصول عڴى إمكانات لا تصدق من 
ڈارًا بدون وقود ، و الشمسيّةخلال الطاقة  ة ࢭي صباح اليوم التاڲي إعادوالط؈ران ليلًا وٰ

دون توقف، هذا هو هدف لتقاط الشمس المشرقة للاستمرار وب؈ن قوس؈ن، القيام برحلة إ
 لس'.'صولار إمب

 ساعة؟ 26،  25حسنًا ، بالمناسبة، كم من الوقت سمحت لك التجربة الأوڲى بالط؈ران؟ 

   لكن الطائرة كانت تعيد شحن بطارياٮڈا، وكان باستطاعْڈا أن تعيد التحليق ساعة ، 26
 إڲى الأعڴى. إنّ الطائرة تط؈ر بشكل دائم، لكنّ الطيّار هو الذي ليس مستدامًا.

 الإنسان هو المحدود ؟

 بالضبط!
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 أرتئܣ أن  نتحدث عن وزن هذه الطائرة ، كيف نصنعها؟ ما المواد المستخدمة؟

           وصّل إڲى أنّه بفضل الطاقة المتوفرة لدينا، والطاقة الۘܣ يمكن تخزئڈا لقد تم الت
      كغ لكل م؅ر مربع، لذلك إذا كانت  8ساعة، يمكننا حمل  24ࢭي البطاريات عڴى مدار 

هذه الطائرة أثقل ممّا يجب أن تكون عليه، فستحطّ أو تصطدم قبل ٰڈاية اللّيل، أمّا إذا 
 فيواصل الط؈ران.  كان أخفّ وزناً 

 حسنا ، يجب أن تكون متوازنة !

 إذن،  استطعنا الحصول عڴى مواد...، أعتقد أنّه يجب لمسها لفهم ما يحدث.

 ألياف الكربون؟

ڈا ّٰ ڈاألياف كربون ،  إ ّٰ  متينة للغاية ، لكٔڈا ليست صلبة إ

ڈا ّٰ  خفيفة للغاية! إ

 حل النّ  ܢ عشّ سمّ إذن ماذا نفعل؟ نضيف ما يُ 

  تضعه ࢭي الوسط مثل السندوتش، ماذا لديك؟ لديك هذا!

 ڈذا، يمكنك أن تفعل كل ما تريد، إنه صلب تمامًا٭و 

 وهذه ۂي المادة الۘܣ صنعت ٭ڈا الطائرة بأكملها؟ الأجنحة، الطائرة بأكملها؟

 اً م؅ر  63 صاري ا الجناح؈ن، إذن يبلغ طول النعم ، كل ءۜܣء ، كلت

 المركزي ؟ لعمود الأفقيوهذا، هل هو ا

 المركزي، و هل يمكنك رفعه؟ العمود الأفقيإنّه 

 هل يمكنۚܣ رفعه؟

 ! أكيد

  هاه ، انّه خفيف للغاية !

 نعم
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 المركزي توجد أضلاع ملتصقة. العمود الأفقيوعڴى م؅ن هذا 

  تستطيع رؤية الحافة الأمامية للطائرةمن هنا عڴى سبيل المثال 

   هكذا يَكوُن الجناح؟

 فلها ترى ألواح الخلايا الشمسيّةمظهر الطائرة الذي تراه، وأسهذا هو بالضبط 

 كجم؟ 1600وࢭي المجموع يكون الوزن 

 بما ࢭي ذلك البطّاريات غ ك 1600

 وما ۂي السرعة اللازمة للتّحليق؟

 اعةسّ الكلم ࢭي  45عقدة ، ما يعادل  26تقلع ࢭي حدود 

 كلم ࢭي السّاعة 45

 قلع.م؅ر لتُ 150قل من قلع، نحتاج أاعة لتُ كلم ࢭي السّ  45

كيلوغرامًا ، وهو وزن سيارة، من ناحية  1600نعود مرّة أخرى، يبلغ وزن 'صولار إمبالس' 
طنًا.  380' الۘܣ تزن A340، نفس طول طائرة 'إيرباص م؅راً  63أخرى يبلغ طول باع الجناح بـ 

    ' إڲى مساحة كب؈رة لوضع لماذا هذا الاختلاف ࢭي الأرقام؟ بالطبع تحتاج 'صولار إمبالس
 هذه الخلايا الفوتوضوئية ، لكن هذا لا يفسر كل ءۜܣء.

دقيقة، تُسْحَبُ الطائرة للأعڴى، يعود هذا لظاهرة  لغويّة عند الإقلاع وأثناء الرحلة، بصيغة
الشّكل مُنْحَۚܣ، بسبب هذا الشّكل، تزيد سرعة الهواء  شكل الأجنحة. كما تلاحظون، إنّ 

 ضغط.ال ينخفضالذي يتدفّق فوق الجناح، عندما يسرع الهواء 

نْفُخُ عڴى الورقة، يتسارع الهواء،  
َ
 ينخفضسنقوم بتجربة هذا باستعمال هذه الورقة. أ

ڈا تعمل بشكل جيد ّٰ    ! الضغط، تعلو الورقة، إ

دُ ضغطًا زائدًا ، هاتان الظاهرتان عكس ذلك، فإن الهواء الذي  يتدفق أسفل الجناح يُوَلِّ
 هما أصل قوة تسمܢ الرّفع ، يتم رفع الطائرة ودفعها ࢭي وقت واحد.
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يزداد  سريعما تحرّكت الطائرة بشكل نذهب الآن إڲى تفس؈ر حجم أجنحة  'صولار إمبلس'. كلّ 
فع، مما يسمح لطائرة 'إيرباص' الرّ تدفّق الهواء فوق الأجنحة بشكل أسرع ، وبالتاڲي يزداد 

كلم/  335يتدفّق بسرعة  الهواء فوق الأجنحةفإنّ طن عن الأرض. عند الإقلاع  380برفع 
 كلغ. 870اء يمكن لكل م؅ر مربع من الجناح أن يحمل نساعة ، ࢭي هذه الأث

كلم/ساعة، يمكن   70لدى 'صولار إمبلس'  محرك؈ن صغ؈رين فقط، سرعْڈا المتوسطة  
كلغ فقط لكل م؅ر مربع من الجناح، إذن ۂي تُعَوِّضُ سرعْڈا الضعيفة بحجم 8ل حم

 ن الصفائح الشمسيّة،و أجنحة أك؄ر  أجنحْڈا، للحصول عڴى سرعة أك؆ر تحتاج إڲى  المزيد م
 تعت؄ر هذه ال؅ركيبة  أفضل تسوية.  ! ستكون أثقل أك؆ر وأك؆ر ، ستكون سلسلة بلا ٰڈاية

       عڴى م؅ن 'صولار إمبلس' أين نجد 'أندريس بورج؄رغ'  ط؈ران رحلة صميم ࢭي الآننحن 
 ࢭي القيادة. الرحلة تس؈ر عڴى ما يرام 'اندريس'؟

 أق؅رب فٕڈا من مطارٍ ࢭي جبال الألب السويسرية.  أنا ࢭي مرحلة ! نعم جيد للغاية

 ! يوجد واحدة أخرى مثلها ضروريّة لتتعلّم كيف تط؈ر؟ لا  لطائرة المماثلةاإذاً هذه 

هذا ضروري، لأنه لم يصنع أحد من قبل طائرة بحجم 'إيرباص'، بوزن سيارة ،وبسرعة 
  دراجة ناريّة.

نه بإمكانه الط؈ران بعيداً !
ّ
 لم نكن نعتقد أ

ܢ أنا لم نكن نعرف ما إذا كان سيقدر عڴى الط؈ران، لا أحد منا ، لا طيار  ّۘ    التّجريب ولا ح
 ' كاناَّ قادرين عڴى الهبوط ٭ڈذه الطائرة ࢭي البداية ، كان الأمر  محبِطاً.ولا 'برتراند

 ؟م؅ن هذه الطائرة المماثلةعڴى 

 ! عڴى م؅ن هذه الطائرة المماثلة، بطبيعة الحال

 الطائرة المماثلةلقد قُدْتَ طائرة 'صولار إمبلس' الحقيقية لعدّة ساعات، هل ترى أنّ هذه 
 واقعيّة بما يكفي؟

  ! كان هذا هو السؤال المهمّ الذي طالما طرحناه عڴى أنفسنا
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ࢭي البداية بطبيعة الحال، كان الأمر يتعلّق بمعرفة ما إذا كان هذا مماثلا للطائرة، لذلك 
 خطوة بخطوة، جعلناها تط؈ر. وكان الطيار المجرّب هو الذي قام ٭ڈذه الرحلة الأوڲى ناأبد

  .ثانية 30م؅ر  ، ووقت قُدّر بـ  800سم عڴى مهبط الطائرات فقط، وبمسافة  50ࢭي  ببساطة

 ثانية! 30

ڈا مثل الطائرة المماثلة، وهذا  ّٰ نقوم بملاحظة حالة الطائرة لمعرفة ما إذا كانت نوعيّة ط؈رإ
 كان رائعاً ! لقد  !فعلًا  ما كان

 تلة؟يختلف هذا كث؈راً عن قيادتك للطائرات المقا ! حسنًا

متعة التّواجد ࢭي الهواء ۂي نفسها، ولكنّ تحدي هبوط هذه ! أنه يختلف كث؈رًا بالطّبع ! آه
 الطائرة مختلف بشكل كب؈ر جدّا، فكل هبوط يمثّل تشويقاً مهمًا للغاية!

ڈا المرحلة الأك؆ر تعقيدًا عڴى ما يبدو!حسناً، سأتركك ٮڈبط بالطائرة لأ ّٰ 

ڈا تس؈ر الآن بشكل جيّ  اسة للغاية، نرى هذه مرحلة حسّ  ّٰ  دإ

ܢ الآن، ما ۂي أقظۜܢ مدّة قيادة لك عڴى م؅ن الطائرة؟ ّۘ  ح

 الاستعانةساعة ركّزت عڴى قيادة هذه الطائرة بدون 26ساعة، وخلال هذه  26كانت 
؈رانٍ الآڲي، قُدْتُــهَا بطريقة يدويّة فقط، وخاصة حافظت عڴى لتوف؈ر أك؆ر السرعة نفسها  بالطَّ

 الطاقة. كان توف؈ر الطاقة ࢭي الحقيقة هو الآۜܣء الأك؆ر أهمية.ما يمكن من 

 كان هذا هو الهدف!

للإحاطة بكلّ صعوبات إدارة البطّاريات، أق؅رح عليكم متابعة رحلةٍ عڴى م؅ن 'صولار إمبلس' 
 ساعة.  24عڴى مدار 

ڈا  ّٰ هَا، إ صولار إمبلس' صباحًا، وتُقْلِعُ 'السّابعة  سنبدأ من الأرض، أشرقت الشمس لِتَوِّ
ڈا ࢭي اليوم السّابق ࢭي البطاريات. ُٔ   باستخدام الطاقة الۘܣ تمّ تَخْزِي

، تأخذ 'صولار إمبلس' بالعُلُوِّ ، حيث تعمل محرّكاٮڈا  طّ؈رانخلال المرحلة الأوڲى من ال 
  الأربعة بأقظۜܢ حدّ لها، لهذا فهو منطقي أن ترتفع. 
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  أسرع وأك؆ر  للحصول عڴى الرّفع.عندما يقلّ ضغط الهواء، يجب أن نس؈ر بشكل 

للطاقة، فإنّ شحن البطّاريات جارٍ. ࢭي حواڲي  الاسْڈلاك المستمر عڴى الرغم من هذا  
ڈا قد وصلت إڲى أقظۜܢ  ّٰ الساعة السّابعة مساءاً تتوقّف 'صولار إمبلس' عن العُلُو ، لإ

إذن  ، هذا بارد جدّاً °  20- القيادة  م؅ر ، تبلغ درجة الحرارة ࢭي مقصورة8700ارتفاع لها وهو 
ڈا لأ؟ حسنًا، لماذا ترتفع إڲى هذا الحدّ  ستقولون ڲي،       الطريقة الوحيدة للط؈ران ليلًا ّٰ

بفصل  طيّار ففي حواڲي الثّامنة مساءاً وقبل ف؅رة قص؈رة من غروب الشمس، سيقوم ال
 . كلّما طار عالياً اشر ࢭي الهبوطالموّلد الشمسۜܣ وسَيُنقِص من قوة المحركات، وبالتّاڲي سيب

  سوف ٱڈبط أك؆ر.

ܢ يصل ارتفاعها إڲى  سوف يط؈ر عڴى هذا النّحو إڲى غاية منتصف اللّيل  ّۘ   م؅ر 1500ح
وهنا، يقوم الطيّار بإعادة تشغيل المحرّكات، وهذه المرة سوف تقوم المحركات بأخذ طاقاٮڈا 

ܢ شروق الشمسالسّابعة صبامن البطّاريات، وهكذا سيعملون إڲى غاية السّاعة  ّۘ  حًا ح
  مسۜܣ وتبدأ البطّاريات بالشّحن مرّة أخرى.د الشّ والآن يقوم الطيّار بإعادة تشغيل المولّ 

 ! صفر فاصلة ثلاثة، حطّت ثمانية ، سبعة ، ستة ، خمسة ، أربعة ، ثلاثة ،اثنان ، واحد ،

 ! ناها يا شبابللقد فع

  الآن يا 'أندرس' بيننا يجب أن تكون  

 إفتحه،

  ، صفر فاصلة ثلاثة، حطّت.، اثنان ، م؅ر واحد ثلاثة

 ! تماما ستدير الآن أنا أ

  نعم ، عليك إعادته هكذا ،

 ٭ڈدوء؟ أقلمأتركه يت

 قليلًا لكن لا بأس  ضعيفةها هو، انتظر قليلًا، سرعتك 

 أنا أسرع نوعا ما ؟
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  نعم هكذا جيّدتمامًا ،  ة ، أفقيّ  ةأفقيّ  إجعلها،  إذن جيد بشكلٍ لا، لا بأس، أنك مستقر 
 لا تتحرّك.

هناك  مشكلة ، م؅ر ، إذن 8000الطائرة، يمكنك أيضًا  الط؈ران أك؆ر من  باستخدام هذه
 ال؄رد والأكسج؈ن

م؅ر، ࢭي الواقع محتوى الأكسج؈ن هو  9000إڲى ما يقرب من  انعم بالطبع، يصل ارتفاعه
ك قناع أكسج؈ن  ابتداء حواڲي ثلث المحتوى الموجود عڴى الأرض ، لذا يجب أن يكون لدي

 ارتفاع م؅ر 3000من 

 قناع الأكسج؈ن نعم!

 °20 –و  °15- ࢭي الخارج ، ي؅راوح ما ب؈ن  °40 –م؅ر  تكون درجة الحرارة  9000عڴى ارتفاع 
داخل المقصورة  ، لذا يجب عليك حماية نفسك ، و عكس ذلك عندما نكون ࢭي الأسفل 

 .°35+ ، °30مواجه؈ن الشمس ، ترتفع درجة الحرارة بسهولة إڲى + 

 لعدة ساعات؟ 15-ولكن كيف تقاوم ࢭي مقصورة القيادة درجة حرارة  

بسويسرا ،حيث كان  كنت قد استخدمت المعدات الۘܣ طورٰڈا بالتعاون مع مركز الأبحاث 
ممزوجا بالريش من الداخل، و الذي  باستطاعتنا أن نعبأه بمزيد الهواء، فالهواء هو 

 أحسن عازل.

  ساعة هل عانيت من ال؄رد؟ 26خلال رحلتك الۘܣ استغرقت 

 لا ، ࢭي الحقيقة عانيت من الحرّ 

 هذا صحيح ؟أ

   ، و لكنۚܣ شعرت بالحرّ كث؈را  حمينا أنفسنا كث؈را، وبعد ذلك لم أكن أشعر بال؄رد مطلقًا
 ࢭي الصباح عندما كنت ࢭي أحلّق الأسفل ، وكانت الشمس تسطع  داخل المقصورة.

 يجب عليك دائما الانتباه إڲى سرعتك.  

  سرعتك منخفضة قليلاً 
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 نعم

 يمكنك إيقاف الغازات تماما ،

 فت الغازاتلقد وقّ 

خاطئ، هكذا! الآن أنت مستقر بشكل جيد نعم، هذا جيد ، لا تتحرك كث؈را، لا تَدُور بشكل 
  أعتقد أننا سوف نوظفك كطيّار تجريب.

  نعم انتظر! أنت من يَقُود!

لقد  نعم ولكنّۚܣ لا أفعل شيئاً، نحن بحالة جيّدة، قليلًا عڴى اليسار، لا بأس ، لقد وصلنا ،
جِدُ أنّ هذا ممتاز ! اهبطت ࢭي نفس المكان الذي هبطت فيه أنا تقريبً 

َ
 !أ

 ا عڴى يم؈ن المسار قليلًا.أن

 هُبُوطُك الأول ممتازٌ حقًا. ! لقد وصلت إڲى المهبط، أهنئك ! نعم لا بأس لا بأس

لماذا قيادة هذه الطائرة حسّاسة للغاية؟ سنأخذ مثالًا ، لتغي؈ر المسار ، لدى الطّائرة عدة 
، كلّما تميل تّفاصيلحلول، أحدها هو إمالة الطائرة، نتلاعب بالأجنحة. ننتقل إڲى ال

، كلّما ضاق المنُْعَطف، المشكلة ۂي أنه خلال هذه العمليّة تنخفض سرعة الجناح الطائرة
 أثناء المرور ࢭي مسار المنعطف، فَيَقِلُّ الرّفع مباشرة.

درجات من الميل، ما هو حقِيقَةً قليل  10' ، يجب ألّا تتجاوز 'صولار إمبلسسقوطلتجنب ال 
ن. 18' الۘܣ يمكن لها أن تصل إڲى A340مقارنةً بطائرة 'إيرباص 

َ
هذا هو  درجة من المَيَلا

ن 5ز الطائرة سبب تجه؈ق طيّار'صولار إمبلس' بأكمام ٮڈ؅ق بمجرد أن تتجاو 
َ

 درجات من الميََلا
. تبعا لهذا، تَتْبَعُ 'صولار إمبلس' مجرى  ك؈قه لا ربّما يفقد الطيّار تر  ! يمكننا أن نعرفلا 

        منحنيات كب؈رة جدًا تج؄رها عڴى اح؅رام مسارها وتوڎّي الحذر . ࢭي الواقع، ستحتاج 
  إڲى مسافة كب؈رة لتصحيح أو تغي؈ر المسار.

 .القيادة الحقيقية نحن ࢭي مقصورة  هذه المرّة ! إذن 'ب؈رتراند'

 ! عڴى الإطلاق
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، لن يكون عڴى م؅ن هذه  الشمسيّةالعالم بطائرة  قيام بجولة حول المهمّ هو الالمشروع 
 الطّائرة؟

 ر، وتكون ذات أجنحة مضادّة للماءلا ، سيكون عڴى م؅ن طائرة ثانية يمكٔڈا حمل وزنٍ أك؆
مع مقعد يسمح للطيّار بالاستلقاء لتغي؈ر وضعيّته والراحة. بالتّاڲي ستكون ذات مستوى 

 أعڴى حقًا.

 كم مرّة يمكننا القيام بمراحل هذه الجولة حول العالم بدون توقّف؟

أيّام. هذا يتطلب أن تتوفّر جميع  6إڲى  5نتوقّع عڴى سبيل المثال ࢭي المحيط الهادئ مدّةَ 
   يستلزم هذا أخذ قسط  ! دورات المياه كوجود !الاحتياجات الطبيعية عڴى م؅ن الطائرة

دقيقة مثل  20وهذا لمدّة  من الراحة عندما يستطيع المرء، عندما يكون لديه الوقت، 
لا يجب النوم عڴى الإطلاق، يجب استخدام  ، أو فوق المناطق المأهولة بالسكان.بانرّ ال

 تقنيات التنويم المغناطيسۜܣ الذاتي لُ؇رِيحَ الجسم مع إِبقاءِ العقل مستيقظا تماما.

هذه الرحلات، ࢭي الٔڈاية تمثّل هذه الجولة حول العالم سبيلًا لنشر رسالة للجميع  كلّ  ! إذن
 ؟الشمسيّةوۂي أنّنا نستطيع أن نقود طائرةً بالطاقة 

      ما يجب استيعابه هو  ! الشمسيّةالأمر أك؆ر من أن نقول أنّه يمكننا الط؈ران بالطّاقة 
 الاكتئاب بسبب الأخبار المتشائمةما يكفي من أنّ الرجال ࢭي العالم، أو أن النّاس تعاني ب

وبسبب المشاكل الۘܣ ليست لها حلول، والضربات النفسيّة القويّة، والديون ثقيلة الحِمل ... 
 إلخ.

 ما يجب  استيعابه هو أن الناس بحاجة إڲى حلول وآمال.

 هناك مبادرة إنسانيّة؟

وأعتقد أنّه ࢭي ظلّ كلّ الوسائط  الآن  بإمكان هناك مبادرة إنسانيّة مصدرها إرادة الروّاد ، 
 'صولار إمبلس' أن تجمع كلّ الأشخاص الذين يبحثون عن نفس الآۜܣء.

بالإضافة إڲى هذا، إرادة الروّاد والمستكشف؈ن محفورة ࢭي جينات عائلة 'بيكارد' عڴى أي 
 ! حال



  محطات ترجميّةابع: الفصل الرّ              التقنية ال؅رجمة ࡩي التوثيقي البحث إسهامات

~ 224 ~ 
 

طّم والدك 'جاك برحلة اس؅راتوسف؈رية، وحࢭي الثلاثينات من القرن الماعۜܣ  قام جدّك
 .1961و 1960بيكارد'  رقماً قياسياًّ ࢭي سنۘܣ 

قّ أوّل غوص ࢭي 1960ة سنࢭي   11، أعمق نقطة ࢭي المحيطات يبلغ طوله 'ماريان 'حفرة، حُقِّ
ألف م؅راً. ولكن عندما تتحدث عن الجينات الروّاد، أتساءل ما إذا كان ربّما التعليم هو  

 السبب.

 نعم!

وراثيًا، لا يمكننا نقله، للأسف! سوف يتجسّد ࢭي الأولاد فقط. ولكن، إذا كان إذا كان الأمر 
فهذا يعۚܣ أننا يمكن أن نكون قدوة، ويمكننا أن نشجّع أك؄ر عدد  ،السبب هو التعليم

  ! ممكن من الناس عڴى تطوير حالْڈم الفكريّة، وعڴى المغامرة، والاستكشاف وأن يكونو روّاد

 ما أعتقد .عڴى هذا مشجّع أك؆ر 
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 مـت:ـــــخـاجـ

إنّ إدزان مػنى الىغىظ وفهم الملغىد منها هى غِمادُ الػملُت الترحمُت، فالفهم هى إلصامٌ 

سْهُلَ الأمىز غلُه أزىاء غمله، فالمترحم هاكل للىّغىظ مهمّخه 
َ
منهجي ًبدأ به ولّ مترحم لِد

فلا مجاٌ هلل مػلىماث وخلابم مً لؿت إلى أخسي لِدي ًخىحّب غلُه الحرق في غمله، 

 للخطأ أو الإشاخت غً المػنى.

ىا وػِط في غغس وعل فُه الػلم إلى أغلى 
ّ
أعبدذ الحاحت إلى الترحمت الخلىُت ماسّت لأه

لُ الميضىزاث الػلمُت والخلىُت مخىاعل
ُ
تَهَاط

َ
لرلً  ، وغدد المجلاث الخلىُت في جصاًددزحاجه ف

ىاهبت الخطىّز الػلمي، ومً هىا ظهسث فئنّ الحاحت إلى الخّػسف غلى مدخىاها أعبذ ؽسوزة لم

ين.   ُّ  الحاحت إلى مترحمين جلى

ت فمػظم المترحمين ًجدون  ُّ ت الخلى ُّ ً مً هره المغطلحاث الػلم
ّ
غلى المترحم أن ًخمى

ت جدخاج إلى بدث وزابلي  ُّ ت لأنّها حسخػمل لؿت جلىىغلم ُّ عػىبت في  فهم الىغىظ الخلى

 عػب أهىاع الترحماث.          لإشالت الؿمىؼ غنها لرلً فهي مً أ

        الخىزُليأن خاولىا أن هؾؼ مىؽىع إسهاماث البدث  مً خلاٌ هره الدّزاست وبػد

ت جدذ المجهس، ًخىحّب غلُىا في الأخير أن هلىم بدىعلت جلمّ هخابج ولّ  ُّ في الترحمت الخلى

 الدزاساث الملدّمت لىجُب غلى الأسئلت المطسوخت في ملدمت زسالخىا.

فهى هلطت اهطلاق دزاسدىا هره  الخىزُليلابدّ أن وضير في بداًت الأمس إلى الملغىد مً البدث 

ي والدكُم  الخىزُليودغامتها التي ازجىص غلُه بدثىا المخىاؽؼ. البدث 
ّ
هى الجمؼ الـمُخأو

جلاث والىزابم ذاث الػلاكت بمىؽىع  مفهىم مغطلحاث أو غبازاث ما، أو البدث غً للسِّ

أو مخخغساث ؾامؾت ؾير واضحت المػنى لدي المترحم، والتي ٌعجص غً فهمها مً خلاٌ 

 .الخىزُليمػلىماجه الراجُت، لرلً ًلجأ إلى جفسيرها وفهمها مً خلاٌ ما ٌسمى بالبدث 
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لت بالبدث 
ّ
ا 'بُتر ولا ًمىً لها أن حسخللّ غىه. ًؤهد غلى هر الخىزُليإنّ الترحمت مخػل

          بمػنى Traduire, c’est aussi se documenter'1' فُلىٌ : 'Peter Schwaar–صفاؽ 

. ًىطبم هرا الىلام غلى ولّ أهىاع الترحماث وخاعّت 
َ
أنّ الترحمت هي بدث في الىزابم أًؾا

 فيها. الخىزُليالخّلىُت منها التي لا هلاش في ؽسوزة اللُام بالبدث 

 لحدًث غً بدث مىؽىعي وبدث مغطلحيًمىً الخددّر غً بدث وزابلي بدون ا لا 

اوي 
ّ
فالأوٌّ ًخػّ البدث في مىؽىع ومجاٌ الىزُلت الملدّمت للمترحمت بؿُت جسحمتها، والث

مَت. لدَّ
ُ
 ًخػّ البدث في مػاوي المغطلحاث الىازدة في الىزُلت الم

سخين دوزٍىفخلىٌ  ،ودهأمّا فُما ًخػّ خد الخىزُليهرا غً مفهىم البدث            ''هسَ

ف غً اللساءة ًأحي غىد إخساسىا بالاهخفاء المػسفي، بغُؿت أخسي غىد إلمامىا 
ّ
أنّ الخىك

 بالمىؽىع.

سخين دوزٍى ف غىد فهم الىّػ المساد جسحمخه  الخىزُليأن البدث ' أًؾا إلى حضير 'هسَ
ّ
ًخىك

، وبرلً جغبذ '  seuil de la compréhensionDéterminer leوهرا بخددًد غخبت الفهم أي' 

.
ً
  الترحمت ممىىت

هس في أوٌّ فغل مً زسالخىا وهي  الخىزُليًخمّ البدث 
ّ
بئجباع الخطىاث السخّت السابلت الر

غلى الخىالي : البدث في الىزُلت، هضف الغػىباث، ججمُؼ المغادز، كساءة المغادز وجلُُم 

ً المػلىماث.  مغداكُت المػلىماث، البدث والخدلُل، وأخيرا جخصٍ

متى ًلىم به المترحم، سىاء واهذ  هى  الخىزُليما ًجب الترهيز غلُه في خدًثىا غً البدث 

 إلى أنّ البدث 
ً
  ًيىن كبل الضسوع  الخىزُليالترحمت جلىُت أم لا. هىا ٌضير المترحمىن ؾالبا

ه ختّى بػد الاهتهاء مً الترحمت 
ّ
لاخظ بأه

ُ
ي بىا إلى أن ه فْض ِ

ُ
ًّ الحلُلت ج في الترحمت وأزىائها لى

خُاٌ كُامه بمساحػت الترحمت فلا ًلخىؼ  ًدخاج المترحم أخُاها إلى البدث مجدّدا وهرا

 بترحمت حصء أو طسف منها.

                                                            
1 Peter Schwaar, Ina Boesch. L’écrivain et son traducteur en suisse et en europe (sous la direction de Marion 
Graf). Genève. Editions Zoé. P96. 1998. 
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ه  الخىزُليإذن وسخخلػ أنّ البدث 
ّ
 ًيىن كبل وأزىاء وبػد الترحمت، أمّا إذا جىاعل صى

جىء إلى أهل الاخخغاظ لأنّ البدث 
ّ
 الخىزُليفي صحّت جسحمخه ووان ؾير زاؼٍ غنها فػلُه الل

 .
ً
 أخُاها

ً
 لا ًيىن وافُا

خبرة المترحمين هي مغدز مهمّ، فالالخفاث إلى هؤلاء الأشخاظ المخخغّين في مجاٌ ما  إنّ 

        ٌػخبر الحلّ المىاسب باليسبت للمترحمين في هثير مً الحالاث، جلىٌ 'مازي فساوسىاش' 

ه خين جسحمخىا لىخاب زسم أو مىسُلى، ًجب غلُىا
ّ
غاٌ بمخخغّغين في المجالين أه

ّ
 الاج

ت وبأدقّ الخفاعُل.  لأنّهم هم مً ٌسخطُػىا أن ًمُدّوهىا بالخفسيراث الؾسوزٍّ

ؽسوزة لا هلاش فيها  الخىزُليفي آخس المطاف ججدز الإصازة إلى أنّ اسخػاهت المترحم بالبدث 

ها في فابدة المترحم، فالبدث 
ّ
سْهِم في حىدة الترحمت  الخىزُليلأنّ إسهاماجه هثيرة جغبّ ول ٌُ

خصِّن المترحم وسلامته ًُ يل والمػنى. هرا مً حهت، ومً حهت أخسي غىدما 
ّ

ا مً أي لبس في الض

            ًخفّف الجهد والخػب غلُهالمػلىماث والحلابم التي جدغّل غليها في بدثه فهرا 

ه ًمىً له إوضاء مىخبت 
ّ
في الترحماث المىالُت إذا واهذ جغبّ في المىؽىع، بالإؽافت إلى أه

 خاعت به ب
ً
سْبِدُهُ الىكذ أًؾا ًُ مسوز الىكذ ومؼ جصاًد حجم المػلىماث المخصّهت، وولّ هرا 

.
ً
    فخغبذ خدمخه للصّبىن مميّزة وىهه سُدترم الىكذ الممىىح إلُه لللُام بالترحمت خخما

            الخىزُليمً خلاٌ هرا الجهد المخىاؽؼ وبػد أن جلدّمىا بالِسير في مجاٌ البدث  

د غلى أهمُت البدث في الترحم
ّ
ه مفخاح ول ؾمىؼ  الخىزُليت الخلىُت هأه

ّ
في هرا المجاٌ لأه

 ًلؼ فُه المترحم. 

لىا لىؾؼ كطساجىا الأخيرة بػد المضىاز الري 
ّ
هدمد البازا سبداهه وحػالى الري وف

لخلدًم ما كدمىاه للازجلاء بدزحاث الفىس والػلل. هأمل أن ًيىن بدثىا هرا كد هاٌ  خؾىاه

زؽا واسخدسان كازبه والحمد لله زب الػالمين، والغّلاة والسلام غلى خاجم الأهبُاء 

 والمسسلين.  

 

 



صــــــخــــلـــــم  

عڴى مراجع موثوقة تساهم ࢭي توضيح  يعتمد بالدرجة الأوڲى هو بحث دقيق التوثيقيالبحث 

قضيّة أو ظاهرة معيّنة، ومن هنا يتم الوصول إڲى النتائج المناسبة المرتبطة بموضوع البحث 

 الذي تختلف أهدافه. التوثيقي

 ة، خاصة هو من أهمّ الخطوات الۘܣ يبدأ ٭ڈا الم؅رجم ࢭي العملية ال؅رجميّ  التوثيقيالبحث 

  إذا كانت تقنيّة تحتاج إڲى البحث عن معاني المصطلحات وعن موضوع الوثيقة ࢭي حدّ ذاٮڈا.

بالنّسبة للم؅رجم تكمن ࢭي كونه الحاسم ࢭي جودة ال؅رجمة، فإذا  التوثيقيالبحث  إنّ أهميّة

معمّقا كما ينبڧي فإن ال؅رجمة حتماً ستكون صحيحة وسليمة، أمّا إذا  التوثيقيكان البحث 

  أهمل الم؅رجم جانب البحث عن الحقائق والإلمام بالموضوع والتحقّق من صحّة المعلومات

  كان بحثه عشوائيا غ؈ر منظّما، فان ال؅رجمة ستكون نسبيّة الجودة. إذاأو 

 عن بحث موضوڤي وبحث مصطلڍي حديثلا يمكن التحدّث عن بحث وثائقي بدون ال

فالأوّل يخصّ البحث ࢭي موضوع ومجال الوثيقة المقدّمة للم؅رجمة بغية ترجمْڈا، والثّاني 

مَة.  يخصّ البحث ࢭي معاني المصطلحات الواردة ࢭي الوثيقة الُمقدَّ

بمراحل عديدة يتوجب عڴى كل م؅رجم أن يتقيّد ٭ڈا، حۘܢ يتسۚܢّ له  التوثيقييمر البحث 

بسيطة وسهلة عند  التوثيقيخطوات البحث ، تبدو ةحيوارياء ࢭي ال؅رجمة بكل ثقة البد

ذكرها، لكٔڈا ࢭي الحقيقة صعبة وشاقة ولا تحتمل الخطأ لأٰڈا تعت؄ر حجر الأساس الذي 

 البحث ࢭي الوثيقةفيما يڴي:  التوثيقيتتمثل خطوات البحث  .التوثيقييُبْۚܢ عليه البحث 

كشف الصعوبات، تجميع المصادر، قراءة المصادر وتقييم مصداقية المعلومات، البحث 

  والتحليل، وأخ؈را تخزين المعلومات.



يجب عڴى الم؅رجم أن يكون عڴى دراية تامّة بكلّ صغ؈رة وكب؈رة وردت ࢭي مجال ال؅رجمة 

التقنية غ؈ر بشكل عام وࢭي ال؅رجمة التقنيّة بشكل خاص. إنّ المجال المعرࢭي لل؅رجمة 

  محدود فالقراءة والمطالعة والإثراء المعرࢭي حاجة ضرورية بالنسبة للم؅رجم التقۚܣ.

يظنّ البعض أنّه عڴى الم؅رجم التقۚܣ أن يكون موسوعة متنقلة، لكن هذا الاعتقاد خاطئ 

دُ ࢭي الم؅رجم التقۚܣ هو أن يكون واسع المعرفة، وأن يكون شغوفاً بالمطالعة  فما يُحبَّ

  تمرّة لكسب المعارف. المس

لكي نسمّܣ م؅رجما ما م؅رجما تقنيّاً، يجب أن يكون حائزا عڴى تكوين؈ن الأوّل عام وهو معرفة 

أساسيات ال؅رجمة وكذا معرفة اللّغة المصدر واللّغة الهدف. أمّا التكوين الثاني، فهو خاص 

  أي التخصّص ࢭي مجال مع؈ّن ومعرفة مصطلحاته. 

 التوثيقيالۘܣ يجب عڴى الم؅رجم التقۚܣ أن يحغۜܢ ٭ڈا إلّا أن البحث رغم المعرفة الواسعة 

مفرّ مٔڈا، فالعلم لا يتوقف عن إظهار مصطلحات تقنية جديدة كلّ يوم  يبقى ضرورة لا

  ࢭي ح؈رة حيال ترجمة هذه المصطلحات. ورمٕڈا أمام الم؅رجم؈ن الذين يجدون أنفسهم 

فالبحث  ؈رة تصبّ كلّها ࢭي فائدة الم؅رجمࢭي ال؅رجمة التقنية كث التوثيقيإنّ إسهامات البحث 

  يُسْهِم ࢭي جودة ال؅رجمة وسلامْڈا من أي لبس ࢭي الشّكل والمعۚܢ. التوثيقي

  

  

 

 

 

 



Résumé 
La recherche documentaire est une opération précise basée en premier lieu sur 
des références fiables qui contribuent  à la clarification d'un problème ou d'un 
phénomène particulier, d'où les résultats appropriés correspondant au thème de 
la recherche documentaire ayant des objectifs différents. 

La recherche documentaire est l’une des étapes les plus importantes qu’un 
traducteur effectue dans le cadre du processus de traduction, particulièrement 
lorsqu’il s’agit d’une recherche technique nécessitant la recherche des sens de 
termes et du thème du document en tant que tel. 

L’importance de la recherche documentaire réside pour le traducteur dans le fait 
qu’il soit celui qui tranche sur la qualité de la traduction. Si la recherche 
documentaire est approfondie comme il se doit, la traduction sera 
nécessairement correcte et fiable. Si le traducteur néglige l’aspect relatif à la 
recherche de faits et de connaissances sur le thème et ne s’assure pas de 
l’exactitude des informations, et dans le cas ou sa recherche est aléatoire et non 
organisée, la qualité de la traduction ne sera que relative. 

Il n’est pas possible de parler d’une recherche documentaire sans mentionner la 
recherche thématique et terminologique: la première phase  concerne la 
recherche dans le thème et le champ du document soumis à la traduction. La 
seconde étape concerne la recherche du sens  des termes contenu dans le 
document présenté. 

La recherche documentaire passe par de nombreuses étapes auxquelles  chaque 
traducteur doit se conformer afin qu’il puisse entamer la traduction  sans 
difficulté particulière et fidèlement. Les étapes de la recherche documentaire 
semblent simples et faciles en les  mentionnant, mais en réalité elles sont 
difficiles et pénibles et ne tolèrent pas l’erreur car elles sont considérées comme 
la pierre angulaire sur laquelle  la recherche documentaire se base. Les étapes de 
la recherche documentaire se présentent comme suit : La recherche dans le 
document, découverte des difficultés, recueil des sources, lecture des sources et 
évaluation de la crédibilité des informations, recherche et analyse, et enfin 
stockage de l’information. 

 



Le traducteur doit être parfaitement familiarisé avec tous les  domaines de la 
traduction en général et de la traduction technique en particulier. Le domaine de 
la connaissance de la traduction technique est illimité: la lecture et 
l’enrichissement des connaissances est une condition primordiale  pour un 
traducteur technique. 

Certains pensent que le traducteur technique devrait être une encyclopédie 
mobile, mais cette conviction est fausse: le traducteur technique doit posséder de 
larges connaissances et être passionné par la lecture régulière pour l’acquisition 
des connaissances. 

Pour qu’un traducteur soit qualifié en tant que traducteur technique, il doit 
posséder deux formations : la première formation est générale et requiert la 
connaissance des bases de la traduction ainsi que la maitrise de la langue source 
et de la langue cible. La seconde formation est spéciale, il s’agit de la 
spécialisation dans un domaine particulier et de la maitrise de sa terminologie. 

En dépit des connaissances approfondies que doit posséder un traducteur 
technique, la recherche documentaire demeure inévitable car  la science ne cesse 
de produire quotidiennement  de nouveaux termes techniques et de les mettre à 
la disposition des traducteurs qui se trouvent perplexes quant à leur traduction. 

Les apports de la recherche documentaire dans le domaine de la traduction 
technique sont nombreux et convergent vers l’intérêt du traducteur. La recherche 
documentaire contribue à la qualité et à l'intégrité de la traduction et la préserve 
de toute ambiguïté au plan de la forme et du sens. 
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